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                                    คัณฐธัมมปทัฏฐกถา 
                                    ยกศัพทแปล  ภาค ๗   
 
                                   เรื่องบุตรนายโคฆาตก 
           ๑.  ๓/๑๘  ต้ังแต  สตฺถา  ต  อามนฺเตตฺวา  อุปาสก  ตฺว 
เปนตนไป. 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อามนฺเตตฺวา  ทรงเรียกแลว  ต  โคฆาตก- 
ปุตฺต  ซึ่งบุตรของบุคคลผูฆาซึ่งโคนั้น  วตฺวา  ตรสัแลววา  อุปาสก 
ดูกอนอุบาสก  ตฺว  อ.  ทาน  มหลฺลโก  เปนคนแก ปริปกกฺสรโีร 
เปนผูมีสรีระอันแกรอบแลว  ปณฺฑุปลาสสทิโส  เปนผูเชนกับดวยใบไม 
อันเหลือง  ( อสิ )  ยอมเปน  กุสลปาเถยฺย  อ.  วัตถอัุนเกื้อกูลในทาง 
คือกุศล  ปรโลกคมนาย  เพ่ืออันไปสูโลก  ณ  เบื้องหนา  นตฺถิ  ยอมไมมี 
ตว  แกทาน  ตฺว  อ.  ทาน  กโรหิ  จงกระทํา  ปติฏ  ซึ่งท่ีเปนที่ต้ัง 
เฉพาะ  อตฺตโน  เพ่ือตน  ปณฺฑิโต  ภว จงเปนบัณฑิต  มา  พาโล 
( ภว )  จงอยาเปน  เปนคนพาล  อิติ  ดังน้ี  กโรนฺโต  เมื่อจะทรง 
กระทํา  อนุโมทน  ซึ่งอันอนุโมทนา  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา 
ซึ่งพระคาถา ท.  อิมา  เหลาน้ีวา  
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              อิทานิ  ในกาลนี ้ ตฺว  อ.  ทาน  ปณฺฑุปลาโส  อิว 
              เปนผูเพียงดังวาใบไมอันเหลือง  อส ิ ยอมเปน  จ 
              อนึง่  ยมปุริสาป  แม  อ.  บุรษุของพระยม  ท. 
              อุปฏ ิตา  ปรากฏแลว  เต  แกทาน ตฺว  อ.  ทาน   
              ปติฏสิ  ยอมต้ังอยูเฉพาะ  อุยฺโยคมุเข  ใกลปาก 
              แหงความเส่ือม  จ  อนึ่ง  ปาเถยฺยป  แม  อ.  วัตถุ 
              อันเกื้อกูลในทาง  เต  ของทาน  น วิชฺชติ  ยอม 
              ไมมี  โส  ตฺว  อ.  ทานน้ัน  กโรหิ  จงกระทํา  ทีป 
              ซึ่งเกาะ  อตฺตโน  เพ่ือตน  วายม  จงพยายาม  ขิปฺป 
              พลนั  ปณฺฑิโต  ภว  จงเปน  เปนบัณฑิต  ตฺว 
              อ.  ทาน  นิทฺธนตฺมโล  เปนผูมีมลทินอันกาํจัด 
              แลว  อนงฺคโณ  เปนผูมีกิเลสเพียงดังวาเนินหามิได 
              ( หตฺุวา )  เปน  เอหิสิ  จักถึง  อริยภูม ึ ซึ่งภูมิของ 
              พระอริยเจา  ทพฺิพ  อันเปนทิพ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อุปาสก  ดูกอนอุบาสก  อิทานิ  ในกาลน้ี 
ตฺว  อ.  ทาน  ฉิชฺชิตฺวา  ภูมิย  ปตนปณฺฑุปลาโส วิย  เปนผูเพียงดังวา 
ใบไมอันเหลือง อันขาดแลวตกลง  บนภาคพ้ืน  อโหสิ  ไดเปนแลว 
( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( คาถาปาทสฺส ) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  ปณฺฑุปลาโสว  ทานิสิ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ยมทตูา  อ.  ทูตของพระยม ท. ( ภควตา )  อันพระผูมีพระภาคเจา 
วุจฺจนฺติ  ยอมตรัสเรียกวา  ยมปุริสา  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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           ปน  แตวา  อิท  วจน  อ.  พระดํารัสนี้  ( ภควตา )  อันพระผูมี 
พระภาคเจา  วุตฺต  ตรัสแลว  สนฺธาย  ทรงหมายเอา มรณเอว  ซึ่ง 
ความตายน่ันเทียว ฯ    
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  มรณ  อ.  ความตาย  ปจฺจุปฏ ิต  ปรากฏ 
เฉพาะแลว  เต  แกทาน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ ) อ.  อรรถวา จ  ก็  ตฺว  อ.  ทาน   ิโต เปนผูดํารงอยู 
แลว  ปริหานิมุเข  ใกลปากแหงความเส่ือมรอบ  คือวา  อวุฑฺฒิมุเข 
ใกลปากแหงความไมเจริญ  อส ิ ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหง 
บทวา  อุยฺโยคมุเข  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ ) อ.  อรรถวา  กุสลปาเถยฺยป  แม  อ.  วัตถุอันเกื้อกูลในทาง 
คือกุศล  นตฺถิ ยอมไมมี  ตว  แกทาน  คจฺฉนฺตสฺส  ผูเมื่อจะไป  ปรโลก 
สูโลกในเบ้ืองหนา  ตณฺฑุลาทิปาเถยฺย วิย ราวกะ  อ.  วัตถุอันเกื้อกูล 
ในทางมีขาวสารเปนตน  ( อโหนฺต )  ไมมีอยู  คมิกสฺส  แกบุคคล 
ผูเตรียมจะไป  อิติ  ดังนี้  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ปาเถยฺย  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  โส  ตฺว  อ.  ทานน้ัน  กโรหิ  จงกระทํา 
กุสลปติฏ  ซึ่งท่ีเปนที่ต้ังเฉพาะ  คือกุศล  อตฺตโน  เพ่ือตน  สมุทฺเท 
นาวาย ภินฺนาย  ทีปสงฺขาต  ปติฏ  ( กโรนฺโต  ปคฺุคโล ป  วิย  ราวกะ 
อ.  บุคคล  เม่ือเรือ  แตกแลว  ในสมุทร  กระทําอยู ซึ่งท่ีเปนที่ต้ังเฉพาะ 
อันบัณฑิตนับพรอมแลววาเกาะ  จ  กแ็ล  ตฺว  อ.  ทาน กโรนฺโต  เมื่อ 
จะกระทํา  วายม  จงพยายาม  ขิปฺป  พลัน คือวา  อารภ  จงปรารภ 
วิริย  ซึ่งความเพียร  สีฆ  สีฆ  เร็ว  เร็ว  ปณฺฑิโต  จงเปนบัณฑิต  
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กุสลกุมฺมปติฏากรเณน  ดวยการกระทําซ่ึงท่ีเปนท่ีต้ังเฉพาะคือกรรม 
อันเปนกุศล อตฺตโน  เพ่ือตน  ภว จงเปน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททวฺยสฺส ) 
แหงหมวดสองแหงบทวา  โส กโรหิ  อิติ  ดังนี้  ฯ   
           หิ  จรงิอยู โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  กโรติ  ยอมกระทํา  กุสล 
ซึ่งกุศล ( อตฺตโน )  มรณมุข อปตฺวา  กาตุ  สมตฺถกาเลเอว  ใน 
กาลแหงตนเปนผูสามารถ  เพ่ืออันไมถึง  ซึ่งปากแหงความตาย  แลว 
กระทําน่ันเทียว  เอโส  ปคฺุคโล  อ.  บคุคลน่ัน  ปณฺฑิโต  นาม  ชื่อวา 
เปนบัณฑิต  ( โหติ )  ยอมเปน ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  ตฺว  อ. ทาน  ตาทิโส  จงเปนผูเชนกับ 
ดวยบุคคลน้ัน  ภว จงเปน  มา ( ภว )  จงอยาเปน อนฺธพาโล  เปน 
คนพาลเพียงดังวาคนบอด  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ตฺว  อ.  ทาน กโรนฺโต  กระทําอยู  วิริย 
ซึ่งความเพียร  เอว  อยางนี้  นิทฺธนฺตมโล  ชื่อวาเปนผูมีมลทินอันกําจัด 
แลว  ราคาทีน  มลาน  นหีฏตาย  เพราะความท่ีแหงมลทิน  ท.  มี 
มลทินคือราคะเปนตน  เปนกิเลสอันตนนําออกไปแลว  อนงฺคโณ 
ชื่อวาเปนผูมีกิเลสเพียงดังวาเนินหามิได  คือวา  นิกกฺิเลสโส  ชื่อวาเปน 
ผูมีกิเลสออกแลว  องฺคณาภาเวน  เพราะความไมมีแหงกิเลสเพียงดังวา 
เนิน  หุตฺวา  เปน  ปาปุณิสฺสสิ  จักถึง  สุทฺธาวาสภูมึ  ซึ่งภูมิอันเปน 
ที่อยูแหงพระอริยบุคคลผูหมดจดแลว  ป ฺจวิธ  อันมีอยาง  ๕  อิติ  ดังนี ้
( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  ทิพฺพ  อริยภูมึ  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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           ๒.  ๕/๖  ต้ังแต  เต  ปุนทิวสตฺถายป  สตฺถาร  นิมนฺเตตฺวา 
เปนตนไป.   
           เต  ปตฺุตา  อ.  บุตร  ท.  เหลาน้ัน  นิมนฺเตตฺวา  ทูลนิมนตแลว 
สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  ปุนทิวสตฺถายป  แมเพ่ือประโยชนแกวันใหม 
ทตฺวา  ถวายแลว  ทาน  ซึ่งทาน  อาหสุ  กราลทลูแลววา  ภนเฺต 
ขาแตพระองคผูเจริญ  อิทป  ภตฺต   อ.  ภัตแมนี้  อมฺหาก  ปตุ  ชวีภตฺตเอว 
เปนภัตเพ่ือบุคคลผูเปนอยู  เพ่ือบิดา  ของขาพระองค  ท. นั่นเทียว 
( โหติ )  ยอมเปน  ตุมฺเห  อ.  พระองค  ท.  กโรถ จงทรงกระทํา  อนุโมทน 
ซึ่งอันอนุโมทนา  อิมสฺสเอว  ปตุ  แกบิดานี้นั่นเทียวเถิด  อิติ  ดังนี้ 
สตฺถาร กะพระศาสดา  กตภตฺตกิจฺจ  ผูมีกิจดวยพระกระยาหารอันทรง 
กระทําแลว  อนุโมทนากเล  ในกาลอันเปนที่อนุโมทนา  ฯ 
           สตฺถา  อ. พระศาสดา  กโรนฺโต  เมื่อจะทรงกระทํา  อนุโมทน 
ซึ่งอันอนุโมทนา  ตสฺส  โคฆาตกปุตฺตสฺส  แกบุตรของบุคคลผูฆาซึ่ง 
โคนั้น  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  เทฺว  ๒ 
อิมา เหลาน้ีวา 
              อิทานิ  ในกาลนี ้ ตฺว  อ.  ทาน  ( ชราย )  อุปนีตวโย 
              ว  เปนผูมีวัยอันชรานําเขาไปแลวเทียว  อสิ  ยอม 
              เปน  ตฺว  อ.  ทาน  สมฺปยาโต  เปนผูตระเตรียม 
              แลว  ( คนฺตุ )  เพ่ืออันไป  สนติฺก  สูสํานัก  ยมสฺส 
              ของพระยม  อสิ  ยอมเปน  จ  อนึ่ง  วาโสป  แม 
              อ.  ที่อยูพัก  อนตฺรา  ในระหวาง  นตฺถิ  ยอมไมม ี 
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              เต  แกทาน  จ  อน่ึง  ปาเถยฺยป  แม  อ.  วตัถุอันเกื้อกูล 
              ในทาง  น  วิชฺชติ  ยอมไมมี  เต  แกทาน  โส  ตฺว  อ. 
              ทานน้ัน  กโรหิ จงกระทํา  ทปี  ซึ่งเกาะ  อตฺตโน   
              เพ่ือตน วายม  จงพยายาม  ขปฺิป  พลัน  ปณฺฑิโต  ภว 
              จงเปนบัณฑิต  จงเปน  ตฺว  อ.  ทาน  นิทธฺนฺตมโล 
              เปนผูมีมลทินอนักําจัดแลว  อนงฺคโณ  เปนผูมีกิเลส 
              เพียงดังวาเนินหามิได  ( หุตฺวา )  เปน  น  อุเปหิสิ จัก 
              ไมเขาถึง  ชาติชร  ซึ่งชาติและชรา  ปุน  อกี  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( สทฺโท )  อ.  ศัพทวา  อุป  อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ ในบท  ท. 
เหลาน้ันหนา  ( ปเท )  ในบทวา  อุปนีตวโย  อิติ  ดังนี้  นิปาตมตฺต 
เปนสักวานิบาต  ( โหติ )  ยอมเปน ฯ 
           ตฺว  อ. ทาน  ( ชราย )  นีตวโย  เปนผูมีวัยอันชรานําไปแลว 
คือวา  คตวโย เปนผูมีวัยอันถึงแลว  คือวา  อติกฺกนฺตวโย  เปนผู 
มีวัยอันกาวลวงแลว  ( อิติ )  ยอมเปน ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  อิทานิ  ในกาลน้ี  ตฺว  อง  ทาน  ตโย 
วเย  อติกฺกมิตฺวา  มรณมุเข   ิดต  เปนผูกาวลวงแลว  ซึ่งวัย  ท. ๓ 
ดํารงอยูแลว  ใกลปากแหงความตาย  อสิ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ตฺว  อ.  ทาน  สชฺโช  เปนผูตระเตรียมแลว 
คนฺตุ  เพ่ืออันไป  มรณมขุ  สูปากแหงความตาย  หุตฺวา  เปน   ิโต 
เปนผูดํารงอยูแลว  อส ิ ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหง 
บาทแหงพระคาถาวา  สมฺปยาโตสิ  ยมสฺส  สนฺติก  อิติ  ดังน้ี ฯ  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 7 

           ( อตฺโถ ป  อ.  อรรถวา  ( ชนา )  อ.  ชน  ท.  คจฺฉนฺตา  ผูเม่ือจะไป 
มคฺค  สูหนทาง  กโรนฺตา  กระทําอยู  กิจฺจานิ  ซึ่งกิจ ท.  ตานิ  ตานิ   
เหลาน้ัน  วสนฺติ  ยอมอยู  อนฺตรามคฺเค ในระหวางแหง 
หนทาง  ยถา  ฉันใด  ( ชนา )  อ. ชน  ท.  คจฺฉนฺตา  ผูเมื่อไป  ปรโลก 
สูโลกในเบ้ืองหนา  ( กโรนฺตา )  กระทาํอยู  ( กิจฺจานิ )  ซึ่งกิจ  ท. 
( ตานิ  ตานิ )  เหลาน้ัน  วสนฺติ  ยอมอยู อนฺตรามคฺเค ใน 
ระหวางแหงหนทาง  เอว  ฉันนั้น  น  หามิได  ( อิติ )  ดังน้ี  ( คาถา- 
ปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  วาโสป  จ  เต  นตฺถิ  อนฺตรา 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           หิ เพราะวา  ( ปุคฺคเลน )  อันบุคคล  คจฺฉนฺเตน  ผูไปอยู 
ปรโลก  สูโลกในเบื้องหนา  น  สกฺกา  ไมอาจ  วุตฺตุ  เพ่ืออันกลาว 
วจนานิ  ซึ่งคํา  ท.  อันมีคําวา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  กติปาห  ยังวัน 
แมเล็กนอย  อธิวาเสถ  จงใหอยูทับเถิด  อห  อ. ขาพเจา เทมิ  จะ 
ถวาย  ทาน  ซึ่งทาน  ตาว  กอน  สุณามิ  จะฟง  ธมฺม  ซึ่งธรรม 
ตาว  กอน  อิติอาทีนิ  ดังนี้เปนตน ฯ  ปน  ก ็ ( ปุคฺคโล )  อ.  บคุคล 
จวิตฺวา  เคลื่อนแลว  อิโต  โลกโต  จากโลกน้ี  ปรโลเก นิพฺพตฺโต 
ว  เปนผูบังเกิดแลว  ในโลกในเบ้ืองหนาเทียว  โหติ  ยอมเปน  เอต 
วจน  อ.  พระดํารัสนั่น  ( สตฺถารา )  อันพระศาสดา  วุตฺต  ตรสัแลว 
สนฺธาย  ทรงหมายเอา  อิม  อตฺถ  ซึ่งเนื้อความน้ี ฯ 
           อิท  ปท  อ.  บทน้ีวา  ปาเถยฺย  อิติ ดังน้ี  ( สตฺถารา )  อัน 
พระศาสดา  เหฏา  วุตฺตเอว  ตรัสแลว  ในภายใตนัน่เทียว  กิ ฺจาป  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 8 

แมก็จริง  ปน  ถึงอยางนั้น  ( อิท  ปาเถยฺย  อิติ  ปท )  อ.  บทวา 
ปาเถยฺย  ดังนี้  สตฺถารา  อันพระศาสดา  คหิต  ทรงถือเอาแลว  อิธอป 
คาถาย  ในพระคาถาแมนี้  ทฬฺหีกรณตฺถ  เพ่ืออันทรงกระทําใหมั่น   
ปุนปฺปุน  บอย ๆ  อุปาสกสฺส  แกอุบาสก ฯ  พฺยาธิมรณานิป  แม 
อ.  พยาธิและมรณะ  ท. ( สตฺถารา )  คหิตานิเอว  เปนธรรมชาติอัน 
พระศาสดาทรงถือเอาแลวน่ันเทียว  เอตฺถ  ปเท  ในบทน้ีวา  ชาติชร 
อิติ  ดังนี้ โหนฺติ  ยอมเปน  ฯ 
           จ  ก ็ อนาคามิมคฺโค  อ.  อนาคามิมรรค  ( สตฺถารา )  อัน 
พระศาสดา  กถิโต  ตรัสแลว  เหฏ ิมคาถาหิ ดวยพระคาถาอันมีใน 
ภายใต  ท.  อรหตฺตมคฺโค  อ.  อรหัตมรรค  ( สตฺถารา )  อันพระศาสดา 
( กถิโต )  ตรสัแลว  อิธ  คาถาย  ในพระคาถานี้ ฯ เอว  ครั้นเมื่อ 
ความเปนอยางนี้  สนฺเตป  แมมีอยู  กมุาโร  อ.  พระกุมาร  ( ภนฺเต ) 
ครั้นเมื่อพระกระยาหาร  ร ฺา  อันพระราชา  กพฬ  ยังคําพระกระยาหาร 
มุขปฺปมาณ  อันมีพระโอษฐเปนประมาณ  อตฺตโน  ของพระองค 
วฑฺเฒตฺวา  ทรงใหเจริญแลว อุปนีเต  ทรงนําเขาไปแลว  คณฺหาติ 
ยอมทรงรับเอา  อตฺตโน  มุขปฺปมาเณนเอว  โดยประมาณแหงพระโอษฐ 
ของพระองคนั่นเทียว  ยถา  นาม  ชื่อฉันใด  อุปาสโก  อ.  อุบาสก 
ธมฺเม  ครั้นเมื่อธรรม  สตฺถารา  อันพระศาสดา  เทสิเตป  แมทรง 
แสดงแลว  อุปริมคฺควเสน  ดวยอํานาจแหงมรรคในเบื้องบน  ปตฺวา 
บรรล ุ โสตาปตฺติผล  ซึ่งโสดาปตติผล  เหฏา ในภายใต  ปตฺโต 
บรรลุแลว  อนาคามิผล  ซึง่อนาคามิผล  อวเสเน ในกาลเปนที่สุดลง  
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อนุโมทนาย  แหงอันอนุโมทนา  อิมิมฺสา  นี้  อุปนิสฺสยพเลส  ดวย 
กําลังแหงอุปนิสัย  อตฺตโน  ของตน  เอวเอว ฉันนั้นนั่นเทียว ฯ 
ธมฺมเทสนา  อ.  พระธรรมเทศนา  สาตฺถิกา  อันมวีาจาเปนไปกับดวย 
ประโยชน  อโหสิ ไดมีแลว  เสสปริสายป  แมแกบริษัทอันเหลือ  อิติ 
ดังน้ีแล ฯ    
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                                        เรื่องพระติสสเถระ 
           ๓.  ๑๐/๑๗  ต้ังแต  สตฺถา  อาคนฺตฺวา  กาย นุตฺถ  ภิกฺขเว 
เปนตนไป. 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัส 
ถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท.  สนฺนิสินนฺา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ 
ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา  ( มย ) 
อ.  ขาพระองค  ท.  ( สนนฺิสินฺนา )  เปนผุนั่งประชุมกันแลว  อิมาย 
นาม กถาย  ดวยถอยคําชื่อวา  ( อมฺห )  ยอมมี  ( เอตรหิ )  ในกาล 
บัดนี้  อิติ ดังน้ี  ( เตหิ  ภิกขฺูหิ )  อันภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วุตฺเต 
กราลทูลแลว วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท. ติสฺโส 
อ.  ภิกษุชื่อวาติสสะ นิพฺพตฺโต  บังเกิดแลว  หุตฺวา  เปน  อูกา  เปน 
เล็น จีวเร  ในจีวร  อตฺตโน  ของตน  ตสฺมึ  จีวเร  ครั้นเมื่อจีวรนั้น 
ตุมฺเหหิ  อันเธอ  ท.  ภาชยิมาเน  แบงอยู  วิรวนฺโต  รองอยูวา  อิเม 
ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ ท.  เหลาน้ี  วิลุมฺปนฺติ  ยอมยื้อแยง  สนฺตก  จีวร  ซึ่ง 
จีวรอันเปนของมีอยู มม  ของเรา  อิติ  ดังน้ี  ธาวิ  แลนไปแลว 
อิโต  จ  ขางนี้ดวย อิโต  จ  ขางนี้ดวย  โส  ติสฺโต  อ.  ภิกษุชื่อวา 
ติสสะน้ัน  จีวเร  ครั้นเมื่อจีวร  ตุมฺเหหิ  อันเธอ  ท.  คยฺหมาเน  ถือ 
เอาอยู  ปทุสฺสิตฺวา  ประทุษรายแลว  มน  ซึ่งใจ  ตุมเฺหสุ  ในเธอ  ท.  
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นิพฺพตฺเตยฺย  พึงบังเกิด  นริเย  ในนรก  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น 
อห  อ.  เรา  ( โว )  ยังเธอ  ท.  นิกฺขิปาเปสึ  ใหเก็บไวแลว  จีวร 
ซึ่งจีวร  ปน  ก็  อิทานิ  ในกาลน้ี  โส  ติสฺโส  อ.  ภิกษุชื่อวาติสสะนั้น 
นิพฺพตฺโต  บังเกิดแลว ตุสิตวิมาเน  ในวิมานชื่อวาดุสิต  เตน  การเณน 
เพราะเหตุนั้น จีวรคฺคหณ  อ.  การถอืเอาซึ่งจีวร มยา  อันเรา  อนุ ฺาต 
อนุญาตแลว  โว  แกเธอ  ท.  อิติ ดังน้ี  ( วจเน )  ครัน้เมื่อคําวา 
ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ ตณฺหา นาม  ชื่อ  อ.  ตัณหา  อย  นนี้ 
ภาริยา  วต  เปนธรรมชาติหยาบหนอ  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี 
เตหิ  ภิกฺขูหิ  อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  วุตฺเต  กราบทูลแลว ปุน  อีก 
วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  อาม  เออ  ตณฺหา  นาม 
ชื่อ  อ.  ตัณหา  สตฺตาน  ของสัตว  ท.  อิเมส  เหลาน้ี  ภาริยา  เปน 
ธรรมชาติหยาบ  ( โหติ )  ยอมเปน  มล  อ.  สนิม  อุฏหิตฺวา  ต้ังข้ึน 
แลว  อยโต  แกเหล็ก  ขาทติ  ยอมกัดกิน  อยเอว  ซึ่งเหล็กนั่นเทียว 
วินาเสติ  ยอมยังเหล็กใหพินาศ  กโรติ  ยอมกระทํา  อปรโิภค  ให 
เปนเหล็กอันบุคคลไมพึงใชสอย  ยถา ฉันใด  อย  ตณฺหา  อ.  ตัณหานี้ 
อุปฺปชฺชิตฺวา  เกิดข้ึนแลว  อพฺภนฺตเร ในภายใน  อิเมส  สตฺตาน 
ของสัตว ท.  เหลาน้ี  เต  สตฺเต  ยังสัตว  ท.  เหลาน้ัน  นิพฺพตฺตาเปติ 
ยอมใหบังเกิด  นิรยาทีสุ  อปาเยสุ  ในอบาย  ท.  มนีรกเปนตน  ปาเปติ 
ยอมยังสัตวใหถึง  วินาส  ซึ่งความพินาศ  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว 
อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              มล  อ.  นมิ  สมฏุาย  ต้ังขึน้พรอมแลว  อยสา  
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              แตเหล็ก  ตทุฏาย  ครั้นต้ังขึน้แลวแตเหล็กนั้น 
              ขาทติ  ยอมกัดกิน  ตเอว  อย  ซึ่งเหล็กนัน้นั่นเทียว 
              อิว  ฉันใด  กมฺมานิ  อ.  กรรม  ท.  สานิ  อนัเปน 
              ของตน  นยนฺติ  ยอมนําไป  อติโธนจาริน  ปุคฺคล   
              ซึ่งบุคคลผูมีปกติประพฤติลวงซ่ึงปญญาช่ือวาโธนา 
              ทุคฺคตึ  สุทุคติ เอว  ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อนฺโถ )  อ.  อรรถวา  อยโต  แตเหล็ก  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ 
ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อยสา  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สมุฏหิตฺวา ต้ังข้ึนพรอมแลว ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  สมุฏาย  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อุฏหตฺิวา  ครั้นต้ังข้ึนแลว ตโต  อยโต 
แตเหล็กนั้น  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ตทุฏาย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( วินิจฺฉโย )  อ.  วินิจฉัย  ( ปเท )  ในบทวา  อติโธนจาริน  อิติ 
ดังน้ี  ( ปณฺฑิเตน )  อันบณัฑิต  ( เวทิตพฺโพ )  พึงทราบ  ฯ  จตฺตาโร 
ปจฺจเย  อิท  ปริภุ ฺชน  อตฺถ  เอเตหิ  ปจฺจเยหิ  ( โหติ )  อิติ  ปจฺจเวกฺขิตฺวา 
ปริภุ ฺชนป ฺา  อ.  ปญญาอันเปนเครื่องพิจารณาเห็นเฉพาะ  ซึ่ง 
ปจจัย  ท.  ๔  วา  อ.  การบริโภค ( ภควตา )  อันพระผูมีพระภาคเจา 
วุจฺจติ  ยอมตรัสเรียก  โธนา  วาโธนา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  อติกฺกมิตฺวา 
กาวลวงแลว  ต  โธน  ซึ่งปญญาชื่อวาโธนานั้น  จรนฺโต  ประพฤติอยู 
อติโธนจารี  นาม ชื่อวา  ผูมีปกติกาวลวงซึ่งปญญาชื่อวาโธนาแลว 
ประพฤติ ฯ  
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           อิท  อตฺถรูป  อ.  อรรถรูปนี้วา  มล  อ.  นิม  สมุฏาย  ต้ังข้ึน 
พรอมแลว  อยโต  แตเหล็ก  สมุฏ ิต  อันต้ังข้ึนพรอมแลว  อยโต 
แตเหล็ก  ขาทติ  ยอมกัดกิน  ตเอว อย  ซึ่งเหล็กนัน้นั่นเทียว  ยถา    
ฉันใด  กมฺมานิ  อ.  กรรม  ท.  สานิ  อันเปนของตน  คือวา  กมฺมานิ 
อ.  กรรม  ท. ตานิ  เหลาน้ัน  อตฺตโน  สนฺตกานิเอว  อันชื่อวาเปน 
ของมีอยู  ของตนน่ันเทียว  ( เตส  กมฺมาน )  อตฺตนิ  อุฏ ิตตฺตา 
เพราะความท่ีแหงกรรม  ท.  เหลาน้ัน  เปนกรรมต้ังข้ึนแลว  ในตน 
นยนฺติ  ยอมนําไป  ( ปุคฺคล )  ซึ่งบุคคล  จตุปฺปจฺจเย  อปฺปจฺจเวกฺขิตฺวา 
ปริภุ ฺชนฺต  ผูไมพิจารณาเห็นเฉพาะ  ซึ่งปจจัย ๔  ท. แลวบรโิภคอยู 
อติโธนจาริน  ชื่อวาผูมีปกติกาวลวงซึ่งปญญาชื่อวาโธนาแลวประพฤติ 
ทุคฺคตึ  สูทุคติ  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  ( ภควตา )  วุตฺต 
เปนคําอธิบายอันพระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  โหติ  ยอมเปน ฯ  
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                                     เรือ่งพระโลฬทุายีเถระ 
           ๔.  ๑๓/๑๕  ต้ังแต  มหาชโน  กถ  สมฏุาเปสิ  โลฬุทายี 
เปนตนไป.   
           มหาชโน  อ.  มหาชน  กถ  ยังถอยคําวา  โลฬุทายี  อ. พระเถระ 
ชื่อวาโลฬุทายี  คุณกถวาย  เมื่อถอยคําเปนเครื่องพรรณนาซึ่งคุณ  สาร-ี 
ปุตฺตโมคฺคลฺลานาน  ของพระเถระชื่อวาสารีบุตรและพระเถระชื่อวา 
โมคคัลลานะ  ท.  วตฺตมานาย  เปนไปอยู  อุสูยนโฺต  อวดอางอยู 
ปาเสตฺวา  ประกาศแลว  อตฺตโน  ธมมฺกถิกภาว  ซึ่งความท่ีแหงตน 
เปนผูเปนพระธรรมกถึก  ( วจเน )  ครัน้เมื่อคําวา มย  อ.  ขาพเจา  ท. 
สุโณม จะฟง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  อิติ  ดังน้ี  มนุสฺเสหิ  อันมนุษย  ท. 
กตฺวา  กระทําแลว สกฺการ ซึ่งสักการะ  วุตฺเต  กลาวแลว  นิสทีิตฺวา 
นั่งแลว  อาสเน  บนอาสนะ  จตุกฺขตฺตุ  ๔  ครั้ง  อปสฺสนฺโต  ไมเห็น 
อยู  กิ ฺจิ  ธมฺมปท  ซึ่งบทแหงธรรมอะไร ๆ  กเถตพฺพยุตฺตก  อันความ 
แลวแกความเปนบทแหงธรรมอันตนพึงกลาว  ( มนุสฺเสหิ )  ผูอัน 
มนุษย ท.  คเหตฺวา  ถือเอาแลว  เลฑฺฑุทฒฺฑาทีนิ  วตฺถูนิ  ซึ่งวัตถุ  ท. 
มีกอนดินและทอนไมเปนตน  สนฺตชเฺชตฺวา  คุกคามดวยดีแลววา  ตฺว 
อ.  ทาน คณฺหสิ  ยอมถือเอา  ยุคคฺคาห  ถือเอาซ่ึงคู  สทฺธึ  กับ  สารี- 
ปุตฺตโมคฺคลฺลานตฺเถเรหิ  ดวยพระเถระชื่อวาสารีบุตรและโมคคัลลานะ  ท. 
อยฺเยหิ  พระผูเปนเจา  อมฺหาก  ของขาพเจา ท.  อิติ  ดังนี้  ปลาปยมาโน  
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ใหหนีไปอยู  ปติโต ตกแลว  วจฺจกุฏิย  ในวัจจกุฎี  อิติ  ดังนี้  สมุฏาเปสิ 
ใหต้ังข้ึนพรอมแลว ฯ   
           สติถา  อ.  พระศาสดา  อคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา 
ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท.  สนฺนสิินฺนา 
เปนผูนั่งประชุมกันแลว  กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ 
ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา 
( มย )  อ.  ขาพระองค  ท.  ( สนฺนิสินนฺา )  เปนผูนั่งประชุมกันแลว 
อิมาย  นาม กถาย  ดวยถอยคําชื่อน้ี  ( อมฺห )  ยอมมี  ( เอตรหิ ) 
ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังนี้  ( เตหิ  ภิกฺขูหิ )  อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  วุตฺเต 
กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรสัแลววา ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  เอโส 
โลฬุทาย ี อ.  ภิกษุชื่อวาโลฬุทายีนั้น ( นิมุคฺโค )  จมลงแลว  ( คูถกูเป ) 
ในหลุมแหงคูถ  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  น  หามิได  เอโส 
โลฬุทาย ี อ.  ภิกษุชื่อโลฬทุายีนั่น  คูถกูเป  นิมุคฺโคเอว จมลงแลว 
ในหลุมแหงคูถน่ันเทียว ปุพฺเพป  แมในกาลกอน  อิติ  ดังนี้  อาหริตฺวา 
ทรงนํามาแลว  อตีต  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว  ชาตก  ยังชาดก 
อิม  นี้วา 
              ( สูกโร )  อ.  สกร  ( อาห )  กลาวแลว  ( อมิ  คาถ ) 
              ซึ่งคาถาน้ีวา  สมฺม  แนะสหาย  อห  อ.  เรา  จตุปฺปโท 
              เปนผูมีเทา  ๔  ( อมฺห ิ)  ยอมเปน  สมมิ  แนะสหาย 
              ตฺวป  แม  อ.  ทาน  จตุปฺปโท  เปนผูมีเทา ๔ 
              ( อสิ )  ยอมเปน สีห  แนะสีหะ  ตฺว  อ.  ทาน  
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              เอห ิ จงมา  นิวตฺตสฺส  จงกลบัมา  ตฺว  อ. ทาน 
              ภีโต  กลัวแลว  ปลายสิ  ยอมหนีไป  กึ  นุ  เพราะ 
              เหตุอะไรหนอ  ( อิติ )  ดังน้ี ฯ  ( สีโห )  อ. สีหะ  
              ( อาห )  กลาวแลว  ( อิม  คาถ )  ซึ่งคาถาน้ีวา   
              สูกร แนะสุกร ตฺว  อ.  ทาน  อสุจิ  เปนผูไมสะอาด 
              ปูติโลโม  เปนผูมีขนอันเนา  อสิ  ยอมเปน  ตฺว 
              อ. ทาน  ทุคฺคนฺโธ  ผูมีกลิ่นชั่ว  วายสิ  ยอมฟุงไป 
              สเจ  ถาวา  ตฺว  อ.  ทาน  ยุชฌฺิตุกาโม  เปนผูใคร 
              เพ่ืออันตอสู  อสิ  ยอมเปนไซร  สมฺม  แนะสหาย 
              อห  อ.  เรา ททามิ  จะให  ชย  ซึ่งความชนะ 
              เต  แกทาน  ( อติิ )   ดังน้ี  อติิ  ดังน้ี 
วิตฺถาเรตฺวา  ทรงใหพิสดารแลว  กเถสิ ตรัสแลววา สีโห  อ. สหีะ  ตทา 
ในกาลน้ัน  สารีปุตฺโต  เปนภิกษุชื่อวาสารีบุตร  อโหสิ  ไดเปนแลว 
( เอตรหิ )  ในกาลบัดนี้  สูกโร  อ.  สกุร  ( ตทา ) ในกาลน้ัน  โลฬุทายี  เปน 
ภิกษุชื่อวาโลฬุทายี  ( อโหสิ )  ไดเปนแลว  ( เอตรหิ )  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดงัน้ี 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาหริตฺวา  ครั้นทรงนํามาแลว  อิม 
ธมฺมเทสน  ซึ่งพระธรรมเทศนานี้  วตฺวา  ตรัสแลววา   ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท.  ธมโฺม  อ.  ธรรม  อปฺปมตฺตโก  ว  อันมปีระมาณนอยเทียว 
โลฬุทายินา  อันภิกษุชื่อวาโลฬุทายี  อุคฺคหิโต  เรียนเอาแลว  ปน 
อน่ึง  ( อย  โลฬุทายี )  อ.  ภิกษุชื่อวาโลฬุทายีนี้  สชฺฌาย  นเอว  อกาสิ 
ไมไดกระทําแลว  ซึ่งการสาธยายน่ันเทียว  ยงฺกิ ฺจิ  ปรยิตฺตึ  คเหตฺวา  
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ตสฺสา  ปริยตฺติยา  อสชฺฌายกรณ  อ.  อันเรียนเอา  ซึ่งปริยัติอยางใด 
อยางหน่ึง  แลวกระทําซ่ึงการสาธยายหามิได  ซึ่งปริยัตินั้น  มลเอว 
เปนมลทินนั่นเทียว  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  อาห  ตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นีว้า   
              มนตฺา  อ.  มนต  ท.  อสชฺฌายมลา  เปนมนต 
              มีการไมสาธยายเปนมลทิน  ( โหนฺติ )  ยอมเปน 
              ฆรา  อ.  เรือน  ท.  อนุฏานมลา  เปนประเทศ 
              มีการไมลุกขึ้นเปนมลทิน  ( โหนฺติ )  ยอมเปน 
              วณฺณสฺส  แหงวรรณะ  ( โหติ )  ยอมเปน  ปมาโท 
              อ.  ความประมาท  มล  เปนมลทิน  รกฺขโต 
              ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลผูรักษาอยู  ( โหติ )  ยอม 
              เปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  เน้ือความ  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท ท.  เหลาน้ันหนา 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  อสชฺฌายมลา  อิติ  ดังนี้เปนตน  ( ปณฺฑิเตน ) 
อันบัณฑิต   ( เวทิตพฺโพ )  พึงทราบ ฯ  ปรยิตฺติ  วา  อ.  ปริยัติหรือ 
สิปฺป  วา หรอืวา  อ.  ศลิปะ  ยา  กาจิ  อยางใดอยางหน่ึง   ( ปุคฺคลสฺส ) 
เมื่อบุคคล  อสชฺฌายนฺตสฺส  ไมสาธยายอยู  อนนุยุ ฺชนฺตสฺส  ไมตาม 
ประกอบอยู  วินสฺสติ  วา  ยอมเสื่อมสูญหรือ  นิรนฺตร  น  อุปฏาติ 
วา  หรือวา  ยอมไมปรากฏ  มีระหวางออกแลว  ยสฺมา เหตุใด  ตสฺมา 
เพราะเหตุนั้น  ( วจน )  อ.  พระดํารัสวา  อสชฺฌายมลา  มนฺตา  อิติ  
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ดังน้ี  ( สตฺถารา )  อันพระศาสดา  วุตฺต  ตรัสแลว ฯ 
           ปน  อนึ่ง  ฆร  นาม  ชื่อ  อ.  เรอืน  ( ปุคฺคลสฺส )  ของบุคคล   
วสนฺตสฺส  ผูอยู  ฆราวาส  อยูครองซึ่งเรือน  อุฏาย  ลุกข้ึนแลว 
อุฏาย  ลุกข้ึนแลว  อกโรนฺตสฺส  ผูไมกระทําอยู  ชณฺิณปฺปฏิสงฺขรณาทีนิ 
กิจฺจานิ  ซึ่งกิจ  ท. มีการปฏิสังขรณซึ่งเรือนอันคร่ําคราแลวเปนตน 
วินสฺสติ  ยอมพินาศ  ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  ( วจน ) 
อ.  พระดํารัสวา  อนุฏานมลา  หรา  อิติ  ดังนี้   ( สตฺถารา )  อันพระศาสดา 
วุตฺต  ตรัสแลว ฯ 
           กาโย  อ.  กาย  คิหิสฺส  วา  ของคฤหัสถหรือ  ปพฺพชิตสฺส  วา 
หรือวา  ของบรรพชิต  อกโรนฺตสฺส  ผูไมกระทําอยู  สรีรปฏชิคฺคน 
วา  ซึ่งการชําระซึ่งสรีระหรือ  ปริกฺขารปฏิชคฺคน  วา  หรือวา  ซึ่ง 
การชําระซึ่งบริขาร  โกสชฺชวเสน  ดวยอํานาจแหงความเกียจคราน 
ทุพฺพณฺโณ  เปนกายมีวรรณะชั่ว  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดวยประการ 
ฉะน้ี  ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  ( วจน )  อ.  พระดํารสัวา 
มล  วณฺณสฺส  โกสชชฺ  อิติ  ดังนี้  ( สตฺถารา )  อันพระศาสดา  วุตฺต 
ตรัสแลว ฯ 
           ปน  อนึ่ง  ( ปุคฺคลสฺส )  เมื่อบุคคล  รกฺขนฺตสฺส  รักษาอยู  คาโว 
ซึ่งโค  ท.  นทิฺทายนฺตสฺส  วา  ประพฤติหลับอยูหรือ  กฬีนฺตสฺส  วา 
หรือวา  เลนอยู  ปมาทวเสน  ดวยอํานาจแหงความประมาท  คาโว 
อ. โค  ท.  ตา  เหลาน้ัน  อาปชฺชนฺติ  ยอมถึงท่ัว  วินาส  ซึ่งความพินาศ 
อติตฺถปกฺขนฺทนาทินา  การเณน  วา  ดวยเหตุมีอันแลนไปสูที่มิใชทา  
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เปนตนบาง  พาลมิคโจราทิอุปทฺทเวน  วา  ดวยอุปทวะมีเนื้อราย 
และโจรเปนตนบาง  ปเรส  ชนาน  สาลิกฺเขตฺตาทีนิ  านานิ  โอตริตฺวา 
ขาทนวเสน  วา  ดวยอํานาจแหงอันขามลง  สูที ่ ท.  มีนาแหงขาวสาลี 
เปนตน  ของชน  ท.  เหลาอ่ืน  แลวเค้ียวกินบาง  ( โส  ปุคฺคโล )   
อ.  บุคคลน้ัน  ปาปุณาติ  ยอมถึง  ทณฺฑ  วา  ซึ่งอาชญาหรือ  ปริภาส 
วา  หรือวา  ซึ่งการบริภาษ  สยป  แมเอง  วา  ปน  ก็หรือวา กิเลสา 
อ.  กิเลส  ท.  โอตริตฺวา  ขามลงแลว  ปมาทวเสน  ดวยอํานาจแหง 
ความประมาท  ปพฺพชิต  ยังบรรพชิต  อรกฺขนฺต  ผูไมรักษาอยู ฉ 
ทฺวารานิ  ซึ่งทวาร  ท. ๖ จาเวนฺติ  ยอมใหเคลื่อน  สาสนา จากศาสนา 
ยสฺมา เหตุใด  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  ( วจน )  อ.  พระดํารัสวา  ปมาโท 
รกฺขโต  มล  อิติ  ดังนี้  ( สตฺถารา )  อันพระศาสดา  วุตฺต  ตรัสแลว ฯ 
           ( อตฺโถ ) อ.  อธิบายวาา  หิ  ก ็ โส  ปมาโท  อ.  ความประมาทน้ัน 
มล  ชื่อวาเปนมลทิน  อสฺส  ปมาทสฺส  วินาสาหรเณน  มลฏปานิยตฺตา 
เพราะความท่ีแหงความประมาทนั้น  เปนอาการเปนที่ต้ังแหงมลทิน 
ดวยการนํามาซึ่งความพินาศ  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                                       เรื่องกุลบุตรคนใดคนหน่ึง 
           ๕.  ๑๕/๑๗  ต้ังแต   ตสฺส  กริ  สมานชาติก  กลุกุมาริก 
เปนตนไป.   
           กิร  ไดยินวา  ( มาตาปตโร )  อ. มารดาและบิดา ท.  อาเนสุ 
นํามาแลว  กุลกุมาริก  ซึ่งเด็กหญิงของตระกูล  สมานชาติก  ผูมชีาติ 
อันเสมอกัน  ตสฺส  กลุปตฺุตสฺส  เพ่ือกุลบุตรนั้น  ฯ  สา  กุมารกิา  อ.  นาง 
กุมาริกาน้ัน  อติจารินี  เปนผูมีปกติประพฤติลวง  อโหสิ  ไดเปนแลว 
ปฏาย  จําเดิม  ( อตฺตโน  ชเนหิ )  อานีตทิวสโต  แตวันแหงตน 
ผูอันชน  ท.  นํามาแลว  ฯ  ดส  กลุปุตฺดต  อ.  กลุบตุรนั้น  ลชชฺโิต 
ละอายแลว  อติจาเรน  เพราะความประพฤติลวง  ตสฺสา  ภริยาย  ของ 
ภรรยานั้น  อสกฺโกนฺโต  ไมอาจอยู  อุปคนฺตุ  เพ่ืออันเขาถึง  สมฺมุขีภาว 
ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูมีหนาพรอม  กสฺสจิ  ตอใคร ๆ  ปจฺฉินฺทิตฺวา 
ตัดขาดแลว  พุทฺธุปฏานาทีนิ  กุสลกมฺมานิ  ซึ่งกุศลกรรม  ท.  มีการ 
บํารุงซ่ึงพระพุทธเจาเปนตน  อุปสงฺกมิตฺวา เขาไปเฝาแลว  สตฺถาร 
ซึ่งพระศาสดา  กติปาหจฺจเยน โดยอันลวงไปแหงวันแมเล็กนอย 
วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  นิสินฺโน  นัง่แลว  เอกมนฺต  ณ  สวน 
สุดขางหน่ึง  ( วจเน )  ครัน้เมื่อพระดํารัสวา  อุปาสก ดูกอนอุบาสก 
ตฺว  อ. ทาน  น  ทิสฺสส ิ ยอมไมปรากฏ  กึ  เพราะเหตุอะไร  อิติ  ดังนี้ 
( สตฺถารา )  อันพระศาสดา  วุตฺเต ตรัสแลว  อาโรเจสิ  กราบทูลแลว  
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ต  อตฺถ  ซึ่งเนื้อความน้ัน ฯ 
           อถ ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา ตรัสแลววา  อุปาสก 
ดูกอนอุบาสก  ( วจน )  อ.  คําวา  อิตฺถิโย  นาม ชื่อ  อง  หญิง  ท. 
นทีอาทิสทิสา  เปนผูเชนกับดวยประเทศมีแมน้ําเปนตน  ( โหนฺติ )   
ยอมเปน  โกโธ  อ.  ควรามโกรธ  ปณฺฑิเตน  อันบัณฑิต  น  กาตพฺโพ 
ไมพึงกระทํา  ตาสุ  อิตฺถสีุ  ในหญิง  ท.  เหลาน้ัน  อิติ  ดังนี้  มยา 
อันเรา  วุตฺต  กลาวแลว  ปุพฺเพป แมในกาลกอน  ปน แตวา  ตฺว 
อ.  ทาน  น  สลฺลกฺเขสิ  กาํหนดไมไดแลว ( อตฺตโน )  ภวปฏิจฺฉนฺนตฺตา 
เพราะความท่ีแหงตน  เปนผูอันภพปกปดแลว  อิติ  ดังนี้  น  กุลปุตฺต 
กะกุลบุตรนัน้  เตน  เตน  กุลปุตฺเตน  ยาจิโต  ผูอันกุลบุตรนั้นทลูวิงวอนแลว 
ชาตก  ยังชาดกวา 
              นที  จ  อ.  แมน้ําดวย  ปนฺโถ  จ  อ.  ทางเปลี่ยว 
              ดวย  ปานาคาร  จ  อ.  เรือนอันเปนที่ด่ืมดวย สภา 
              จ  อ.  ที่พักดวย  ปปา  จ  อ.  บอน้ําดวย  ( โหนฺติ ) 
              ยอมเปน  ยถา ฉันใด  โลกิตฺถิโย  นาม  ชือ่ 
              อ.  หญิงในโลก ท.  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  เอว 
              ฉันน้ัน  เวลา  อ.  เขตแดน น  วิชฺชติ  ยอมไมม ี
              ตาส  อิตฺถีน  แกหญิง  ท.  เหลาน้ัน  อิติ ดังน้ี 
วิตฺถาเรตฺวา  ทรงใหพิสดารแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  อุปาสก ดกูอน 
อุบาสก  หิ  ก็  อติจารินีภาโว  อ.  ความเปนแหงหญิงผูมีปกติประพฤติ 
ลวง  ( มล )  เปนมลทิน  อิตฺถิยา  ของหญิง  ( โหติ )  ยอมเปน  มจฺเฉร          
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อ.  ความตระหน่ี ( มล )  เปนมลทิน  ( ปุคฺคลสฺส )  ของบุคคล เทนฺตสฺส 
ผูถวายอยู ทาน  ซึ่งทาน ( โหติ )  ยอมเปน  อกุสลกมฺม  อ.  กรรม 
อันเปนอกุศล มล  เปนมลทิน  สตฺตาน  ของสัตว ท.  อิธโลกปรโลเกส ุ
ในโลกน้ีและโลกในเบื้องหนา ท. วินาสนตฺเถน  เพราะอรรถวาเปน 
เครื่องยังสัตวใหพินาศ  ( โหติ )  ยอมเปน  ปน  แตวา อวิชฺชา   
อ. อวิชชา  มล  เปนมลทิน  อุตฺตม  อันสูงสุด  สพฺพมลาน  กวา 
มลทินทั้งปวง  ท.  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อภาสิ  ไดทรงภาษิต 
แลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
              ทุจจฺริต  อ.  ความประพฤติชั่ว  มล  เปนมลทิน 
              อิตฺถิยา  ของหญิง  ( โหติ )  ยอมเปน มจเฺฉร 
              อ. ความตระหนี่  มล  เปนมลทิน  ททโต  ปุคฺคลสฺส 
              ของบุคคลผูใหอยู  ( โหติ )  ยอมเปน  ธมฺมา 
              อ.  ธรรม  ท.  ปาปกา  อันลามก  มลา  เว  เปน 
              มลทินแล  อสมฺึ  โลเก  จ  ในโลกนี้ดวย ปรมฺห ิ
              โลเก  จ  ในโลกอื่นดวย ( โหนฺติ )  ยอมเปน 
              ( อห )  อ.  เรา  ( กเถมิ )  จะบอก มลตร  ซึ่ง 
              มลทินกวา  มลา  กวามลทิน ตโต  นั้น  อวชิฺชา 
              อ.  อวิชชา  มล  เปนมลทิน  ปรม  อยางย่ิง   ( โหติ ) 
              ยอมเปน  ภิกขฺโว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท. 
              ปหนฺตฺวาน  ละแลว  มล  ซึ่งมลทิน เอต  นั่น  
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              นมิมฺลา  จงเปนผูมีมลทินออกแลว  โหล  จงเปน 
              อิติ  ดังน้ี ฯ 
           อติจาโร  อ. ความประพฤติลวง  ทุจฺจริต  อิติ  ชื่อวาความ 
ประพฤติชั่ว  ตตฺถ  คาถาย  ในพระคาถานั้น ฯ   
           หิ  ก็  สามิโกป  แม  อ.  สามี  นีหรติ  ยอมนําออก อิตฺถึ  ซึ่งหญิง 
อติจารินึ  ผูมีปกติประพฤติลวง  เคหา  จากเรือน ( มาตาปตโร ) 
อ.  มารดาและบิดา  ท.  นหรนฺติ  ยอมนําออก  ต  อิตฺถึ  ซึ่งหญิงน้ัน 
คจฺฉนฺต  ผูไปอยู  สนฺติก  สูสํานัก  มาตาปตูน  ของมารดาและบิดา  ท. 
( วจเนน )  ดวยคําวา  ตฺว  อ.  เธอ  กลุสฺส อคารวภูตา  ผูเปนคนไม 
เคารพตอตระกูลเปนแลว  ( อมฺเหหิ )  น  ทฏพฺพา  เปนผูอันเรา  ท. 
ไมพึงเห็น  อกฺขีหิป  แมดวยนัยนตา  ท.  ( อสิ )  ยอมเปน  อิติ ดังน้ี 
สา  อิตฺถี  อ.  หญิงน้ัน  อนาถา  ผูไมมีที่พ่ึง  วิจรนฺตี  เทียวไปอยู 
ปาปุณาติ  ยอมถึง  มหาทุกฺข  ซึ่งทุกขอันใหญ  เตน  การเณน  เพราะ 
เหตุนั้น  ทุจฺจริต  อ.  ความประพฤติชัว่  อสฺสา  อิตฺถิยา  แหงหญิงน้ัน 
( สตฺถารา )  อันพระศาสดา  วุตฺต  ตรสัแลววา  มล  เปนมลทิน 
อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา ทายกสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลผูให 
( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ททโต  อิติ   ดงัน้ี ฯ 
           หิ  ก็  ยสฺส  ปุคฺคลสฺส  เมื่อบุคคลใด  จินฺเตนฺตสฺส  คิดอยูวา 
เขตฺเต  ครั้นเมื่อนา  อิมสฺมึ  นี ้ สมฺปนเฺน  ถึงพรอมแลว  อห  อ.  เรา 
ทสฺสามิ  จักถวาย  สลากภตฺตาทีนิ  ภติตานิ  ซึ่งภัต  ท. มีภัตอันบุคคล  
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พึงถวายตามสลากเปนตน  อิติ  ดังน้ี  เขตฺตกสนกาเล  ในกาลอันเปน 
ที่ไถซึ่งนา  สสฺเส ครั้นเมื่อขาวกลา  นิปฺผนฺเน  สําเร็จแลว  มจฺเฉร 
อ. ความตระหน่ี  อุปฺปชชฺตฺิวา เกิดข้ึนแลว  นิวาเรติ  ยอมหาม จาคจิตฺต 
ซึ่งจิตดวงประกอบแลวดวยการบริจาค  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน   
จากจิตฺเต  ครั้นเมื่อจิตอันประกอบแลวดวยการบริจาค อวิรุหนฺเต  ไม 
งอกเงยอยู  มจฺเฉรวเสน  ดวยอํานาจแหงความตระหน่ี  น  ลภติ  ยอม 
ไมได  สมฺปตฺติโย  ซึ่งสมบัติ  ท.  ติสโฺส  ๓  อิติ  คือ  มนุสฺสสมฺปตฺตึ 
ซึ่งสมบัติในมนุษย  ทิพฺพสมฺปตฺตึ  ซึ่งสมบัติอันเปนทิพ  นิพฺพานสมฺปตฺตึ 
ซึ่งสมบัติคือพระนิพพาน  เตน การเณน  เพราะเหตุนั้น  (  วจน ) 
อ.  พระดํารัสวา  มจฺเฉร  อ.  ความตระหน่ี  มล  เปนมลทิน  ททโต 
ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลผูใหอยู  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ( สตฺถารา ) 
อันพระศาสดา  วุตฺต  ตรสัแลว  ฯ  นโย  อ.  นัย  อ ฺเสุป  ปเทสุ 
ในบท ท.  แมเหลาอ่ืน  เอวรูเปสุ  อันมีรูปอยางนี้  เอโสเอว  นี้นั่นเทียว ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปน  ก ็ ธมฺมา  อ.  ธรรม  ท.  อกสุลา 
อันเปนอกุศล  มลเอว  เปนมลทินนั่นเทยว  อิธโลเก  จ  ในโลกนี้ดวย 
ปรโลเก  จ  ในโลกเบื้องหนาดวย  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  ปาปกา ธมมฺา  อิติ  ดังนี ้ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา ( ภควตา )  วุตฺตมลโต  กวามลทินอัน 
พระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  เหฏา ในภายใต  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส ) 
แหงบทวา ตโต  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ห  อ.  เรา  กเถมิ  จะบอก  อติเรกมล  
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ซึ่งมลทินอันยิ่ง  โว แกทาน  ท.  อิติ  ดงัน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
มลตร  อิติ  ดังน้ี ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อฏวตฺถุก  อ ฺาณเอว  อ.  ความไมรู 
อันมีวัตถุ ๘  นั่นเทียว  มล  เปนมลทิน  ปรม   อยางยิ่ง  ( โหติ ) 
ยอมเปน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อวิชฺชา  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท. 
ชหิตฺวา  ละแลว  เอต  มล  ซึ่งมลทินนัน่  นิมฺมลา จงเปนผูมลทิน 
ออกแลว  โหถ  จงเปนเถิด  อิติ  ดังนี้  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ปหนฺตฺวาน 
อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                                       เรื่องจูฬารีภิกษุ 
           ๖.  ๑๘/๕  ต้ังแต สตฺถา  ภิกฺขเว  อหิริโก  นาม  ปคพฺโภ 
เปนตนไป.   
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา ตรัสแลววา ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท.  อหิริโก  นาม  ปคฺุคโล  อ.  บคุคลชื่อวาผูไมมีความละอาย 
ปคพฺโภ  เปนคนคะนอง  กากสทิโส  เปนผูเชนกับดวยกา  หุตฺวา  เปน 
ตฺวา  ต้ังอยูแลว  อเนสนาย  ในการแสวงหาอันไมควร  เอกวีสติ- 
วิธาย  อันมีอยาง ๒๑  ชีวติ  ยอมเปนอยู  สุข  สบาย  ปน  สวนวา 
หิโรตฺตปฺปสมฺปนฺโน  ปุคฺคโล  อ.  บุคคล  ผูถึงพรอมแลวดวยความ 
ละอายและความเกรงกลัว  ชีวติ  ยอมเปนอยู  ทุกฺข  ลําบาก  อิติ  ดังนี ้
อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
              อหริิเกน  ปุคฺคเลน  กากสูเรน  ธสินา  ปกฺขนฺทินา 
              ปคพฺเภน  สงฺกิลฏิเน  ชีวิต  อง  อันบุคคล 
              ผูไมมีความละอาย ผูกลาเพียงดังวากา  ผูมีปกติ 
              กําจัด  ผูแลนไปโดยปกติ  ผูคะนอง  ผูเศราหมอง 
              แลว  เปนอยู  สุชวี  เปนธรรมชาติเปนอยู 
              โดยงาย  ( โหติ )  ยอมเปน  จ  สวนวา  หิรมิตา 
              ปุคฺคเลน  นิจฺจ  สุจิคเวสินา  อลีเนน  อปคพฺเภน 
              สุทธฺาชีเวน  ปสสฺตา  ( ชีวิต )  อ.  อันบุคคลผู  
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              มีความละอาย  ผูมีปกติแสวงหาซ่ึงกรรมอันสะอาด 
              เปนนิจ  ผูไมหดหู ผูไมคะนอง  ผูมีอาชีพอัน 
              หมดจดแลว  ผูเห็นอยู  เปนอยู  ทุชฺชีว  เปน 
              ธรรมชาติเปนอยูโดยยาก  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ   
              ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ฉินฺนหิโรตฺตปฺปเกน ผูมีความละอาย 
และความเกรงกลัวอันขาดแลว  อิติ  ดงัน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. 
เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อหิริเกน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  หิ  ก ็ เอวรูเปน  ปุคฺคเลน  อันบคุคล 
ผูมีรูปอยางนี้  สกฺกา  อาจ   อมาตรเอว  อิตฺถึ มาตา  เม  อิติ  ( วตฺวา ) 
อปตาทโยเอว  ปุริเส  ปตา เม  อิติอาทินา  นเยน  วติวา  เอกวีสติ - 
วิธาย  อเนสนาย  ปติฏาย  สุเขน  ชีวิตุ  เพ่ืออันเรียก  ซึ่งหญิง  ผู 
มิใชมารดานั่นเทียววา  อ.  มารดา  ของเรา  ดังนี้  แลวเรียก ซึ่ง 
บุรุษ  ท. มีบรุุษผูมิใชบิดาเปนตนนั่นเทียว  โดยนยัอันมีคําวา  อ.  บิดา 
ของเรา  ดังนี้เปนตน  แลวต้ังอยูเฉพาะ  ในการแสวงหาอันไมสมควร 
อันมีอยาง ๒๑  แลวเปนอยู  โดยงาย  ( อิติ )  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สูรกากสทิเสน  ผูเชนกับดวยกาตัวกลา 
( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  กากสูเรน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  หิ  เหมือนอยางวา  สูรกาโก  อ. กาตัว 
กลา  คณฺหิตุกาโม  ตัวใครเพ่ืออันคาบเอา ยาคุอาทีนิ  วตฺถูน ิ ซึง่ 
วัตถุ  ท.  มีขาวยาคูเปนตน  กลุฆเรสุ  ในเรือนแหงตระกูล  ท.  นิสีทิตฺวา  
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จับแลว  ภิตฺติอาทีสุ  าเนสุ  ในท่ี  ท. มีฝาเปนตน  ตฺวา รูแลว 
โอโลกนภาว  ซึ่งความเปนคืออันแลดู  อตฺตโน  ซึง่ตน อโนโลเกนฺโต   
วิย  จ  เปนผูเพียงดังวาไมแลดูอยูดวย  อ ฺาวิหิตโก  วิย  จ  เปนผู 
เพียงดังวามีใจอันสงไปแลวในที่อ่ืนดวย  นิทฺทายนฺโต  วิย จ  เปนผู 
เพียงดังวาประพฤติหลับอยูดวย  หุตฺวา  เปน  สลฺลกฺเขตฺวา  กําหนด 
แลว  ปมาท  ซึ่งความประมาท  มนุสฺสาน  แหงมนุษย  ท.  อนุปติตฺวา 
โผลงแลว   ( มนุสฺเสสุ )  ครั้นเมื่อมนุษย ท.  สุสุ  อิติ  วทนฺเตสุเอว 
กลาวอยูวา  สุสุ ดังน้ีนั่นเทียว  คเหติวา คาบเอาแลว  มุขปูร  วตฺถุ 
ซึ่งวัตถุอันยังปากใหเต็ม ภาชนโต  จากภาชนะ  ปลายติ  ยอมบินหนีไป 
ยถา  ฉันใด  อหิริกปุคฺคโลป  แม  อ.  บุคคลผูไมมีความละอาย  ปวิสิตฺวา 
เขาไปแลว  คาม  สูบาน สทฺธึ  พรอม  ภิกฺขูหิ  ดวยภิกษุ ท.  ววฏเปติ 
กําหนดอยู  ยาคุภตฺตฏานาทีนิ  านานิ  ซึ่งที่  ท.  มีที่แหงขาวยาคูและ 
ภัตเปนตน  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท.  จริตฺวา  เที่ยวไปแลว  ปณฺฑาย  เพ่ือ 
บิณฑบาต  ตตฺถ  คาเม  ในบานน้ัน  อาทาย  ถือเอาแลว  ยาปนมตฺต 
อาหาร  ซึ่งอาหารอันสักวาเปนเครื่องยังอัตภาพใหเปนไป  คนฺตฺวา 
ไปแลว  อาสนสาล  สูศาลาอันเปนที่นั่ง  ปจฺจเวกฺขนฺตา  พิจารณาอยู 
ปวิตฺวา  ดื่มแลว  ยาคุ  ซึ่งขาวยาคู  มนสิกโรนฺตา  กระทําไวในใจอยู 
กมฺมฏาน  ซึ่งกรรมฐาน  สชฺฌายนฺติ  สาธยายอยู  สมฺมชฺชนฺติ  กวาด 
อยู  อาสนสาล  ซึ่งศาลาอันเปนที่นั่ง  ปน  สวนวา  อย  อหิริกปคฺุคโล 
อ.  บุคคลผูไมมีความละอายน้ี  อกตฺวา  ไมกระทําแลว  กิ ฺจิ  ซึ่งอะไร ๆ 
คามาภิมุโข  ว  เปนผูมีหนาเฉพาะตอบานเทียว  โหติ  ยอมเปน  โส  
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อหิริกปุคฺคโล  อ.  บุคคลผูไมมีความละอายน้ัน  ภิกฺขูหิ  ปสฺสถ อิม 
ปุคฺคล  อิติ  ( วตฺวา )  โอโลกิยมาโนป  ผูแมอันภิกษุ  ท.  กลาวแลววา 
อ.  ทาน  ท.  จงดู ซึ่งบุคคลนี้  ดังน้ี  แลดูอยู  อโนโลเกนฺโต  วิย   
เปนผูเพียงดังวาไมแลดูอยู  อ ฺาวิหิโต  วิย  เปนผูเพียงดังวามีใจอัน 
สงไปแลวในที่อ่ืน  นิททฺายนฺโต  วิย เปนผูเพียงดังวาประพฤติหลับอยู 
ปฏิมุ ฺจนฺโน  วิย  เปนผูเพียงดังวากลัดอยู  คณฺ ิก  ซึ่งลูกดุม  สวิท- 
หนฺโต  วิย เปนผูเพียงดังวาจัดแจงอยู  จีวร  ซึ่งจีวร  หุตฺวา  เปน 
วทนฺโต  กลาวอยูวา  กมฺม  อ. การงาน  เม  ของเรา  อสุก  นาม 
ชื่อโนน  อตฺถิ  มีอยู  อิติ  ดังนี้  อุฏาย  ลุกข้ึนแลว  อาสนา  จาก 
อาสนะ  ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว  คาม  สูบาน  อุปสงฺกมิตฺวา เขาไปหา 
แลว  เคเหสุ  ในเรือน  ท.  ววฏาปเตสุ  อันตนกําหนดแลว  ปาโต 
แตเชาหนา  เคห  สูเรือน  อ ฺตร  หลังใดหลังหนึ่ง  ฆรมานุสเกสุ 
ครั้นเมื่อประชุมแหงมนุษยในเรือน  ท.  ปธาย  ปดแลว กวาฏ  ซึ่ง 
บานประตู  โถก  หนอยหน่ึง  นิสีทิตฺวา  นั่งแลว  กนฺตนฺเตสุป  แม 
กรออยู  ทฺวาเร  ใกลประตู  ปณาเมตฺวา  ผลักแลว  กวาฏ  ซึ่งบาน 
ประตู  เอเกน  หตฺเถน  ดวยมอขางหน่ึง  ปวิสติ  ยอมเขาไป  อนฺโต 
ในภายใน  อถ  ครั้งน้ัน  ( เต  มนุสฺสา )  อ. มนุษย  ท.  เหลาน้ัน 
ทิสฺวา เห็นแลว  น  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ัน  อกามกาป  ผูแมไมปรารถนา 
( ต  ปุคฺคล )  ยังบุคคลน้ัน  นิสีทาเปตฺวา  ใหนั่งแลว  อาสเน บน 
อาสนะ  ยาคุอาทีสุ  วตฺถูสุ  ในวัตถ ุ ท. มีขาวยาคูเปนตนหนา ย  วตฺถ ุ
อ.  วัตถใุด  อตฺถิ  มีอยู  เทนฺติ  ยอมถวาย  ต  วตฺถุ  ซึ่งวัตถุนั้น  
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โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน  ภุ ฺชิตฺวา  บริโภคแลว  ยาวทตฺถ  กําหนด 
เพียงใดแตความตองการ อาทาย  ถือเอาแลว  อวเสส  วตฺถุ  ซึง่วัตถุ 
อันเหลือลง  ปตฺเตน  ดวยบาตร  ปกฺกมนติ  ยอมหลีกไป เอวเอว 
ฉันนั้นนั่นเทียว อย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลน้ี  กากสูโร  นาม  ชื่อวา   
เปนผูกลาเพียงดังวากา  ( โหติ )  ยอมเปน  เอวรูเปน  อหิริเกน 
ปุคฺคเลน  ( ชวิีต )  อ.  อันบุคคลผูไมมีความละอาย  ผูมีรูปอยางนี้ 
เปนอยู  สุชีว  เปนธรรมชาติเปนอยูโดยงาย ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ธสินา  ชื่อวาผูมีปกติกําจัด  อสุกตฺเถโร 
นาม  อปฺปจฺโฉ  ( โหติ )  อิติอาทีนิ  วจนานิ  วทนฺเตสุ มนุสฺเสสุ  ก ึ
ปน  มยป  น  อปฺปจฺฉา  ( อมฺห )  อิติอาทินา  วจเนน  ปเรส  ชนาน 
คุณธสตาย  เพราะความเปนคืออันครั้นเมื่อมนุษย  ท.  กลาวอยู ซึ่งคํา  ท. 
อันมีคําวา  ชือ่  อ.  พระเถระรูปโนน  เปนผูมีความปรารถนาอันนอย 
ยอมเปน  ดังนี้เปนตน  กําจัดซึ่งคุณ  ของชน  ท.  เหลาอ่ืน  ดวยคําอัน 
มีคําวา ก็แม  อ.  เรา ท. เปนผูมีความปรารถนาอันนอย  ยอมเปน 
หามิไดหรือ  ดังนี้เปนตน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ธสินา 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  หิ  ก ็ มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท. สตฺุวา 
ฟงแลว  วจน  ซึ่งคํา  ตถารูปสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลผูมีรูปอยางนั้น 
ม ฺมานา  สําคัญอยูวา อยป  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลแมนี้  อปฺปจฺฉตาทิ- 
คุณยุตฺโต  เปนผูประกอบแลวดวยคุณมีความเปนแหงบุคคลผูมีความ  
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ปรารถนาอันนอยเปนตน  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ม ฺนฺติ 
ยอมสําคัญ  ทาตพฺพ  วตฺถุ  ซึ่งวัตถุอันตนพึงให  ปน  แตวา  โส 
ปุคฺคโล  อ. บุคคลน้ัน  อสกฺโกนฺโต  เม่ือไมอาจ วิ ฺ ุปุริสาน  จิตฺต   
อาราเธตุ  เพ่ืออันยังจิต  ของบุรุษผูรูแจงโดยปกติ ท. ใหยินด ี ปริหายติ 
ยอมเสื่อมรอบ  ลาภา  จากลาภ  ตมฺหาป  แมนั้น  ปฏาย  จําเดิม 
ตโต กาลโต  แตกาลน้ัน  ปุคฺคโล  อ.  บุคคล  ธสี  ผูมีปกติกําจัด 
เอว  อยางนี้  ลาภ  ยังลาภ อตฺตโนป  ของตนบาง  ปรสฺสอป 
ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลอ่ืนบาง  นาเสติเอว  ยอมใหฉิบหายน่ันเทียว  ( อิติ ) 
ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปกฺขนทฺจารินา  ผูมีปกติประพฤติซึ่งการ 
แลนไป  คือวา ทสฺเสนฺเตน  ผูแสดงอยู  กิจฺจานิ  ซึง่กิจ  ท.  ปเรส 
ชนาน ของชน  ท.  เหลาอ่ืน   ( กตฺวา ) กระทํา กิจฺจานิ  วิย  ใหเปน 
เพียงดังวากิจ อตฺตโน ของตน  อิติ  ดังนี้  ( ปทสสิ )  แหงบทวา 
ปกฺขนฺทินา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อธิบายวา  ภิกฺขูสุ  ครัน้เมื่อภิกษุ  ท.  กตฺวา กระทํา 
แลว  วตฺต  ซึง่วัตร  เจติยงฺคณาทีสุ  าเนสุ  ในท่ี ท.  มีลานแหงพระ 
เจดียเปนตน  ปาโต  ว  แตเชาเทียว  นิสีทิตฺวา  นั่งแลว  โถก  หนอย 
หน่ึง  กมฺมฏานมนสิกาเรน  ดวยการกระทําไวใจซ่ึงกรรมฐาน  อุฏาย 
ลุกข้ึนแลว  ปวิสนฺเตสุ  เขาไปอยู คาม  สูบาน  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต 
( โส  ปุคฺคโล )  อ.  บุคคลน้ัน โธวิตฺวา  ลางแลว  มุข  ซึ่งหนา 
มณฺเฑตฺวา ประดับแลว  อตฺตภาว  ซึ่งอัตภาพ  ปณฺฑุกาสาวปารุปน-  
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อกฺขิอ ฺชนสีสมกฺขราทีหิ  กิจฺเจหิ  ดวยกิจ  ท. มีการหมซึ่งผาอันบุคคล 
ยอมแลวดวยนํ้าฝาดอันเหลือง  และการหยอดซึ่งนัยนตา  และการทา 
ซึ่งศีรษะเปนตน  ทตฺวา  ใหแลว  สมฺมชฺชนีปาเร  ซึง่อันประหาร 
ดวยไมกวาด  ท. เทฺว  ๒  ตโย  ๓  สมมฺชฺชนฺโต วิย  เพียงดังวา   
กวาดอยู ทฺวารโกฏกาภิมุโข  เปนผูมีหนาเฉพาะตอซุมแหงประตู โหติ 
ยอมเปน  มนุสฺสา  อ. มนุษย ท.  อาคตา  ผูมาแลว  ปาโต  ว  แตเชา 
เทียว  ( จินฺตเนน )  ดวยอันคิดวา  มย อ.  เรา  ท.  วนฺทิสิสาม  จักไหว 
เจติย  ซึ่งพระเจดีย  กริสฺสาม  จักกระทํา มาลาปูช  ซึ่งการบูชาดวย 
ดอกไม  อิติ  ดังน้ี  ทิสฺวา  เห็นแลว  ต  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลน้ัน  วตฺวา 
กลาวแลววา  อย  วิหาโร  อ. วิหารน้ี  นิสฺสาย  อาศัยแลว  อิม  ทหร 
ซึ่งภิกษุหนุมนี้ ลภติ  ยอมได  ปฏชิคฺคน  ซึ่งการประคับประคอง 
ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  มา ปมชฺชิตฺถ  อยาประมาทแลว  อิม ทหร ซึ่ง 
ภิกษุหนุมนี้  อิติ  ดังนี้  ม ฺนฺติ  ยอมสําคัญ  ทาตพฺพ วตฺถุ  ซึ่ง 
วัตถุอันตนพึงให  ตสฺส  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลน้ัน  เอวรูเปน ปกฺขนฺทินา 
ปุคฺคเลน  ( ชวิีต )  อ.  อันบุคคล  ผูมีปกติแลนไป  ผูมีรูปอยางนี้ 
เปนอยู  สุชีว เปนธรรมชาติเปนอยูโดยงาย  ( โหติ )  ยอมเปน  ( อิติ ) 
ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  สมนฺนาคเตน  ผูมาตามพรอมแลว 
กายปาคพฺภินาทีหิ กมฺเมหิ  ดวยกรรม  ท. มีความคะนองแหงกายเปนตน 
( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ปคพฺเภน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา หิ  ก ็ เอว  ชีวิต  กปฺเปตฺวา  ชีวนฺเตน  
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ปุคฺคเลน  สงฺกลิฏเน  หตฺุวา ชีวิต  นาม  ชื่อ  อ.  อันบุคคล  ผู 
สําเร็จแลว  ซึ่งชีวิต เปนอยู  อยางนี้  เปนผูเศราหมองแลว  เปน 
เปนอยู  โหติ  ยอมเปน ต  ชีวิต  อ.  ความเปนอยูนั้น  ทชฺุชีวิต   
เปนธรรมชาติเปนอยูลําบาก  คือวา ปาปชีวิตเอว  เปนธรรมชาติเปน 
อยูลามกนั่นเทียว  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ( ปททฺวยสฺส )  แหง 
หมวดสองแหงบทวา  สงฺกิลิฏเน  ชีวิต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  หิโรตฺตปฺปสมฺปนฺเนน  ปุคฺคเลน  ( ชีวิต ) 
อ.  อันบุคคล ผูถึงพรอมแลวดวยหิริและโอตตัปปะ  เปนอยู ทชฺุชีว 
เปนธรรมชาติเปนอยูโดยยาก  ( โหติ )  ยอมเปน  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  หิริมตา  จ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  หิ  ก ็ โส  ปุคฺคโล อ. บุคคลน้ัน อวตฺวา 
ไมกลาวแลว  ( วจนานิ )  ซึ่งคํา  ท.  อันมีคําวา  มาตา  อ. มารดา 
เม  ของเรา  อิติอาทีนิ  ดังนี้เปนตน อมาตาทโย  อิตฺถิโย กะหญงิ  ท. 
มีหญิงผูมิใชมารดาเปนตน  ชิคุจฺฉนฺโต  รังเกียจอยู  ปจฺจเย ซึ่งปจจัย  ท. 
อธมฺมิเก  อันประกอบดวยธรรมหามิได  คูถ  ( ปุคฺคโล  ชิคุจฺฉนฺโต ) 
วิย  ราวกะ อ.  บุคคล  รังเกียจอยูซึ่งคูถ  ปริเยสนฺโต  แสวงหาอยู 
ธมฺเมน  โดยธรรม  สเมน  โดยสมํ่าสเมอ  จริตฺวา  เที่ยวไปแลว 
ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  สปทาน ตามลําดับตรอก  กปฺเปนฺโต  สําเร็จ 
อยู ชีวิต  ซึ่งชีวิต  ชีวติ  ยอมเปนอยู  ลขูชีวิต  เปนอยูอันเศราหมอง 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  คเวสนฺเตน  ผูแสวงหาอยู กายกมฺมาทีนิ  
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กมฺมานิ  ซึ่งกรรม  ท. มกีายกรรมเปนตน  สุจีนิ  อันสะอาด  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  สุจิคเวสินา  อิติ  ดังนี ้ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อลีเนน  ผูไมหดหู ชวิีตวุตฺติยา  ดวย 
ความเปนไปแหงชีวิต  ( อิติ  ) ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อลีเนน 
อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  หิ  ก็  ปคฺุคโล  อ.  บคุคล  เอวรูโป  ผูม ี
รูปอยางนี้  สุทฺธาชีโว  นาม  ชื่อวาเปนผูมีอาชีพอันหมดจดแลว  โหติ 
ยอมเปน เตน  ปุคฺคเลน  เอว  สุทฺธาชีเวน  ตเอว สุทฺธาชีว  สารโต 
ปสฺสตา  ( ชวิีต )  อ.  อันบุคคล  ผูมีอาชีพอันหมดจดแลว  อยางนี้ 
นั้น  ผูเห็นอยู ซึ่งอาชีพอันหมดจดแลวน้ันนั่นเทียว  โดยความเปนสาระ 
เปนอยู ทุชฺชวี  เปนธรรมชาติเปนอยูลําบาก  ลูขชีวิตวเสน  ดวย 
อํานาจแหงความเปนอยูอันเศราหมอง  โหติ  ยอมเปน อิติ  ดังนี ้
( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  สุทฺธาชีเวน  ปสฺสตา  อิติ 
ดังน้ี  ฯ  
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                                              เรื่องปญจอุบาสก 
           ๗.  ๒๑/๔  ต้ังแต  เตสุ  หิ  เอโก  ปาณาติปาตาเวรมณี 
เปนตนไป.   
           หิ  ความพิสดารวา  เตสุ  ป ฺจสุ  อุปาสเกสุ  ในอุบาสก  ท.  ๕ 
เหลาน้ันหนา  เอโก  อุปาสโก  อ.  อุบาสกคนหน่ึง  รกฺขติ  ยอมรักษา 
ปาราติปาราเวรมณีสิกฺขาปทเอว  ซึ่งสิกขาบทคือเจตนาเปนเครื่องงด 
เวนจากการยังสัตวผูมีลมปราณใหตกลวงไปนั่นเทียว ฯ  อิตเร  อุปาสกา 
อ.  อุบาสก  ท.  เหลานอกน้ี  ( รกฺขนติฺ )  ยอมรักษา  อิตรานิ  สิกฺขาปทานิ 
ซึ่งสิกขาบท  ท.  เหลานอกน้ี  ฯ  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  เต  อุปาสกา 
อ. อุบาสก  ท.  เหลาน้ัน  วิวาทาปนฺนา  ผูถึงท่ัวแลวซ่ึงการวิวาทกันวา 
อห  อ.  เรา  กโรมิ  ยอมกระทํา  ทุกฺกร กมฺม  ซึ่งกรรมอันบุคคล 
กระทําไดโดยยาก  อห  อ. เรา  รกฺขามิ  ยอมรกัษา  ทุรกฺข  กมฺม 
ซึ่งกรรมอันบุคคลรักษาไดโดยยาก  อิติ  ดังนี้  คนฺตฺวา  ไปแลว  สนฺติก 
สูสํานัก  สตฺถุ  ของพระศาสดา  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  อาโรเจสุ 
กราบทูลแลว  ต  อตฺถ  ซึง่เนื้อความน้ัน ฯ 
           สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  กถ  ซึ่งถอยคํา 
เตส  อุปาสกาน  ของอุบาสก ท.  เหลาน้ัน  อกตฺวา  ไมทรงกระทําแลว 
เอกสีลป  แมซึ่งศีลขอหนึ่ง  กนิฏ  ใหเปนธรรมชาตินอยท่ีสุด  วตฺวา 
ตรัสแลววา  สพฺพานิเอว  สิกฺขาปทานิ  อ.  สิกขาบท  ท.  ทั้งปวงน่ันเทียว 
ทุรกฺขานิ  เปนธรรมชาติอันบุคคลรักษาไดโดยยาก  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  
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อิติ  ดังนี้  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา ท.  อิมา 
เหลาน้ีวา 
              โย  นโร  อ.  นระใด  ปาณ  อติมาเปติ  จ  ยังสัตว 
              ผูมลีมปราณ  ยอมใหตกลวงไปดวย มุสาวาท   
              ภาสติ  จ  ยอมกลาว  ซึ่งมุสาวาทดวย  โลเก 
              อทินฺน  วตฺถุ  อาทิยติ  จ  ยอมถือเอา  ซึ่งวัตถุ 
              อันบุคคลไมใหแลว  ในโลกดวย  ปรทาร  คจฺฉติ  จ 
              ยอมถึง  ซึ่งทาระของบุรษุอืน่ดวย  จ  อนึ่ง  โย 
              นโร  อ.  นระใด  อนุยุ ฺชติ  ยอมตามประกอบ 
              สุราเมรยปาน  ซึง่การด่ืมซ่ึงสุราและเมรัย  เอโส 
              นโร  อ.  นระนั่น  ขนติ  ยอมขุต  มูล  ซึ่งรากเหงา 
              อตฺตโน  ของตน อิธเอว  โลกสิมึ  ในโลกนี้นั่น 
              เทียว  ปุริส  ดูกอนบุรุษ  โภ  ผูเจริญ  ตฺว  อ.  ทาน 
              ชานาหิ  จงรู  เอว  อยางน้ีวา  ปาปธมฺมา ปุคฺคลา 
              อ.  บุคคล ท.  ผูมีธรรมอันลามก  อส ฺตา  เปนผู 
              ไมสํารวมแลว  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  ( อติิ )  ดังน้ี 
              โลโภ  จ  อ.  ความโลภดวย  อธมฺโม  จ  อ.  สภาพ 
              มิใชธรรมดวย  มา  รนฺธยุ  อยาระรานแลว  ต  ซึ่ง 
              ทาน  ทุกขฺาย  เพ่ือความลําบาก จิร  สิ้นกาลนาน 
              อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( โย  นโร )  อ.  นระใด  อุปจฺฉินฺทติ  ยอม  
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เขาไปตัด  ชวิีตินฺทฺริย  ซึง่อินทรียคือชีวิต  ปรสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของ 
บุคคลอ่ืน  ปโยเคสุ  ในประโยค  ท. ฉสุ  ๖ สาหตฺถกิาทีสุ  มีสาหัตถิกะ 
เปนตนหนา  เอกปฺปโยเคนอป  แมดวยประโยคอันหน่ึง  อิติ  ดังน้ี 
ตตฺถ  ปเทสุ ในบท ท.  เหลาน้ันหนา  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหง   
พระคาถาวา โย  ปาณมติมาเปติ  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปเรส  ชนาน อตฺถภ ฺชนก  มุสาวาท 
ภาสติ  จ  ยอมกลาว  ซึ่งมสุาวาท  อันเปนเครื่องหักรานซึ่งประโยชน 
ของชน  ท.  เหลาอ่ืนดวย ( อิติ ) ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
มุสาวาท  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อาทิยติ  ยอมถือเอา  ปรปริคฺคหิต  วตฺถุ 
ซึ่งวัตถุอันบุคคลอ่ืนถือเอารอบแลว  เถยฺยาวหาราทีสุ  อวหาเรสุ ใน 
อวหาร  ท.  มีไถยาวหารเปนตนหนา  อวหาเรน  ดวยอวหาร  เอเกนอป 
แมอันหน่ึง  สตฺตโลเก  ในโลกคือหมูสัตว  อิมสฺมึ  นี้  อิติ  ดังนี ้
( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  โลเก  อทินฺน  อาทยิติ 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ ป  อ. อ รรถวาา  อปรชฌฺนฺโต  เมื่อผิด ภณฺเฑสุ  ใน 
ภัณฑะ  ท.  ปรสฺส  ชนสสฺ รกฺขิตโคปเตสุ  อันชนอื่นรักษาแลว 
และคุมครองแลว  จรติ  ชือ่วายอมประพฤติ  อุปฺปถจาร  ประพฤติ 
นอกทาง อิติ  ดังนี้  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา 
ปรทาร ฺจ  คจฺฉติ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ ) อ.  อรรถวา  ปาน  ซึ่งการด่ืม  สรุาย  จเอว  ซึ่งสุรา  
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ดวยน่ันเทียว  เมรยสส  จ  ซึ่งเมรัยดวย  ยสฺส  กสฺสจิ  อยางใดอยาง 
หน่ึง  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา สุราเมรยปาน  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  เสวติ  ยอมเสพ  คือวา พหุลีกโรติ   
ยอมกระทําใหมาก ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อนุยุ ฺชติ 
อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ปรโลโก  อ.  โลกเบ้ืองหนา  ติฏตุ  จง 
ต้ังไวเถิด ปน  ก ็ เอโส  นโร  อ.  นระน่ัน  ปติฏเหยฺย  พึงดํารง 
อยูเฉพาะ  มูเลน  ดวยทรพัยเปนรากเหงา  เขตฺตวตฺถุอาทินา  มีนา 
และสวนเปนตน  เยน ใด  อฏเปตฺวา  ว  ไมตั้งไวแลวหรือ  วิสฺสช-ฺ 
เชตฺวา  วา  หรือวา  สละวิเศษแลว  ตป  มลู  ซึ่งทรัพยเปนรากเหงา 
แมนั้น  ปวนโฺต  ดื่มอยู  สรุ  ซึ่งสุรา  ขนติ  ชื่อวายอมขุด มูล ซึ่ง 
รากเหงา  อตฺตโน  ของตน  คือวา อนาโถ  เปนคนไมมีที่พ่ึง  กปโณ 
เปนคนกําพรา  หุตฺวา  เปน  วิจรติ  ยอมเที่ยวไป  อิธ  โลกสฺมึเอว 
ในโลกน้ีนั่นเทียว  ( อิติ ) ดังน้ี  ( ปททวฺยสฺส )  แหงหมวดสองแหง 
บทวา มูล  ขนติ  อิติ  ดังนี้  ฯ 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาลปติ  ยอมทรงรองเรียก  ปุคฺคล  ซึ่ง 
บุคคล  ป ฺจทุสฺสีลกมฺมการก  ผูกระทาํซ่ึงกรรมของบุคคลผูมีศีลชั่ว ๕ 
( วจเนน )  ดวยพระดํารัสวา  เอว  โภ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ลามกธมฺมา ผูมีธรรมอันลามก  ( อิติ ) 
ดังน้ี   ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  ปาปธมฺมา  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  กายส ฺมาทิวิรหิตา  เปนผูเวนแลว  
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จาการสํารวมมีการสํารวมดวยกายเปนตน  ( อิติ )  ดังนี้  ( ปทสสฺ ) 
แหงบทวา  อส ฺตา  อิติ ดังน้ี ฯ   
           ปาโ  อ.  พระบาลีวา  อเจตสา  อิติป  ดงน้ีบาง ฯ 
           อตฺโถ  อ.  เน้ือความวา  อจิตฺตกา  เปนผูไมมีจิต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  โลโภ  จเอว  อ.  ความโลภดวยน่ันเทียว 
โทโส  จ  อ.  โทสะดวย ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสอง 
แหงบทวา  โลดภ  อธมฺโม  จ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           หิ จรงิอยู  เอต  กิเลสชาต  อ.  กิเลสชาตน่ัน อุภยป  แมทัง้สอง 
อกุสลเอว  เปนอกุศลนั่นเทียว  ( โหติ ) ยอมเปน ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ธมฺมา  อ.  ธรรม  ท.  เอเต  เหลาน่ัน  มา 
ฆาเตนฺตุ  จงอยาฆา  คือวา มา  มทฺทนตฺุ  จงอยาย่ํายี  อตฺถาย  เพ่ือ 
ประโยชน  นิรยทุกฺขาทีน  ทุกฺขาน แกทุกข  ท.  มทีุกขในนรกเปนตน 
จิร กาล ตลอดกาลอันนาน  อิติ  ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  จิร  ทุกขฺาย  รนฺธยุ  อิติ ดังน้ี  ฯ  
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                                               เรื่องภิกษุหนุมชื่อติสสะ 
           ๘.  ๒๔/๓  ต้ังแต ทหรภิกฺขู  ตสฺส ตตฺถ  อิสสฺร ฺาตกาน 
เปนตนไป.   
           ทหรภิกฺขู  อ  ภิกษุผูหนุม ท.  ตฺวา  รูแลว  อภาว  ซึ่งความ 
ไมมี อิสฺสร ฺาตกาน แหงญาติผูเปนใหญ  ท.  ตสฺส  ติสฺสสฺส  ของ 
ภิกษุชื่อวาติสสะน้ัน  ตตฺถ  คาเม  ในบานน้ัน คนฺตฺวา  ไปแลว 
สาวตฺถึ  สูเมื่องวัตถี  ( วตฺวา )  กลาวแลววา  ภนฺเต  ขาแตทาน 
ผูเจริญ  ติสฺโส  อ.  ภิกษุชือ่วาติสสะ  วิลปนฺโน  วิจรติ  ยอมเที่ยวไป 
บนเพออยู  อการณเอว  วจน  ซึ่งคําอันมิใชเหตุนั่นเทียว  อิติ  ดังน้ี 
อาโรเจสุ  บอกแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไปน้ัน  ภิกฺขูน แก 
ภิกษุ ท.  ฯ ภิกฺขูป  แม  อ. ภิกษุ  ท.  อาโรเจสุ  กราบทูลแลว 
ตถาคตสฺส  แกพระตถาคต ฯ 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท.  เอโส  ติสโฺส  อ.  ภิกษุชื่อวาติสสะน้ี  วิกตฺถนฺโต  วิจรติ 
ยอมเทียวไปโออวดอยู  อิทานิเอว  ในกาลน้ีนั่นเทียว  น  หามิได 
( เอโส  ติสฺโส )  อ.  ภิกษุชื่อวาติสสะน้ี  วิกตฺถโก เปนคนโออวด 
อโหสิ  ไดเปนแลว  ปุพฺเพป  แมในกาลกอน  อิติ  ดังนี  ภิกฺขูหิ 
ยาจิโต  ผูอันภิกษุ  ท.  ทลูวิงวอนแลว  อาหริตฺวา  ทรงนํามาแลว  อตีต 
วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว กฏาหกชาตก  ยังชาดกอันบัณฑิตกําหนด 
แลวดวยนายกฏาหก  อิม  นี้วา  
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              โส กฏาหโก  อ.นายกฏาหกน้ัน  คโต  ไปแลว 
              อ ฺ  ชนปท  สูชนบทอื่น วกิติเถยฺย พึงโออวด 
              พหุป  ธน ซึ่งทรัพยแมอันมาก  ( สามิโก )  อ.  นาย   
              อนวฺาคนฺตฺวา  ตามมาแลว  ทเูสยฺย  พึงประทุษราย 
              กฏาหก  ดูกอนกฏาหก  ตฺว  อ.  ทาน  กุ ฺช  จง 
              บริโภค  โภเค  ซึง่โภคะ  ท.  เถิด  อิติ ดังน้ี 
วิตกฺถาเรตฺวา  ทรงใหพิสดารแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท.  ห ิ ก็  โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  ( วตฺถุมฺหิ )  ครั้นเมื่อวัตถุ 
อปฺเป  วา  อันนอยหรือ  พหุเก วา  หรือวาอันมาก  ลูเข  วา  อัน 
เศราหมองหรือ  ปณีเต  วา  หรือวา  อันประณีต  ปเรหิ  ชเนห ิ
อันชน  ท.  เหลาอ่ืน  ทินฺเน วา  ใหแลวหรือ  อ ฺเส  ชราน  ทตฺวา 
อตฺตโน  อทินฺเน  วา หรอืวา  ใหแลว  แกชน ท. เหลาอ่ืน  ไมให 
แลว  แกตน  มงฺกุ  เปนผูเกอเขิน โหติ  ยอมเปน  ฌาน  วา 
อ.  ฌานหรือ  วิปสฺสนา  วา  หรือวา  อ.  วิปสสนา  มคฺคผลานิ  วา 
หรือวา อ.  มรรคและผล  ท.  น  อุปฺปชฺชนิติ  ยอมไมเกิดข้ึน  ตสฺส 
ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลน้ัน  อิติ  ดังนี้  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง 
ธมฺม ซึ่งธรรม  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึง่พระคาถา  ท. 
อิมา  เหลาน้ีวา 
              ชโน  อ.  ชน  ททาติ  เว  ยอมใหแล  ยถาสทฺธ 
              ตามศรัทธา  ยถาปสาทน  ตามความเลื่อมใส  โย 
              ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  มงฺกุโต  เปนผูเกอเขินแลว  
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              ตตฺถ  ปานโภชเน  ในเพราะน้ําด่ืมและโภชนะนั้น 
              ปเรส  ชนาน  ของชน  ท.  เหลาอื่น  โหติ  ยอมเปน 
              โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลนั้น  น  อธิคจฺฉติ  ยอม 
              ไมถึงทัน  สมาธึ  ซึ่งสมาธ ิ ทิวา  วา  ในกลางวัน   
              หรอื  รตฺตึ  วา  หรือวา  ในกลางคืน  จ  ก ็ เอต 
              อกสุกลมฺม  อ.  กรรมอันเปนอกุศลนั่น  ยสฺส 
              ปุคฺคลสฺ  อันบุคคลใด  สมุจฉฺินฺน  ตัดขาดดวย 
              ดีแลว  สมูหต ถอนขึ้นดวยดีแลว  ( กตฺวา ) 
              กระทํา  มูลฆจฺฉ  ใหมีรากเหงาอันขาดแลว  โส  เว 
              ปุคฺคโล  อ.  บุคคลนั้นแล  อธิคจฺฉติ  ยอมถึงทับ 
              สมาธึ  ซึ่งสมาธ ิ ทิวา  วา ในกลางวันหรือ  รตฺตึ 
              วา  หรือวา  ในกลางคืน  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ชโน  อ.  ชน  เทนฺโต เมื่อให  ลขูปฺ- 
ปณีตาทีสุ  วตฺถูสุ  ในวัตถุ  ท. มีวัตถอัุนเศราหมองและประณีตเปนตน 
หนา  ยงฺกิ ฺจิ  วตฺถุ ซึ่งวัตถุอยางใดอยางหนึ่ง  เทติ  ชื่อวายอมให 
ยถาสทฺธ  ตามเศรัทธา  คือวา  อตฺตโน  สทฺธานุรูปเอว  ตามสมควร 
แกศรัทธา  ของตนน่ันเทียว ( อิติ )  ดงัน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. 
เหลาน่ันหนา  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ททาติ  เว 
ยถาสทฺธ อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา จ  ก ็ ปสาโท  อ.  ความเลื่อมใส 
เถรนวาทีสุ  ภิกฺขูสุ  ในภิกษุ  ท. มีภิกษุผูเปนพระเถระและภิกษุผูใหม  
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เปนตนหนาา  ยสฺมึ  ยสฺม ึ ภิกฺขุสฺมึ  ในภิกษุรูปใด  อุปฺปชฺชติ 
ยอมเกิดข้ึน  อสฺส  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลน้ัน  ( ชโน )  อ. ชน  เทนฺโน 
เมื่อให  ตสฺส  ภิกฺขุโน  แกภิกษุนั้น  เทติ  ชื่อวายอมให  ยถาปสาทน 
ตามความเลื่อมใส  คือวา  อตฺตโน  ปสาทานุรูปเอว  ตามสมควรแก   
ความเลื่อมใส  ของตนน่ันเทียว  ( อิติ  )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
ยถาปสาทน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อาปชฺชติ  ยอมถึงท่ัว  มงฺกุภาว  ซึง่ 
ความเปนแหงบุคคลผูเกอเขินวา อปฺป วตฺถุ  อ.  วัตถุอันนอย  มยา 
อันเรา  ลทฺธ  ไดแลว ลูข  วตฺถุ  อ.  วัตถุอันเศราหมอง  ( มยา ) 
อันเรา  ลทฺธ  ไดแลว  อิติ  ดังน้ี  ตสฺมึ  ทาเน ในเพราะทานน้ัน 
ปรสฺส  ปุคฺคลสฺส ของบุคคลอ่ืน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
ตตฺถ  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  โส ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน  น  อธิคจฺฉติ 
ยอมไมถึงทับ  สมาธึ  ซึ่งสมาธิ  อุปจารปฺปนาวเสน  วา  ดวยอํานาจ 
แหงอุปจาระและอัปปนาหรือ  มคฺคผลวเสน  วา  หรือวา  ดวยอํานาจ 
แหงมรรคและผล  ทิวา วา  ในกลางวันหรือ  รตฺตึ  วา  หรือวา  ใน 
กลางคืน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  สมาธึ  อิติ  ดังน้ี 
เปนตน ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา อกุสล  อ.  อกุศล  เอต  นั่น  คือวา 
มงฺกุภาวสงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาความเปนแหงบุคคลผู 
เกอเขิน  เอเตสุ  าเนสุ  ในฐานะ  ท.  เหลาน่ัน  ยสฺส ปุคฺคลสฺส  
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อันบุคคลใด  สมุจฺฉินฺน  ตัดขาดดวยดีแลว  สมูหต  ถอนข้ึนดวยดีแลว 
อรหตฺตมคฺค ฺาเน  ดวยญาณอันประกอบพรอมแลวดวยอรหัต- 
มรรค กตฺวา  กระทํา  มลูฆจฺฉ ใหมีรากเหงาอันขาดแลว  โส  ปุคฺคโล 
อ.  บุคคลน้ัน อธิคจฺฉติ  ยอมถึงทับ  สมาธึ  ซึ่งสมาธิ วุตฺตปฺปการ   
อันมีประการแหงคําอันเรากลาวแลว  อิติ  ดังน้ี  (  ปททิวยสฺส )  แหง 
หมวดสองแหงบทวา ยสฺส  เจต  อิติ  ดังน้ีเปนตน ฯ  
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                                               เรื่องปญจอุบาสก 
           ๙.  ๒๕/๑๗  ต้ังแต  เต  กริ  ธมฺม โสตุกามา วิหาร  เปนตนไป. 
           กิร  ไดยินวา เต อุปาสกา  อ.  อุบาสก  ท.  เหลาน้ัน โสตุกามา 
เปนผูใครเพ่ืออันฟง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  ( หุตฺวา )  เปน  คนฺตฺวา  ไป   
แลว วิหาร  สูวิหาร  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระ 
ศาสดา  นิสีทึสุ  นั่งแลว  เอกมนฺต  ณ  สวนสุดขางหน่ึง  ฯ  จ  ก็ 
จิตฺต  อ.  อันทรงพระดําริวา  อย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ี  ขตฺติโย  เปน 
กษัตริย  ( โหติ )  ยอมเปน  อย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ี  พฺราหฺมโณ 
เปนพราหมณ  ( โหติ )  ยอมเปน อย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคนี้  อฑฺโฒ 
เปนคนม่ังค่ัง ( โหติ )  ยอมเปน  อย  ปคฺุคโล  อ.  บคุคลน้ี  ทุคฺคโต 
เปนผูพึงแลว  ซึ่งความลําบาก  ( โหติ )  ยอมเปน อห  อ.  เรา 
เทสิสฺสามิ  จักแสดง  ธมมฺ  ซึ่งธรรม  อิมสฺส ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลน้ี 
( กตฺวา )  กระทํา  อุฬาร  ใหโอฬาร  อห  อ.  เรา  ( เทสิสฺสามิ ) 
จักไมแสดง  ( ธมฺม )  ซึ่งธรรม  อิมสสฺ  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลน้ี 
( กตฺวา )  กระทํา  ( อุฬาร )  ใหอุฬาร  อิติ  ดังนี้  น  อุปฺปชฺชติ 
ยอมไมเกิดข้ึน  พุทฺธาน  แกพระพุทธเจา  ท.  ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม 
ซึ่งธรรม  อารพฺภ  ทรงปราภ  ยงฺกิ ฺจิ  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลคนใด 
คนหน่ึง  ปุรกฺขิตฺวา  ทรงกระทําแลวในเบ้ืองหนา  ธมฺมคารว  ซึ่งความ  
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เคารพในธรรม  เทเสติ  ยอมทรงแสดง  อากาสคงฺค  โอตาเรนฺโต 
( เทโว )  วิย  เพียงดัง  อ. เทพ  ยังแมน้ําชื่อวาคงคาในอากาศ  ใหขามลงอยู ฯ 
ปน  ก ็ เตส  อุปาสกาน  แหงอุบาสก  ท.  เหลาน้ัน    นิสินฺนาน  ผูนั่งแลว 
สนฺติเก  ในสาํนัก  ตถาคตสฺส  ของพระตถาคต  เทเสนฺตสฺส  ผูทรง 
แสดงอยู  เอว  อยางนี้หนา  เอโก  อุปาสโก  อ.  อุบาสกคนหน่ึง   
นิสินฺนโก  ว  ผูนั่งแลวเทียว  นิทฺทายิ  ประพฤติหลับแลว  เอโก 
อุปาสโก  อ.  อุบาสกคนหน่ึง  วิลิขนฺโต  นิสีท ิ นัง่เขียนอยูแลว  ภูม ึ
ซึ่งภาคพ้ืน  องฺคุลิยา  ดวยน้ิวมือ  เอโก  อุปาสโก  อ. อุบาสกคนหน่ึง 
รุกฺข  จาเลนฺโต  นิสีท ิ นัง่ยังตนไมใหหว่ันไหวอยูแลว  เอโก  อุปาสโก 
อ.  อุบาสกคนหน่ึง  อุลฺโลกนฺโต  นิสทีิ  นั่งแลดูอยูแลว  อากาส  ซึ่ง 
อากาศ  ปน  สวนวา  เอโก  อุปาสโก  อ. อุบาสกคนหน่ึง  อสฺโสสิ 
ไดฟงแลว  ธมฺม  ซึ่งธรรม  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ ฯ 
           อนนฺทตฺเถโร  อ.  พระเถระชื่อวาอานนท  วีชมาโน  พัดอยู 
สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  โอโลเกนฺโต  แลดูอยู  อาการ  ซึ่งอาการ 
เตส  อุปาสกาน  ของอุบาสก  ท.  เหลาน้ัน  อาห  กราบทูลแลววา 
ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ตุมฺเห  อ. พระองค  ท.  คชฺชนฺตา  ทรง 
คํารามอยู  มหาเมฆคชฺชิต  คํารามแลวเพียงดังวาเมฆกอนใหญ เทเสถ 
ทรงแสดงอยู  ธมฺม  ซึ่งธรรม  อิเมส  อุปาสกาน  แกอุบาสก  ท.  เหลาน้ี 
ปน  แตวา  เอเต  อุปาสกา  อ.  อุบาสก  ท.  เหลาน่ัน  ตุมฺเหสุ  ครั้น 
เมื่อพระองค  ท.  กเถนฺเตสุ  ตรัสอยู ธมฺม  ซึ่งธรรม  กโรนฺตา 
นิสินฺนา  นั่งกระทําอยูแลว  ( กมฺม )  ซึ่งกรรม  อิท  จ  นี้ดวย  อิท  จ  
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นี้ดวย  อิติ  ดังน้ี  สตฺถาร  กะพระศาสดา  ฯ ( สตฺถา )  อ. พระศาสดา 
( อาห )  ตรัสแลววา  อานนฺท  ดูกอนอานนท  ตฺว  อ. เธอ  น ชานาสิ 
ยอมไมทราบ  เอเต  อุปาสเก ซึ่งอุบาสก  ท.  เหลาน่ันหรือ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
( อานนฺทตฺเถดร )  อ.  พระเถระชื่อวาอานนท  ( อาห )  กราบทูลแลว 
วา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ อาม  พระเจาขา  อห  อ. ขาพระองค 
น ชานามิ  ยอมไมทราบ  อิติ ดังน้ี ฯ   
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  ( อาห )  ตรัสแลววา  หิ  ก็  เอเตสุ 
อุปาสเกสุ  ในอุบาสก  ท.  เหลาน้ีหนา  โย  เอโส  อุปาสโก  อ.  อุบาสก 
นี้ใด  นิทฺทายนฺโต  นิสินโฺน  นั่งประพฤติหลับอยูแลว   ( โส )  เอโส 
อุปาสโก  อ.  อุบาสกน้ีนั้น  นิพฺพตฺติตฺวา  บังเกิดแลว  สปฺปโยนิย ใน 
กําเนิดแหงงู  ชาติสตานิ  สิ้นรอยแหงชาติ  ท.  ป ฺจ  ๕  เปตฺวา 
วางไวแลว  สีส  ซึ่งศีรษะ  โภเคสุ  ชนขนด  ท.  นิทฺทายิ  ประพฤติ 
หลับแลว  อิทานิป  แมในกาลน้ี  ติตฺติ  อ. ความอ่ิม  นิทฺทาย  ใน 
ความหลับ  นตฺถิ  ยอมไมมี  อสฺส  อุปาสกสฺส  แกอุบาสกน้ัน  สทฺโท 
อ.  เสียง  มม  ของเรา  น  ปวิสติ  ยอมไมเขาไป  กณฺณ  สูหู  อสฺส 
อุปาสกสฺส  ของอุบาสกนั้น  อิติ ดังน้ี ฯ  ( อานนฺทตฺเถโร )  อ.  พระ 
เถระชื่อวาอานนท  ( ปุจฺฉิ )  ทูลถามแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองค 
ผูเจริญ ปน  ก็  ตุมฺเห  อ.  พระองค ท.  กเถถ  ยอมตรัส  ปฏิปาฏยิา 
ตามลําดับ  กึ  หรือ  อุทาหุ หรือวา  ตุมฺเห  อ.  พระองค  ท.  ( กเถถ ) 
ยอมตรัส  อนฺตรนฺตรา ในระหวางและระหวาง  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  ( อาห )  ตรัสแลววา  อานนฺท ดูกอน  
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อานนท  หิ  จริงอยู  อุปปตฺติโย  อ. ความอุปบัติ  ท.  เอตสฺส  อุปาสกสฺส 
แหงอุบาสกน่ัน  อุปฺปชชฺนฺตสฺส  ผูเกิดข้ึนอยู  อนฺตรนฺตรา ในระหวาง 
และระหวาง เอว  อยางนี้  อิติ  คือ  มนสฺุสตฺต  อ.  ความเปนแหง 
มนุษย กาเลน  ตามกาล  เทวตฺต  อ. ความเปนแหงเทพ  กาเลน   
ตามกาล  นาคตฺต  อ. ความเปนแหงนาค  กาเลน ตามกาล  สพฺพ ฺ ุต- 
าเณนอป  แมอันพระสัพพัญุตญาณ  น  สกฺกา  ไมอาจ  ปรจฺิฉินฺทิตุ 
เพ่ืออันกําหนดตัด  ปน  แตวา เอโส อุปาสโก  อ.  อุบาสกน้ี 
นิพฺพตฺติตฺวา  บังเกิดแลว  นาคโยนิย  ในกําเนินแหงนาค  ชาติสตานิ 
สิ้นรอยแหงชาติ  ท.  ป ฺจ  ๕  ปฏิปาฏิยา  ตามลําดับ  นินฺทายนฺโตป 
แมประพฤติหลับอยู  นิททฺาย  อติตฺโตเอว  ไมอ่ิมแลว  ในการหลับ 
นั่นเทียว  วิลขินฺโต  นิสินนฺปุริโสป  แม  อง  บรุุษผูนั่งเขียนอยูแลว 
ภูมึ  ซึ่งภาคพ้ืน  องฺคุลิยา ดวยน้ิวมืด  นิพฺพตฺติตฺวา  บังเกิดแลว 
คณฺฑุปาทโยนิย ในกําเนิดแหงไสเดือน  ชาติสตานิ  สิ้นรอยแหงชาติ  ท. 
ป ฺจ  ๕  ปฏปิาฏิยา  ตามลําดับ  ขนิ  ขุดแลว  ภูมึ  ซึ่งภาคพ้ืน 
อิทานิป  แมในกาลน้ี  ( โส  อุปาสโก )  อ.  อุบาสกนั้น  ภูมึ  วิลขินฺโต ว 
เขียนอยู  ซึ่งภาคพ้ืนเทียว ปุพฺพาจิณฺณวเสน  ดวยอํานาจแหงความ 
ประพฤติอันตนประพฤติทั่วแลว  ในกาลกอน  น  สุณาติ  ยอมไมฟง 
สทฺท  ซึ่งเสียง มม  ของเรา  รุกฺข  จาเลนฺโต  นิสินฺนปุริโสป  แม  อ. 
บุรุษผูนั่งยังตนไมใหหว่ันไหวอยูแลว  เอโส  นั่น  นิพฺพตฺติ  บงัเกิด 
แลว  มกกฺฏโยนิย  ในกําเนิดของลิง  ชาติสตานิ  สิ้นรอยแหงขาติ  ท. 
ป ฺจ  ๕  ปฏปิาฏิยา  ตามลําดับ รุกฺข  ยังตนไม  จาเลติเอว  ให  
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หว่ันไหวอยูนั่นเทียว  อิทานิป  แมในกาลน้ี  ปุพฺพาจิณฺณวเสน  ดวย 
อํานาจแหงความประพฤติอันตนประพฤติทั่วแลวในกาลกอน  สทฺโท 
อ.  เสียง  มม  ของเรา  น  ปวิสติ ยอมไมเขาไป  กณฺณ  สูหู  อสฺส 
ปุริสสฺส  ของบุรุษน้ัน  อุลฺโลเกนโฺต  นิสินฺนพฺราหฺมโณป  แม  อ.    
พราหมณผูนั่งแลดูอยูแลว  อากาส  ซึ่งอากาศ  เอโส  นั่น  นิพฺพตฺติ 
บังเกิดแลว หุตฺวา  เปน  นกฺขตฺตปาโก  เปนผูกลาวซึ่งนักษัตร 
ชาติสตานิ  สิ้นรอยแหงชาติ  ท.  ป ฺจ  ๕  ปฏิปาฏิยา  ตามลําดับ 
อุลฺโลเกติ  แลดูอยู  อากาสเอว ซึ่งอากาศนั่นเทียว  อชฺชอป  แมใน 
วันนี้  อิทานิป  แมในกาลน้ี  ปุพฺพาจิณฺณวเสน  ดวยอํานาจแหงความ 
ประพฤติอันตนประพฤติทั่วแลวในกาลกอน สทฺโท  อ.  เสียง  มม 
ของเรา  น  ปวิสติ  ยอมไมเขาไป กณฺณ สูหู  อสฺส  พฺราหฺมณสฺส 
ของพราหมณนั้น  ปน  สวนวา  สุณนฺโต  นิสินฺนพฺราหฺมโณ  อ.  พราหมณ 
ผูนั่งฟงอยูแลว  ธมฺม  ซึ่งธรรม  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ  เอโส นั่น 
นิพฺพตฺติ  บังเกิดแลว หุตฺวา  เปน  มนตฺชฺฌายกพฺราหฺมโณ  เปน 
พราหมณผูสาธยายซ่ึงมนต  ปารคู  ผูถงึซ่ึงฝง  ติณฺณ  เวทาน  แหง 
เวท  ท.  ๓  ชาติสตานิ  สิ้นรอยแหงชาติ  ท.  ป ฺจ ๕  ปฏิปาฏิยา 
ตามลําดับ  สุราติ  ฟงอยู  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ สสนฺทนฺโต  วิย  เพียง 
ดังวาเทียบเคียงอยู  มนฺต  ซึ่งมนต  อิทานิป  แมในกาลน้ี  อิติ   
ดังน้ี ฯ  
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           ๑๐.  ๒๘/๒ ต้ังแต  อถสฺส  สตฺถา อานนฺท  ราค นิสฺสาย 
เปนตนไป.   
           อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา 
อานนฺท  ดูกอนอานนท  ( เต  อุปาสกา )  อ. อุบาสก  ท.  เหลาน้ัน 
น  สกโฺกนฺติ  ยอมไมอาจ  นิสฺสาย  เพราะอาศัย  ราค  ซึ่งราคะ 
นิสฺสาย  เพราะอาศัย  โทส  ซึ่งโทสะ  นิสฺสาย  เพราะอาศัย  โมห 
ซึ่งโมหะ  นิสฺสาย  เพราะอาศัย  ตณฺห  ซึ่งตัณหา โย  อคฺคิ  อ.  ไฟใด 
อเทสฺเสตฺวา  ไมแสดงแลว  ฉาริกป  แมซึ่งเถา  ทหติ  ยอมไหม 
สตฺเต  ซึ่งสัตว  ท.  ( โส )  อคฺคิ  นาม ชื่อ  อ.  ไฟนั้น  ราคคฺคิสทิโส  อัน 
เชนกับดวยไฟคือราคะ  นตฺถิ  ยอมไมมี  หิ  แทจริง  อคฺคิป  แม  อ. ไฟ 
กปฺปวินาสโก  อันยังกัปใหพินาศ  นตฺตสุริยปาตุภาว  นิสฺสาย  อุปปนฺโน 
อันอาศัย ซึ่งความมีปรากฏแหงพระอาทิตย  ๗  ดวง  แลวจึงเกิดข้ึนแลว   
ทหติ  ยอมไหม  โลก  ซึง่โลก  กิ ฺจิ  อนวเสเสติวา  ไมยังอะไร  ๆ 
ใหเหลือลง  กิ ฺจาป  แมก็จริง  ปน  ถงึอยางนั้น โส อคฺคิ  อ.  ไฟน้ัน 
ทหติ  ยอมไหม  กทาจิเอว  ในกาลบางคราวน่ันเทียว อทหนกาโล   
นาม   ชื่อ  อ.  กาลอันเปนที่ไมไหม  ราคคฺคิโน  แหงไฟคือราคะ  นตฺถ ิ
ยอมไมมี  ตสฺมา เพราะเหตุนั้น  ราคสโม  อคฺคิ  วา  อ.  ไฟอันเสมอ 
ดวยราคะหรือ  โทสสโม  คโห  วา  หรือวา  อ.  ผูจับอันเสมอดวยโทสะ 
โมหสม  ลาล วา อ. ขายอันเสมอดวยโมหะหรือ  ตณฺหาสมา  นที  วา 
หรือวา  อ.  แมน้ําอันเสมอดวยตัณหา  นตฺถิ  ยอมไมมี  อิติ  ดังนี้ 
อสฺส  อานนฺทตฺเถรสฺส  แกพระเถระชือ่วาอานนทนั้น  อาห  ตรัสแลว  
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คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นีว้า   
              อคฺคิ  อ.  ไฟ  ราคสโม  อันเสมอดวยราคะ  นตฺถิ 
              ยอมไมม ี คโห  อ. ผ  ูจับ  โทสสโม อันเสมอ 
              ดวยโทสะ  นตฺถิ ยอมไมม ี ชาล  อ. ขาย  โมหสม 
              อันเสมอดวยโมหะ  นตฺถิ ยอมไมม ี นท ี อ.  แมน้ํา 
              ตณหฺาสมา อันเสมอดวยตัณหา  นตฺถิ  ยอมไมม ี
              อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อคฺคิ  นาม ชื่อ  อง  ไฟ  สโม  อันเสมอ 
ราเคน  ดวยราคะ  ธูมาทีสุ  วตฺถูส ุ กิ ฺจิ  วตฺถุ  อทสฺเสตฺวา  อนฺโต- 
เอว  อุฏาย  ฌายนวเสน  ดวยอํานาจแหงอันไมแสดง  ในวัตถุ  ท.  ม ี
ควันเปนตัวหนา  ซึ่งวัตถุอะไร ๆ  แลวต้ังข้ึน  ในภายในน่ันเทียว  แลว 
ไหม นตฺถิ  ยอมไมมี  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลา 
นั้นหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ราคสโม  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ยกฺขคฺคหอชครคฺคหกุมฺภีลคคหาทโย 
คหา  อ. ผูจับ  ท. มีผูจับคือยักษและผูจับคืองูเหลือมและผูจับคือจระเข 
เปนตน สกฺโกนฺติ  ยอมอาจ  คณฺหิตุ  เพ่ืออันจับ  เอกสฺมึเอว  อตฺตภาเว 
ในอัตภาพอันหน่ึงนั่นเทียว  ปน  สวนวา  โทสคฺคโห  อ.  ผูจับคือโทสะ 
คณฺหาติ  ยอมจับ  เอกนฺตเอว  โดยสวนเดียวน่ันเทียว  อิติ  เพราะ 
เหตุสั้น  คโห  นาม ชื่อ  อ. ผูจับ  สโม  อันเสมอ โทเสน  ดวย 
โทสะ นตฺถิ  ยอมไมมี  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  โทสสโม 
อิติ  ดังนี้ ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ปน  ก็  ชาล  นาม  ชื่อ  อ. ขาย  สม 
อันเสมอ  โมเหน  ดวยโมหะ  นตฺถิ  ชือ่วา  ยอมไมมี  โอนทฺธนปริโยนทฺธ- 
นตฺเถน  เพราะอรรถวารึงรัดและรวบรัดไว  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส ) 
แหงหมวดสองแหงบทวา  โมหสม ชาล  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ปุณฺณกาโลป  อ. กาลอันเต็มแลวก็ดี 
อูนกาโลป  อ.  กาลอันพรองก็ดี สุกฺขกาโลป อ.  กาลอันแหงก็ดี  นทีน 
แหงแมน้ํา  ท. คงฺคาทีน มีแมน้ําชื่อวาคงคาเปนตน  ป ฺายติ  ยอม 
ปรากฏ  ปน  สวนวา  ปุณฺณกาโล  วา  อ.  กาลอันเต็มแลวหรือ 
สุกฺขกาโล  วา  หรือวา  อ. กาลอันแหง  ตณฺหาย  แหงตัณหา  นตฺถิ 
ยอมไมมี  อูนา  ว  อ. ความพรองเทียว  ป ฺายติ  ยอมปรากฏ  นิจฺจ 
เปนนิจ  อิติ  เพราะเหตุนั้น นที  นาม ชื่อ  อ. แมน้ํา  สมา  อันเสมอ 
ตณฺหาย  ดวยตัณหา  นตฺถิ ชื่อวายอมไมมี  ทุปฺปูรณตฺเถน  เพราะ 
อรรถวาใหเต็มไดโดยยาก  อิติ  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ตณฺหา- 
สมา  อิติ ดังน้ี ฯ  
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                                             เรื่องเมณฑกเศรษฐี 
           ๑๒.  ๒๘/๙  ต้ังแต  เอว  มหานุภาโว  เสฏ ี  สตฺถา  กิร 
เปนตนไป.   
           เสฏ ี  อ.  เศรษฐี  มหานุภาโว  ผูมีอานุภาพอันใหญ  เอว 
อยางนี้  สุตฺวา  สดับแลววา  กิร  ไดยินวา  สตฺถา  อ.  พระศาสดา 
อาคโต  เสด็จมาแลว  อิติ ดังน้ี  นิกฺขมนฺโต  ออกไปอยู  ( จินฺตเนน ) 
ดวยอันคิดวา  อห อ.  เรา  กริสฺสามิ  จักกระทํา  ปจฺจุคฺคมน  ซึ่งการ 
ตอนรับ  สตฺถุ  ซึ่งพระศาสดา  อิติ  ดังนี้  ทิสฺวา  เหน็แลว  ติตฺถิเย 
ซึ่งเดียรถีย ท.  อนฺตรามคิเค ในระหวางแหงหนทาง  เตหิ  ติตฺถิเยหิ 
นิวาริยมาโนป  ผูแมอันเดียรถีย  ท.  เหลาน้ันหามอยูวา  คหปติ  ดูกอน 
คฤหบดี  ตฺว  อ.  ทาน  กิรยิวาโท  เปนผูกลาวซึ่งกรรมอันบุคคลกระทํา 
แลวชื่อวาเปนอันกระทํา  สมาโน  เปนอยู คจฺฉสิ  จะไป  สนฺติก  สู 
สํานัก โคตมสฺส ของพระโคดม  สมณสฺส  ผูสมณะ  อกิรยิวาทสฺส 
ผูกลาวซึ่งกรรมอันบุคคลกระทําแลวชื่อวาไมเปนอันกระทํา  กสฺมา 
เพราะเหตุอะไร  อิติ ดังน้ี  เตส  ติตฺถิยาน  วจน อนาทยิตฺวา  ว 
ไมเอ้ือเฟอแลว  ซึ่งคํา  ของเดียรถีย ท.  เหลาน้ันเทียว  คนฺตฺวา  ไปแลว 
วนฺทิตฺวา ถวายบังคมแลว สติถาร ซึ่งพระศาสดา  นิสีทิ  นั่งแลว 
เอกมนฺต  ณ  สวนสุดขางหน่ึง ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน สตฺถา  อ.  พระศาสดา กเถสิ  ตรัสแลว  อนุปุพฺพีกต  
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ซึ่งอนุบุพพีกถา  อสฺส  เกฏ ิโน  แกเศรษฐีนั้น  ฯ เทสนาวสาเน 
ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา  โส  เสฏฐี  อ.  เศรษฐีนั้น  ปตฺวา 
บรรลุแลว  โสตาปตฺติผล  ซึ่งโสดาปตติผล  อาโรเจสิ  กราบทูลแลว 
ติตฺถิเยหิ อวณฺณ  วตฺวา  อตฺตโน  นิวาริตภาว  ซึ่งความท่ีแหงตน 
เปนผูอันเดียรถีย  ท.  กลาวแลว ซึ่งโทษอันบุคคลไมพึงพรรณนา  หาม 
แลว  สตฺถ ุ แดพระศาสดา  ฯ   
           อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา คหปติ 
ดูกอนคฤหบดี  สตฺตา นาม  ชื่อ  อ.  สตัว  ท.  อิเม  เหลาน้ี  น  ปสฺสนฺติ 
ยอมไมเห็น โทส  ซึ่งโทษ อตฺตโน  ของตน  มหนฺตป แมอันใหญ 
โอปุนนฺติ  ยอมโปรย โทส  ซึ่งโทษ  ปเรส  ชนาน  ของชน  ท. 
เหลาอ่ืน  อวิชฺชมานป  แมอันไมมีอยู  กตฺวา  กระทํา วิชฺชมานก 
ใหเปนโทษมีอยู  ตตฺถ  ตตฺถ  าเน  ภุส  ( โอปุนนฺโต  ปุคฺคโล ) 
วิย ราวกะ  อ.  บุคคล  ผูโปรยอยู  ซึ่งแกลบ  ในที่นัน้นั่น  อิติ  ดงัน้ี 
น  เสฏ ึ  กะเศรษฐีนั้น  อาห ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา อิม 
นี้วา 
              วชฺช  อ.  โทษ  อ ฺเส ชนาน  ของชน  ท.  เหลา 
              อื่น  ( ปุคฺคเลน )  อันบุคคล  สทุสฺส  เห็นไดโดย 
             งาย  ปน  ฝายวา  ( วชฺช )  อ. โทษ  อตฺตโน 
              ของตน  ( ปุคฺคเลน )  อันบุคคล ทุทฺทส เห็น 
              ไดโดยยาก  ห ิ เพราะวา  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคล 
              นั้น โอปุนาติ  ยอมโปรย  วชฺชานิ  ซึ่งโทษ  ท.  
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              ปเรส  ชนาน  ของชน  ท.  เหลาอื่น  ยถา  ภุส 
              ( โอปุนนฺโต  ปุคฺคโล )  ราวกะ  อ.  บุคคล  โปรย 
              อยู ซึ่งแกลบ  ปน แตวา ( โส  ปุคฺคโล )   
              อ.  บุคคลนั้น  ฉาเทติ  ยอมปกปด ( วชฺชานิ ) 
              ซึ่งโทษ  ท.  อตฺตโน  ของตน  สโ  อิว ราวกะ 
              อ.  นายพรานนก  ( ฉาเทนฺโต )  ปกปดอยู  กล ึ
              ซึ่งอัตภาพ  กิตวา  ดวยเครื่องปกปด  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  วชชฺ  อ. โทษ  คือวา  ขลิต  อ.  ความ 
พลั้งพลาด  ปรสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลอ่ืน  อณุมตฺตป  แมอันมี 
ประมาณนอย  ( ปุคฺคเลน )  อันบุคคล  สุทสฺส  เห็นไดโดยงาย คือวา 
สกฺกา อาจ ปสฺสิตุ  เพ่ืออันเห็น  สุเขนเอว  โดยงายนั่นเทียว  ปน 
สวนวา  อติมหนฺตป  วชชฺ  อ. โทษ  แมอันใหญยิ่ง  อตฺตโน  ของตน 
( ปุคฺคเลน )  อันบุคคล  ททฺุทส  เห็นไดโดยยาก  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ 
ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  สุทสฺส  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  เตนเอว  การเณน  เพราะเหตุนั้นนั่นเทียว 
โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน  โอปุนาติ  ยอมโปรย  วชฺชานิ  ซึ่งโทษ ท. 
ปเรส  ชนาน  ของชน  ท.  เหลาอ่ืน  สงฺฆมชฺฌาทีสุ  าเนสุ  ในที่  ท. 
มีทามกลางแหงสงฆเปนตน  อุจฺจฏาเน  ตฺวา  ภุส โอปุนฺโต 
ปุคฺคโล  วิย  ราวกะ  อ.  บคุคล  ผูยืนอยูแลว  ในที่อันสูง  โปรยอยู 
ซึ่งแกลบ  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส ) แหงบทวา ปเรส  อิติ ดังน้ี ฯ  
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           อตฺตภาโว  อ.  ภัตภาพ  กลิ  นาม  ชื่อวากลิ  อปรชฺฌนวเสน 
ดวยอํานาจแหงความผิด  สกุเณสุ  ในนก ท.  เอตฺถ  วจเน ในคําน้ีวา 
กลึว  กิตวา  สโ  อิติ  ดังน้ี ฯ    
           ปฏิจฺฉาทน  อ. เครื่องปกปด สาขาภงฺคาทิก  มีกิ่งไมอันหักแลว 
เปนตน กิตวา  นาม  ชื่อวากิตวา  สากุณิโก  ปุคฺคโล  อ.  บุคคล  ผู 
ฆาซึ่งนกแลวเปนอยู  สโ  นาม ชื่อวาสะ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อธิบายวา  สกุณลทฺุทโก  อ. นายพรานผูฆาซึ่งนก 
สกุเณ  คเหตฺวา  มาเรตุกาโม  เปนผูใครเพ่ืออันจับ  ซึ่งนก  ท.  แลว 
ยังนกใหตาย  ( หุตฺวา )  เปน  ปฏิจฺฉาเทติ  ยอมปกปด  อตฺตภาว 
ซึ่งอัตภาพ  กิตวาย  ดวยเครื่องปกปด  ยถา ฉันใด  ( โส  ปุคฺคโล ) 
อ.  บุคคลน้ัน  ฉาเทติ  ยอมปกปด  วชฺช ซึ่งโทษ  อตฺตโน ของตน 
เอว  ฉันนั้น  อิติ ดังน้ี  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 57 

                                            เรื่องสุภัททปริพาชก 
           ๑๒.  ๔๐/๑๖ ต้ังแต  โส  กริ อตีเต  กนิฏภตริ  เอกสฺม ึ
เปนตนไป.   
           กิร ไดยินวา  อตีเต  กาเล ในกาลอันลวงไปแลว  โส  สภุทฺโท 
อ.  ปริพาชกชื่อวาสุภัททะนั้น  กนิฏภาตริ  ครั้นเมื่อนองชายผูนอย 
ที่สุด  เทนฺเต  ถวายอยู อคฺคทาน  ซึ่งทานอันเลิศ  นวกฺขตฺตุ  ๙  ครั้ง 
สสฺเส  ในเพราะขาวกลา  เอกสฺมึ  ครั้งหนึ่ง  อนิจฺฉนฺโต  ไมปรารถนา 
อยู  ทาตุ  เพ่ืออันถวาย  โอสกฺกิตฺวา  ทอถอยแลว  อทาสิ  ไดถวาย 
แลว  อวสาเน  ในกาลเปนที่สุดลง ๆ  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  ( โส 
สุภทฺโท)  อ.  ปริพาชกชื่อวาสุภัททะน้ัน  น  อลตฺถ  ไมไดแลว 
ทฏ ุ  เพ่ืออันเฝา  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  ปมโพธิยป  แมใน 
ปมโพธิกาล  มชฺฌิมโพธยป  แมในมัชฌิมโพธิกาล  ปน  แตวา 
ปจฺฉิมโพธิย ในปจฉิมโพธิกาล  คือวา ปรินิพฺพานกาเล  ในกาลอันเปนที่ 
เสด็จปรินิพพาน  สตฺถุ  แหงพระศาสดา ( โส  สภุทฺโท )  อ.  ปริพาชก 
ชื่อวาสุภัททะนั้น  ( จินฺเตตฺวา )  คิดแลววา  อห  อ.  เรา  ปุจฺฉตฺวา 
ถามแลว  กงฺข  ซึ่งความสงสัย  อตฺตโน  ของตน  ป ฺเหสุ  ใน 
ปญหา ท.  ตีสุ ๓  ปริพฺพาชเก  กะปรพิาชก  ท.  มหลฺลเก  ผูแก 
น  ปุจฺฉึ  ไมถามแลว สมณ  ซึ่งพระสมณะ  โคตม  ผูโคดม ส ฺาย 
ดวยความหมายรูวา  ( อย  สมโณ  โคตโม )  อ.  พระโคดมผูสมณะนี้ 
ทหโร  ทรงเปนผูหนุม  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี จ  ก ็อิทานิ  
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อ. กาลน้ี  ปรนิิพฺพานกาโล  เปนกาลอันเปนที่เสด็จปรินิพพาน  ตสฺส 
สมณสฺส  โคตมสฺส  แหงพระสมณะผูโคดมน้ัน  ( โหติ )  ยอมเปน 
วิปฺปฏิสาโร  อ.  ความเดือดรอน  อุปปฺชฺเชยฺย  พึงเกิดข้ึน  เม  แกเรา 
ปจฺฉา  ในภายหลัง  เม  สมณสฺส โคตมสฺส  อปุฏการณา  เพราะ   
เหตุแหงพระสมณะผูโคดม  ผูอันเราไมถามแลว อิติ  ดังนี้  อุปสงฺกมิตฺวา 
เขาไปเฝาแลว  สตฺถาร  ซึง่พระศาสดา  อานนฺทตฺเถเรน  นิวาริยมาโนป 
ผูแมอันพระเถระชื่อวาอานนทหามอยู ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว อนฺโตสาณึ 
สูภายในแหงมาน  สตฺถารา โอกาส  กตฺวา  อานนฺท มา  สุภทฺท 
นิวารยิ  ( สุภทฺโท )  ปุจฺฉตุ  มั  ป ฺห  อิติ  ( วจนสฺส )  วุตฺตตฺตา 
เพราะความท่ีแหงพระดํารัสวา  ดูกอนอานนท  อ.  เธอ  อยาหามแลว 
ซึ่งสุภัททะ  อ. สุภัททะ  จงถาม ซึ่งปญหา  กะเรา  ดังน้ี  เปนพระดํารัส 
อันพระศาสดา  ทรงกระทําแลว ซึ่งโอกาส  ตรัสแลว  นิสินโฺน  นั่ง 
แลว  ม ฺจเก  ใกลเคียง  เหฏา  ในภายใต  ปุจฺฉิ  ทลูถามแลว  อิเม 
ป ฺเห  ซึ่งปญหา ท.  เหลาน้ีวา สมณ ขาแตพระสมณะ โภ ผูเจริญ 
ปท  นาม  ชือ่ อ.  รอยเทา  อากาเส  ในอากาศ  อตฺถิ  มีอยู  กึ น ุ
โข  หรือหนอแล  สมโณ นาม ชื่อ  อ. สมณะ  พหิทฺธา  ในภายนอก 
อิโต  สาสนโต แตศาสนานี้  อตฺถิ  มีอยูหรือ  สงฺขารา  อ.  สังขาร  ท. 
สสฺสตา  นาม ชื่อวาเท่ียงแลว  อตฺถ ิ มอียูหรือ  อิติ ดังน้ี ฯ 
           อถ ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาจิกฺขนฺโต  เมื่อจะตรัส 
บอก  อภาว  ซึ่งความไมมี  เตส อากาสปทาทีน  การณาน  แหง 
เหตุ  ท. มรีอยเทาในอากาศเปนตน  เหลาน้ัน  อสฺส  สุภทฺทสฺส  แก  
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ปริพาชกชื่อวาสุภัททะน้ัน  เทเสสิ  ทรงแสดงแลว ธมฺม  ซึ่งธรรม 
คาถาหิ ดวยพระคาถา  ท.  อิมาหิ  เหลาน้ีวา 
              ปท  อ.  รอยเทา  อากาเส ว ในอากาศเทียว  นตฺถิ 
              ยอมไมม ี สมโณ  อ. สมณะ  พาหิโร  ใน   
              ภายนอก  นตฺถิ  ยอมไมม ี ปชา  อ.  หมูสตัว 
              ปป ฺจาภิรตา  เปนผูยินดียิ่งแลวในธรรมเปนเหตุ 
              เน่ินชา  ( โหติ )  ยอมเปน  ตถาคตา  อ.  พระ 
              ตถาคต  ท. นิปฺป ฺจา  ทรงเปนผูมีธรรมเปนเหตุ 
              เน่ินชาออกแลว  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  ปท  อ.  รอย 
              เทา  อากาเส  ว  ในอากาศเทียว  นตฺถิ  ยอมไมม ี
              สมโณ อ.  สมณะ  พาหิโร  ในภายนอก  นตฺถิ 
              ยอมไมม ี สงฺขารา  อ.  สังขาร  ท.  สสฺสตา  อัน 
              เท่ียงแลว  นตฺถิ ยอมไมม ี อิ ฺชิต  อ.  กิเลสชาต 
              อันหวั่นไหวแลว นติถิ  ยอมไมมี  พุทฺธาน  แก 
              พระพุทธเจา  ท. อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา ปท  นาม  ชื่อ  อ.  รอยเทา  กสฺสจิ 
สตฺตสฺส  ของสัตวอะไร ๆ ป ฺาเปตพฺพ  อันบุคคลพึงบัญญัติวา 
เอวรูป  อันมีรูปอยางนี้  อิติ  ดังนี้  วณณสณฺานวเสน ดวยอํานาจ 
แหงวรรณะและสัณฐาน  อิมสฺมึ  อากาเส  ในอากาศน้ี  นตฺถ ิ ยอมไมมี 
( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา ( ปทสฺส )  แหง 
บทวา ปท  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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           ( อตฺโ ถ )  อ. อรรถวา  สมโณ นาม  ชื่อ  อ. สมณะ  มคฺค- 
ผลฏโ  ผูต้ังอยูในมรรคและผล  พหิทธฺา  ในภายนอก  สาสนโต 
จากศาสนา  มม  ของเรา นตฺถิ  ยอมไมมี  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสสฺ ) 
แหงบทวา  พาหิโร  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา ปชา  อ.  หมูสัตว สตฺตโลกสงฺขาตา 
อันบัณฑิตนับพรอมแลววาสัตวโลก  อย  นี้  อภิรตา  เปนผูยินดียิ่งแลว 
ปณฺหาทีสุ  ปป ฺเจสุเอว  ในธรรมเปนเหตุเน่ินชา  ท.  มีตัณหาเปนตน 
นั่นเทียว  ( โหติ )  ยอมเปน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
ปชา  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา ปน  สวนวา ตถาคตา  อ.  พระตถาคต ท. 
นิปฺปป ฺจา ชื่อวาทรงเปนผูมีธรรมเปนเหตุเนิ่นชาอันออกแลว 
( อตฺตนา ) สพฺพปป ฺจาน  สมุจฺฉินฺนตฺตา  เพราะความท่ีแหงธรรมเปน 
เหตุเนิ่นชาท้ังปวง  ท.  เปนธรรมอันพระองคทรงตัดขาดดวยดีแลว 
โพธิมูเลเอว  ที่โคนของตนโพธิ์นั่นเทียว  ( โหนฺติ )  ยอมเปน ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  นิปฺปป ฺจา อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ป ฺจกฺขนฺธา  อ. ขันธ  ๕  ท.  สงฺขารา  อิติ  ชื่อวาสังขาร  ฯ 
           เตสุ  ป ฺจกฺขนฺเธสุ  ในขันธ ๕  ท.  เหลาน้ันหนา  เอโก  ขนฺโธ 
อ.  ขันธอันหนึ่ง  สสฺสโต นาม ชื่อวาเท่ียงแลว นตฺถิ  ยอมไมมี  ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปน  ก ็ ( ชนา )  อ.  ชน ท. คณฺเหยฺยุ 
พึงถือเอาวา  สงฺขารา  อ. สังขาร  ท. สสฺสตา  เปนสภาพเที่ยงแลว 
( โหนฺติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ตฺหามานทิฏ ิอิ ฺชิเตสุ  ในกิเลสชาติ  
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อันหว่ันไหวแลวคือตัณหาและมานะและทิฏฐิ  ท.  หนา เยน  อิ ฺชิ- 
เตน  ดวยกิเลสชาติอันหว่ันไหวแลวใด  ต  เอก  อิ ฺชิตป แม  อ. 
กิเลสชาติอันหว่ันไหวแลวน้ันอันหน่ึง  นตฺถ ิ ยอมไมมี  พุทฺธาน 
แกพระพุทธเจา  ท. อิติ ดงัน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อิ ฺชิต  อิติ 
ดังน้ี ฯ    



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 62 

                                         เรื่องวินิจฉยมหาอมาตย 
           ๑๓. ๔๓/๑๒  ต้ังแต  สตฺถา น  ภิกฺขเว  ฉนทฺาสิกา 
เปนตนไป.   
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. 
วินิจฺฉยมาหมตฺตา  อ.  มากอํามาตยผูวินิจฉัย  ท. ฉนฺทาทิวสิกา เปนผู 
เปนไปในอํานาจแหงอคติมีฉันทะเปนตน  หุตฺวา  เปน  วินิจฺฉินนฺตา 
วินิจฉัยอยู  อตฺถฺ  ซึ่งคดี  สาหเสน  โดยความผลุนผลัน  ธมฺมฏา 
นาม  ชื่อวาเปนผูต้ังอยูในธรรม โหนติฺ ยอมเปน น  หามิได  ปน 
สวนวา  ( วินิจฺฉยมหามตฺตา )  อ. มหาอํามาตยผูวินิจฉัย  ท.  อนุวิชฺฌิตฺวา 
สอบสวนแลว  อปราธ  ซึง่ความผิด  ปราธานุรูป อสาหเสน  วินิจฺฉย 
กโรนฺตาเอว  กระทําอยู  ซึ่งการวินิจฉัย  โดยความไมผลุนผลัน  อัน 
สมควรแกความผิด  นั่นเทียว  ธมฺมฏา  นาม  ชื่อวาเปนผูต้ังอยูใน 
ธรรม  โหนติฺ  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อภาสิ ไดทรงภาษิตแลว  คาถา 
ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
              ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  นเย  พึงนําไป  อตฺถ  ซึ่ง 
              คดี  สหสา  โดยความผลุนผลัน  เยน การเณน 
              เพราะเหตุใด  ธมฺมฏโ  ชื่อวาเปนผูต้ังอยูในธรรม 
              เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  โหติ  ยอมเปน 
              น  หามิได  จ  สวนวา  โย  ปุคฺคโล  อ.  บคุคลใด  
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              ปณฑฺิโต  ผูฉลาด  นิจฺเฉยฺย  พึงตัดสิน  อุโภ 
              สภาเว ซึ่งสภาพ  ท. ทั้งสอง  อติถ  จ  คือ  ซึ่ง 
               คดีดวย  อนตฺถ  จ  คือ  ซึ่งสภาพมิใชคดีดวย   
              นยติ  ยอมนําไป  ปเร ชเน ซึ่งชน ท. เหลาอื่น 
              อสาหเสน  โดยความไมผลุนผลัน ธมฺเมน โดย 
              ธรรม  สเมน  โดยสม่ําเสมอ  ( โส  ปุคฺคโล ) 
              อ. บุคคลนั้น ธมฺมสฺส คุตฺโต  ผูอันธรรมคุมครอง 
              แลว  เมธาว ี ผูมปีญญา  ( มยา )  อันเรา  ปวุจฺจติ 
              ยอมเรียกวา ธมมฺฏโ  เปนผูต้ังอยูในธรรม  อิติ 
              ดังนี้  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา การเณน  เพราะเหตุ เอตฺตเกนเอว 
อันมีประมาณเทาน้ีนั่นเทียว  ( อิติ )  ดังน้ี ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. 
เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส ) แหงบทวา เตน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล   ิโต  ผูต้ังอยู 
แลว วินิจฺฉยธมฺเม ในธรรมอันเปนเครื่องวินิจฉัย  ราชูหิ  อตฺตนา 
กตฺตพฺเพ  อันพระราชา  ท. พึงทรงกระทํา  ดวยพระองค  ธมฺมฏโ 
นาม ชื่อวาเปนผูต้ังอยูในธรรม  โหติ  ยอมเปน  น หามิได   ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา ธมฺมฏโ  อิติ  ดังนี้  ฯ 
           ( อตฺโถ ป  อ. อรรถวา  เยน  การเณน  เพราะเหตุใด  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  เยน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโต )  อ.  อรรถวา  อ.  อรรถวา  อตฺถ  ซึง่คดี โอติณฺณ  อันขามลงแลว  
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วินิจฺฉิตพฺพ  อันบุคคลพึงตัดสิน ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
อตฺถ  อิติ  ดังน้ี ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  ปติฏ ิโต  ผูต้ัง 
อยูเฉพาะแลว  ฉนฺทาทีสุ  อคตีสุ  ในอคติ  ท. มีฉันทะเปนตน วินิจฺ- 
เฉยฺย  พึงตัดสิน สาหเสน  โดยความผลุนผลัน  คือวา มุสาวาเทน 
โดยการกลาวเท็จ  อิติ  ดังนี้  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา 
สหสา  นเย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา หิ  จริงอยู  โย ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด 
ปติฏาย  ต้ังอยูเฉพาะแลว ฉนฺเท  ในความพอใจ  วตฺวา  กลาวแลว 
มุสาวาท  ซึ่งมุสาวาท  กโรติ  ยอมกระทํา  าตึ  วา ซึ่งญาติหรือ 
มิตฺต  วา หรอืวา  ซึ่งมิตร  อตฺตโน  ของตน  อสฺสามิกเอว  ผูเปน 
เจาของหามิไดนั่นเทียว  สามิก  ใหเปนเจาของ  ปติฏาย  ต้ังอยูเฉพาะ 
แลว  โทเส  ในความขัดเคือง  วตฺวา  กลาวแลว มสุา  เท็จ  กโรติ 
ยอมกระทํา  เวริน  ซึ่งบุคคลผูมีเวร  อตฺตโน  ตอตน  สามิกเอว ผู 
เปนเจาของน่ันเทียว  อสฺสามิก  ใหเปนผูไมใชเจาของ  ปติฏาย  ต้ังอยู 
เฉพาะแลว  โมเห  ในความหลง คเหตฺวา  รับเอาแลว  ล ฺจ ซึ่งสินบน 
อ ฺาวิหิโต  วิย  เปนผูเพียงดังวามีใจอันสงไปแลวในที่อ่ืน ( หุตฺวา ) 
เปน โอโลเกนฺโต  แลดูอยู อิโต  จ  ขางนี้ดวย  อิโต  จ  ขางน้ีดวย 
วินิจฺฉยกาเล  ในกาลอันเปนที่ตัดสิน วตฺวา  กลาวแลว  มุสา  เท็จ 
นีหรติ  ยอมนําออกไป ปร  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลอ่ืน  ( วจเนน )  ดวย 
คําวา ( อตฺถ )  อ.  คดี  อิมนิา  ปุคฺคเลน  อันบุคคลน้ี  ชิต  ชนะแลว  อย  
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ปุคฺคโล  อ. บุคคลน้ี  ปราชิโต แพแลว อิติ  ดังนี้  ปติฏาย  ต้ังอยูเฉพาะแลว 
ภเย  ในความกลัว  อาโรเปติ  ยอมยกข้ึน  ชย  ซึ่งความชนะ  อิสฺสร- 
ชาติกสฺส  ปคฺุคลสฺส  แกบุคคล  ผูมีชาติแหงบุคคลผูเปนใหญ  กสฺสจิเอว   
บางคนน่ันเทียว  ปาปุณนฺตสฺสอป  ผูแมถึงอยู  ปราชย  ซึ่งความแพ 
( โส )  อย  ปคฺุคโล  อ.  บคุคลน้ีนั้น  เนติ  นาม  ชือ่วายอมนําไป  อตฺถ  ซึ่งคดี 
สาหเสน  โดยความผลุนผลัน  โส ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน  ธมฺมฏโ 
นาม  ชื่อวาเปนผูต้ังอยูในธรรม  โหติ  ยอมเปน น  หามิได  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  การณ  ซึ่งเหตุ  ภูต  จ  อันเปนแลว 
ดวย อภูต จ  อันไมเปนแลวดวย  ( อิติ )  ดังน้ี  ( คาถาปาทสิส ) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  โย  จ  อตฺถ อนตฺถ ฺจ อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา ปน  สวนวา  โย  ปุคิคโล  อ. บุคคลใด 
ปณฺฑิโต  ผูฉลาด  วินิจฺฉินิตฺวา  ตัดสินแลว  อตฺถานตฺเถ  ซึ่งสภาพ 
อันเปนคดีและมิใชคดี  ท.  อุโภ  ทั้งสอง วทติ  ยอมกลาว  ( อิติ ) 
ดังน้ี   ( ปททวฺยสิส )  แหงหมวดสองแหงบทวา อุโภ  นิจฺเฉยฺย  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา อมุสาวาเทน  ดวยการกลาวเท็จหามิได 
( อิติ ) ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อสาหเสน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา วินิจฺฉยธมฺเมน  โดยธรรมอันเปนเครื่อง 
วินิจฉัย  คือวา  ฉนฺทาทิวเสน โดยอํานาจแหงอคติมีฉันทะเปนตน 
น  หามิได ( อิติ )  ดังน้ี ( ปทสฺสส )  แหงบทวา ธมฺเมน  อิติ ดังน้ี ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  นยติ  ยอมนําไป  ปเร  ชเน ซึ่งชน  ท. 
เหลาอ่ืน  คือวา ปาเปติ  ยอมยังบุคคลใหถึง  ชย  วา ซึ่งความชนะ 
หรือ  ปราชย  วา หรือวา ซึ่งความแพ  อปราธานุรูเปนเอว  ตาม 
สมควรแกความผิดนั่นเทียว ( อิติ )  ดงัน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา   
สเมน  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน  ธมฺมคุตฺโต 
ผูอันธรรมคุมครองแลว  คือวา  ธมฺมรกฺขิโต  ผูอันธรรมรักษาแลว 
สมนฺนาคโต ผูมาตามพรอมแลว  ธมโฺมชป ฺาย  ดวยปญญาอันมีโอชะ 
เกิดแตธรรม  เมธาวี  ชื่อวาผูมีปญญา  ( ภควตา )  อันพระผูมีพระ 
ภาคเจา  ปวุจฺจติ  ยอมตรัสเรียกวา  ธมฺมฏโ  ชื่อวาเปนผูต้ังอยูใน 
ธรรม  อิติ  ดงัน้ี  ( อตฺตโน )   ิตตฺตา  เพราะความท่ีแหงตนเปนผู 
ต้ังอยูแลว วินิจฺฉยธมฺเม  ในธรรมอันเปนเครื่องวินิจฉัย  อิติ  ดังนี้ 
( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  ธมฺมสฺส  คุตฺโต อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                                              เรื่องสัมพหุลภิกษุ 
           ๑๔.  ๔๙/๑๘  ต้ังแต  เอกสฺมึ  หิ  สมเย  ทหเร  จ  เปนตนไป. 
           หิ  ความพิสดารวา เอกสฺมึ  สมเย ในสมัยหน่ึง  เถรา  อ.  พระ   
เถระ  ท. เอกจฺเจ  บางพวก  ทิสฺวาา  เห็นแลว  ทหเร จ  ซึ่งภิกษุ 
หนุม  ท.  ดวย  สามเณเร จ  ซึ่งสามเณร ท.  ดวย อตฺตโน  ธมฺมา- 
จริยานเอว  จีวรรชนาทีนิ  เวยฺยาวจฺจานิ  กโรนฺเต  ผูกระทําอยู ซึ่งการ 
ขวนขวาย ท. มีการยอมซ่ึงจีวรเปนตน แกอาจารยผูบอกซ่ึงธรรม  ท. 
ของตนน่ันเทียว  จนฺตยึสุ  คิดแลววา  มยป แม  อ.  เรา  ท.  กุสลา 
เปนผูฉลาด  พฺย ฺชนสมเย  ในลัทธิแหงพยัญชนะ  ( อมฺห )  ยอมเปน 
กิ ฺจิ ผล  อ.  ผลอะไร ๆ  นตฺถิ  ยอมไมมี  อมฺหากเอว  แกเรา  ท. 
นั่นเทียว  ยนนฺูน  กระไรหนอ  มย  อ. เรา  ท.  อุปสงฺกมิตฺวา เขาไป 
เฝาแลว  สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  วเทยฺยาม พึงกราบทูล  เอว  อยางนี้ 
วา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  มย  อ.  ขาพระองค  ท.  กุสลา  เปน 
ผูฉลาด  พฺย ฺชนสมเย ในลัทธิแหงพยัญชนะ  ( อมฺห )  ยอมเปน 
ตุมฺเห  อ.  พระองค  ท.  ทหรสามเณเร ยังภิกษุหนุมและสามเณร  ท. 
อาณาเปถ  จงทรงไดรูทั่ว ( วจเนน )  ดวยพระดํารัสวา  ตุมฺเห 
อ. เธอ  ท.  อุคฺคณฺหิตฺวาป  แมเรียนเอาแลว  ธมฺม  ซึ่งธรรม สนติฺเก 
ในสํานัก  อ ฺเส  ภิกฺขูน  ของภิกษุ ท. เหลาอ่ืน อโสเธตฺวา ไมยัง 
ธรรมใหหมดจดแลว  สนฺติเก  ในสํานัก  อิเมส  ภิกฺขูน ของภิกษุ  ท. 
เหลาน้ี  มา  สชฺฌายิตฺถ  อยาสาธยายแลว  อิติ  ดังน้ี  อิติ  ดังน้ี  
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ลาภสกฺกาโร  อ. ลาภและสักการะ  อมหฺาก ของเรา ท. วฑฺฒิสฺสติ  จัก 
เจริญ  เอว  หิ อยางนี้แล  อิติ  ดังนี้  ฯ  เต  เถรา อ.  พระเถระ  ท. 
เหลาน้ัน  อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปเฝาแลว  สตฺถาร  ซึง่พระศาสดา  วทึส ุ
กราบทูลแลว  ตถา  เหมือนอยางนั้น ฯ 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว วจน ซึ่งคํา  เตส 
เถราน ของพระเถระ ท.  เหลาน้ัน  ตฺวา  ทรงทราบแลววา  วตฺตุ 
อ. อันกลาว  เอว  อยางนี้  ลภติ  ยอมได  อิมสฺมึ  สาสเน  ปเวณิ- 
วเสนเอว  ดวยอํานาจแหงประเพณี  ในศาสนานี้นั่นเทียว  ปน  แตวา 
อิเม  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท. เหลาน้ี  ลาภสกฺการนิสฺสิตา  เปนผูอาศัยแลว 
ซึ่งลาภและสักการะ  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  วตฺวา ตรัสแลว 
วา  อห  อ.  เรา  น วทามิ  ยอมไมเรียก  ตุมฺเห  ซึ่งเธอ ท.  วา 
สาธุรูปา เปนผูมีรูปของบุคคลผูยังประโยชนใหสําเร็จ  อิติ  ดังน้ี  วากฺกรณ- 
มตฺเตน  การเณน เพราะเหตุอันมีการกระทําซ่ึงคําใหแจงเปนประมาณ 
ปน  สวนวา  ธมฺมา  อ. ธรรม  ท.  อิสสฺาทโย  มีความริษยาเปนตน 
เอเต  เหลาน่ัน  ยสฺส  ปุคฺคลสฺส  อันบคุคลใด  สมจฺุฉินฺนา  ตัดขาด 
ดวยดีแลว  อรหตฺตมคฺเคน  ดวยอรหัตมรรค  เอโสเอว  ( โส )  ปุคฺคโล 
อง  บุคคลน้ีนั้นนั่นเทียว สาธุรูโป  เปนผูมีรูปของบุคคลผูยังประโยชนให 
สําเร็จ  ( โหติ )  ยอมเปน อิติ  ดังนี้  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว คาถา ซึ่ง 
พระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
              นโร   อ. นระ  อสิฺสุกี  ผูมีความริษยา  มจฉฺรี  ผูม ี
              ความตระหนี่  สโ  ผูโออวด  สาธุรธโป เปนผูมี  
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              รูปของบุคคลผูยังประโยชนใหสําเร็จ  โหติ  ยอมเปน 
              วากกฺรณมตฺเตน  การเณน  วา  เพราะเหตุอันมีการ 
              การทําซ่ึงคําใหแจงเปนประมาณหรือ  ( อตฺตโน ) 
              วณฺณโปกฺขรตาย  วา หรือวา  เพราะความท่ีแหง 
              ตนเปนผูมีวรรณะอันงดงาม  น  หามิได  จ  สวนวา   
              เอต  โทสชาต  อ. โทสชาตน่ัน  ยสฺส  ปุคฺคลสฺส 
              อันบุคคลใด  สมุจฺฉินฺน  ตัดขาดดวยดีแลว  สมูหต 
              ถอนขึ้นดวยดีแลว  ( กตฺวา ) กระทํา  มูลฆจฺฉ 
              ใหมีรากเหงาอนัขาดแลว  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคล 
              นั้น  วนฺตโทโส  ผูมีโทสะอันคายแลว เมธาวี  ผู 
              มีปญญา  ( มยา )  อันเรา  วจฺจติ  ยอมเรียกวา 
              สาธรุูโป  เปนผูมรีูปของบุคคลผูยังประโยชนใหสําเร็จ 
              อิติ  ดังน้ี  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ( การเณน )  เพราะเหตุ  วจีกรณมตฺเตน 
อันมีการกระทําซึ่งคําพูดเปนประมาณ คือวา  ลกฺขณสมฺปนฺนวจน- 
มตฺเตน  อันมีคําอันถึงพรอมแลวดวยลักษณะเปนประมาณ  อิติ  ดังนี้ 
ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา ( ปทสฺส )  แหงบทวา  น 
วากฺกรณมตฺเตน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( อตฺตโน )  สรีรวณฺณสมฺปนฺนมนา- 
ปภาเวน  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูเปนที่ยังใจใหเอิบอาบโดยความท่ี 
แหงตนเปนผูมีสรีระอันมีวรรณะถึงพรอมแลว  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  
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แหงบทวา  วณฺณโปกฺขรตาย  วา  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  นโร  อ.  นระ  อิสฺสามนโก  ผูมีใจอันประกอบ 
แลวดวยความริษยา  ปรลาภาทีสุ  การเณสุ  ในเพราะเหตุ  ท. มีลาภของ 
บุคคลอ่ืน  เปนตน สมนฺนาคโต  ผูมาตามพรอมแลว  มจฺเฉเรน  ดวยความ 
ตระหน่ี  ป ฺจวิเธน อันมีอยาง ๕  สโ  ชื่อวาผูโออวด  เกราฏกิ-   
ปกฺขภชเนน  เพราะอันคบซึ่งธรรมอันเปนฝกฝายแหงธรรมเปนขาศึก 
สาธุรูโป  นาม  ชื่อวาเปนผูมีรูปของบุคคลผูยังประโยชนใหสําเร็จ โหติ ยอม 
เปน  การเณน  เพราะเหตุ  เอตฺตเกนเอว  อันมีประมาณเทาน้ีนั่นเทียว 
น  หามิได  ( อิติ )  ดังน้ี ( ปทสฺส )  แหงบทวา  นโร  อิติ  ดังน้ี 
เปนตน ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  จ  สวนวา  อิสฺสาทิโทสชาต  อ.  โทสชาต 
มีความริษยาเปนตน  เอต  นั่น  ยสฺส  ปุคฺคสฺส  อันบุคคลใด  สมุจฺฉินฺน 
ตัดขาดดวยดีแลว  อรหตฺตมคฺคาเณน  ดวยญาณอันประกอบพรอม 
แลวดวยหรหัตมรรค  สมูหต  ถอนข้ึนดวยดีแลว  กตฺวา  กระทํา 
มูลฆาต  ใหมีรากเหงาอันขาดแลว โส  ปุคฺคโล  อ. บุคคลน้ัน  วนฺต- 
โทโส  ผูมีโทสะอันคายแลว  สมนฺนาคโต  ผูมาตามพรอมแลว 
ธมฺโมชป ฺาย  ดวยปญญาอันมีโอชะอันเกิดแตธรรม  ( ภควตา )  อัน 
พระผูมีพระภาคเจา  วุจฺจติ  ยอมตรัสเรียกวา  สาธรุูโป  เปนผูมีรูปของบุคคลผู 
ยังประโยชนใหสําเร็จ อิติ  ดังนี้  ( ปททฺวยสฺส )  แหง 
หมวดสองแหงบทวา  ยสฺส  เจต  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ  
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                                             เรื่องเดียรถีย 
           ๑๕.  ๕๔/๑๖  ต้ังแต  สตฺถา  ตมตฺถ  สุตฺวา  นาห  เปนตนไป. 
           สตฺถา  อ. พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต  อตฺถ  ซึ่ง 
เนื้อความน้ัน  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเล  ดูกอนภิกษุ  ท.  อห  อ.  เรา    
น  วทามิ  ยอมไมกลาววา  มุน ิ เปนมนุี อิติ ดังน้ี  ตุณฺหีภาวมตฺเตน 
การเณน  เพราะเหตุอันมีความเปนแหงบุคคลผูนิ่งเปนประมาณ  ห ิ
เพราะวา  เอกจฺเจ  ชนา  อ. ชน ท.  บางพวก  อชานนฺตา  ไมรูอยู 
น  กเถนฺติ  ยอมไมกลาว  เอกจฺเจ  ชนา  อ.  ชน  ท.  บางพวก 
( น  เถนฺติ )  ยอมไมกลาว  ( อตฺตโน )  อวิสารทตาย  เพราะความ 
ที่แหงตนเปนคนไมแกลวกลา  เอกจฺเจ  ชนา  อ. ชน  ท.  บางพวก 
( น กเถนฺติ )  ยอมไมกลาว  มจฺเฉเรน  เพราะความตระหน่ีวา  อ ฺเ 
ชนา  อ. ชน  ท.  เหลาอ่ืน  มา  ชานึสุ  อยารูแลว  อติสยตฺถ  ซึ่ง 
เนื้อความอันดียิ่ง  อิม  นี ้ โน ของเรา  ท.  อิติ  ดังนี้  ตสฺมา  เพราะ 
เหตุนั้น   ( ปคฺุคโล )  อ. บุคคล  มุนิ  ชื่อวาเปนมุนี  โมนมตฺเตน 
การเณน  เพราะเหตุอันมีความเปนผูนิ่งเปนประมาณ  โหติ  ยอมเปน 
น  หามิได  ปน  แตวา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  มุนิ นาม  ชื่อวา 
เปนมุนี  ปาปวูปสมเนน  เพราะการยังบาปใหเขาไปสงบวิเศษ  โหติ 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. 
อิมา  เหลาน้ีวา  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 72 

              ( ปคฺคโล )  อ. บคุคล  มุฬฺหรโูป ผูมีอันหลงแลว 
              อวทิฺทสุ  ผูไมรูโดยปกติ  มุน ิ ชื่อวาเปนมนุี 
              โมเนน  เพราะความเปนผูนิ่ง  โหติ  ยอมเปน 
              น  หามิได  จ  สวนวา   โย  ปุคฺคโล  อ.  บคุคลใด 
              ปณฑฺิโต  ผูฉลาด  อาทาย  ถือเอาแลว วร  ธมมฺ   
              ซึ่งธรรมอันประเสริฐ  ปริวชฺเชติ ยอมเวนรอบ 
              ปาปานิ  ซึ่งบาป  ท.  ตุล  ปคฺคยฺห  ( ปาปานิ 
              ปรวิชฺเชนฺโต  ปุคฺคโล )  อิว ราวกะ  อ.  บคุคล 
              ผูประคองแลว  ซึ่งตราชั่ง  เวนรอบอยู  ซึ่งบาป  ท. 
              โส  ปุคฺคโล อ. บคุคลนั้น  มุน ิ เปนมุน ี ( โหติ ) 
              ยอมเปน โส  ปุคฺคโล  อ.  บคุคลนั้น  มุน ิ เปนมุน ี
              เตน การเณน  เพราะเหตุนั้น  ( โหติ )  ยอมเปน 
              โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  มนุาติ  ยอมรู อุโภ 
              อตฺเถ  ซึ่งประโยชน  ท.  ทั้งสอง  โลเก  ในโลก 
              ( โส  ปุคฺคโล )  อ.  บุคคลนั้น  ( มยา )  อันเรา 
              ปวุจฺจติ  ยอมเรยีก  มุนิ วาเปนมุนี  เตน  การเณน 
              เพราะเหตุนั้น  อติิ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  หิ  ก ็( ปคฺุคโล )  อ.  บุคคล  มุนิ  นาม 
ชื่อวาเปนมุนี มคฺคาณโมเนน  เพราะโมนะคือญาณอันประกอบ 
พรอมแลวดวยมรรค  โมเนยฺยปฏิปทาสงฺขาเตน  อันบัณฑิตนับพรอม 
แลววาขอปฏิบัติเครื่องความเปนแหงมุนี  โหติ  ยอมเปน  กาม  โดยแท  
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ปน ถึงอยางนั้น ( วจน )  อ.  พระดํารัสวา  โมเนน  อิติ  ดังน้ี 
( สตฺถารา ) อันพระศาสดา  วุตฺต  ตรสัแลว  สนฺธาย  ทรงหมายเอา 
ตุณฺหีภาว  ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูนิ่ง  อิธ  คาถาย  ในพระคาถานี้ 
( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส ) แหง 
บทวา  น  โมเนน  อิติ  ดงัน้ี  ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ตุจฺฉรูโป  ผูมีรูปอันเปลา  ( อิติ )  ดับนี้ 
( ปทสฺส )  แหงบทวา มุฬฺหรูโป  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อวิ ฺ ู  ผูไมรูแจงโดยปกติ  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  อวิทฺทสุ  อิติ  ดงันี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  หิ  ก ็ เอวรูโป  ปุคฺคโล  อ.  บุคคล 
ผูมีรูปอยางนี้  ตุณฺหีภูโตป  ผูแมเปนผูนิ่งเปนแลว  มุนิ  นาม ชื่อวา 
เปนมุนี  โหติ ยอมเปน  น  หามิได อถวา อีกอยางหน่ึง ( โส 
ปุคฺคโล )  อ. บุคคลน้ัน  โมเนยฺยมุนิ  นาม  ชื่อวาเปนโมไนยมุนี  โหติ 
ยอมเปน    หามิได ปน  แตวา  ( โส  ปคฺุคโล )  อ.  บุคคลน้ัน 
ตุจฺฉสภาโว  จ  เปนผูเปลาเปนสภาพดวย  อ ฺาณี  จ เปนผูไมรู 
โดยปกติดวย  โหติ  ยอมเปน  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  หิ  เหมือนอยางวา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล 
ตุล  คเหตฺวา   ิโต  ผูยืนถอืเอาแลว  ซึ่งตราชั่ง  เจ  หากวา  อติเรก 
วตฺถุ  อ.  วัตถุอันเกินยิ่ง  โหติ  มีอยูไซร  หรติ  ยอมนําไป  เจ  หากวา 
อูนก  วตฺถ ุ อ.  วัตถุอันหยอน  โหติ  มีอยูไซร  ปกฺขิปติ  ยอมใสเขาไป 
ยถา  ฉันใด  โย  ปุคฺคโล อ.  บุคคลใด  หรติ  ยอมนําไป  ปริวชฺเชติ  
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ชื่อวายอมเวนรอบ  ปาป  ซึ่งบาป  อติเรก  วตฺถุ  หรนฺโต ปุคฺคโล   
วิย  ราวกะ อ.  บุคคล  นําไปอยู  ซึ่งวัตถุอันเกินคือวา กุสล  ยังกุสล  ปริปูเรติ 
ยอมใหเต็มรอบ  อูนก  วตฺถุ  ปกฺขิปนโฺต  ปุคฺคโล  วิย  ราวกะ  อ.  บุคคล 
ใสเขาไปอยู  ซึ่งวัตถุอันหยอน  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  จ  ปน  ก็แล 
( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  กโรนฺโต  เมื่อกระทํา  เอว  อยางนี้  อาทาย 
ชื่อวาถือเอาแลว  ( ธมฺม )  ซึ่งธรรม  วร  อันประเสริฐ  คือวา 
อุตฺตมเอว  อันสูงสุดนั่นเทียว  สีลสมาธิป ฺาวิมุตฺติวิมุตฺติาณทสฺสน- 
สงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาศีลและสมาธิและปญญาและวิมุตติ 
และวิมุตติญาณทัสสนะ  ปริวชฺเชติ  ยอมเวนรอบ  ปาปานิ  ซึ่งบาป  ท. 
คือวา  อกุสลกมฺมานิ ซึ่งกรรอมันเปนอกุศล  ท.  ( อิติ )  ดังน้ี  ( คาถา- 
ปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  โย  จ  ตุลว ปคฺคยฺห  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน มุนิ  นาม  ชื่อวา 
เปนมุนี  ( โหติ )  ยอมเปน อิติ  ดังนี้ ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสอง 
แหงบทวา  ส  มุน ิ อิติ  ดังนี้  ฯ  อตฺโถ  อ. อรรถวา  เจ  หากวา 
( ปุจฺฉา )  อ. อันถามวา  ปน ก็  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน  มุน ี
ชื่อวามุนี  ( โหติ )  ยอมเปน กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ภเวยฺย )  พึงมีไซร  ( วิสสฺชฺชน )  อ. อันเฉลยวา  วุตฺตการณ  อ.  เหตุ 
อันขาพเจากลาวแลว เหฏา  ในภายใต  ย  ใด  โส  ปุคฺคโล 
อ.  บุคคลน้ัน มุนิ  ชื่อวาเปนมุนี  ( โหติ )  ยอมเปน  เตน  การเณน 
เพราะเหตุนั้น  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ภเวยฺย )  พึงมี  อิติ  ดงัน้ี  ( ปทาน ) 
แหงบท  ท.  วา  เตน  โส  มุนิ  อิติ  ดังนี้ ฯ  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 75 

           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  มุนาติ  ยอมรู 
อตฺเถ  ซึ่งประโยชน  ท. อุโภ  ทั้งสอง อิเม  เหลาน้ี  อิมสฺมึ  ขนฺธาทิ- 
โลเก  ในโลกมีขันธเปนตนนี้  นเยน  โดยนัยอันมคํีาวา  อเม  ขนฺธา   
อ.  ขันธ  ท.  เหลาน้ี  อชฺฌตฺติกา  อันเปนไปในภายใน  อิเม  ขนฺธา 
อ.  ขันธ  ท.  เหลาน้ี  พาหิรา  อันเปนไปในภายนอก  อิติอาทินา  ดังนี ้
เปนตน  ตุล  อาโรเปตฺวา  มินนฺโต ปุคฺคโล  วิย  ราวกะ  อ.  บุคคล 
ยกข้ึนแลว  ซึ่งตราชั่ง ชั่งอยู  ( อิติ )  ดงัน้ี  ( คาถาปาทสฺส  )  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  โย  มุนาติ อุโภ  โลเก  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ( โสส ปคฺุคโล )  อ.  บุคคลน้ัน  ( ภควตา ) 
อันพระผูมีพระภาคเจา  ปวุจฺจติเอว  ยอมตรัสเรียกวา  มุนิ  ชื่อวาเปน 
มุนี  อิติ  ดังน้ี  เตน การเณน เพราะเหตุนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังนี ้
( ปทาน )  แหงบท  ท.  วา  มุนิ  เตน  ปวุจฺจติ  อิติ ดังน้ี  ฯ  
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                                        เรื่องสัมพหุลภิกษุ 
           ๑๖.  ๕๗/๑๕  ต้ังแต  เตสุ  กริ  เอกจฺจาน  เอว  อโหส ิ
เปนตนไป.   
          กริ  ไดยินวา  เอว  จินฺตน  อ. ความคิดอยางนี้วา  มย  อ.  เรา  ท. 
สมฺปนฺนสีลา  เปนผูมีศีลอันถึงพรอมแลว  ( อมฺห )  ยอมเปน  มย 
อ.  เรา  ท.  ธตูงฺคธรา  เปนผูทรงไวซึ่งองคเปนเครื่องขจัด  ( อมฺห ) 
ยอมเปน  มย  อ. เรา  ท.  พหุสฺสุตา  เปนผูมีพระพุทธพจนอันฟงแลวมาก 
( อมฺห )  ยอมเปน  มย  อ.  เรา ท.  ปนตฺเสนาสนวาสิโน  เปนผูมีปกติ 
อยูในเสนาสนะอันสงัดแลว  ( อมฺห )  ยอมเปน มย  อ.  เรา ท. 
ฌานลาภิโน  เปนผูมีปกติไดซึ่งฌาน  ( อมฺห ) ยอมเปน  อรหตฺต 
อ.  ความเปนแหงพระอรหันต  อมฺหาก  ทุลลฺภ เปนคุณชาติอันเรา  ท. 
ไดโดยยาก  ( โหติ )  ยอมเปน น  หามิได  มย  อ.  เรา  ท.  ปาปุณิสฺสาม 
จักบรรล ุ อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระอรหันต ( อมฺหาก )  อิจฺฉิต- 
ทิวเสเอว  ในวันแหงเรา  ท.  ปรารถนาแลวน่ันเทียว  อิติ  ดังนี้  อโหสิ 
ไดมีแลว เตสุ  ภิกฺขูสุ ในภิกษุ  ท.  เหลาน้ันหนา  เอกจฺจาน  ภิกฺขูน 
แกภิกษุ  ท.  บางพวก  ฯ  ตตฺถ  ภิกฺขูสุ  ในภิกษุ  ท.  เหลาน้ันหนา 
เยป  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท.  แมเหลาใด  อนาคามิโน  เปนพระอนาคามี 
( โหนฺติ )  ยอมเปนเอต  จินฺตน  อ. ความคิดนี้วา  อิทานิ  ในกาลน้ี 
อรหตฺต  อ. ความเปนแหงพระอรหันต  อมฺหาก ทลฺุลภ  เปนคุณชาติ  
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อันเรา  ท.  ไดโดยยาก  ( โหติ )  ยอมเปน  น  หามิได  อิติ  ดังนี ้
อโหสิ  ไดมแีลว  เตสป  ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท.  แมเหลาน้ัน ฯ   
           เอกทิวส  ในวันหน่ึง  เต  ภิกฺขุ  อ. ภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  สพฺเพป 
แมทั้งปวง อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปเฝาแลว  สตฺถาร  ซึง่พระศาสดา 
วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  นิสินฺนา  นัง่แลว  สตฺถารา ปุฏา ผูอัน 
พระศาสดาตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดกูอนภิกษุ ท.  ปพฺพชิตกิจฺจ 
อ.  กิจของบรรพชิต  โว  ของเธอ  ท.  ปตฺต  ถึงแลว มตฺถก  ซึ่งที่สุด 
อป  นุ  โข  บางหรือหนอแล  อิติ ดังน้ี  อาหสุ  กราบทูลแลว  เอว 
อยางนี้วา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  มย  อ. ขาพระองค  ท. เอวรูปา 
จ  เปนผูมีรูปอยางนี้ดวย  เอวรูปา  จ  เปนผูมีรูปอยางนี้ดวย  ( อมฺห ) 
ยอมเปน  ตสฺมา เพราะเหตุนั้น  มย  อ.  ขาพระองค  ท.  จินฺเตตฺวา 
คิดแลววา  มย  อ. ขาพระองค  ท.  สมตฺถา  เปนผูสามารถ  ปตฺตุ 
เพ่ืออันบรรลุ  อรหตฺต  ซึง่ความเปนแหงพระอรหันต  ( อมฺหาก ) 
อิจฺฉิติจฺฉิตกฺขเณเอว ในขณะแหงขาพระองค  ท. ปรารถนาแลวและ 
ปรารถนาแลวน่ันเทียว  อมฺห  ยอมเปน  อิติ ดังน้ี  วิหราม  อยู 
อิติ  ดังนี้  ฯ 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  วจน  ซึ่งคํา  เตส 
ภิกฺขูน ของภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ ท.  ภิกขฺุนา  นาม  ทฏ ุ  อ.  อันชื่ออันภิกษุเห็นวา  ภวทุกฺข 
อง  ทุกขในภพ  โน  ของเรา  ท.  อปฺปก  เปนธรรมชาตินอย  ( โหติ ) 
ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  ปริสทฺุธสีลาทิมตฺตเกน  คุเณน  วา  ดวยคุณอัน  
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มีคุณมีศีลอันหมดจดรอบแลวเปนตนเปนประมาณหรือ  อนาคามิสุข- 
มตฺตเกน  คุเณน  วา  หรอืวา  ดวยคุณอันมีความสุขของพระอนาคามี 
เปนประมาณ  น  วฏฏติ  ยอมไมควร  ปน  ก ็ จิตฺต  อ. จิตวา  อห 
อ.  เรา  สุขิโต  เปนผูถึงแลวซ่ึงความสุข อมฺหิ  ยอมเปน  อิติ ดังน้ี   
( ภิกฺขุนา )  อันภิกษุ  อปฺปตฺวา  ไมถึงแลว  อาสวกขฺย ซึ่งความส้ินไป 
แหงอาสวะ  น  อุปฺปาเทตพฺพ  ไมพึงใหเกิดข้ึน  อิติ  ดังนี้  อภาสิ 
ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
              ภิกขฺุ  อ.  ภิกษุ  อปฺปตฺโต  ไมถึงแลว  อาสวกฺขย 
              ซึ่งความสิ้นไปแหงอาสวะ  น อปาทิ  ไมไดถึงแลว 
              วิสสฺาส  ซึ่งความวางใจ สีลพฺพตมตฺเตน  การเณน 
              วา ดวยเหตุอันมีศีลและวัตรเปนประมาณหรือ 
              พาหุสจฺเจน  วา  ปน  ก็หรือวา  ดวยความเปน 
              แหงบุคคลผูมีพระพุทธพจนอันฟงแลวมาก  อถวา 
              อีกอยางหนึ่ง  สมาธิลาเภน  วา  ดวยการไดซึ่ง 
              สมาธิหรือ  วิวิตฺตสยเนน  วา  หรือวา ดวยการ 
              นอนในท่ีอันสงัดแลว  ( เอตฺตกมตฺเตน  การเณน 
              วา )  หรือวา  ดวยเหตุสักวาเหตุอันมีประมาณ 
              เทานี้วา  อห  อ.  เรา  ผุสามิ  ยอมถูกตอง เนกฺ- 
              ขมมฺสุข  ซึ่งความสุขในเนกขัมมะ  อปุถุชฺชน- 
              เสวิต  อันปุถุชนเสพแลวหามไิด  อิติ  ดังน้ี 
              อิติ  ดังน้ี ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( การเณน )  ดวยเหตุ  จตุปาริสุทฺธิ- 
สีลมตฺเตน  วา  อันมีศีลคือความบริสุทธิ์ ๔  เปนประมาณหรือ  เตรส- 
ธูตงฺคคุณมตฺเตน  วา หรือวา  อันมีคุณคือองคเปนเครื่องขจัด ๑๓ 
เปนประมาณ ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  สีลพฺพตมตฺเตน  อิติ ดังน้ี ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ติณฺณ  ปฏกาน  อุคฺคหิตมตฺเตน  การเณน 
วา  หรือวา  ดวยเหตุอันมีความท่ีแหงปฎก  ท. ๓  เปนคุณชาติอันตน 
เรียนเอาแลวเปนประมาณ ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
พาหุสจฺเจย วา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อฏสมาปตฺติลาเภน วา  ดวยการได 
ซึ่งสมาบัติ  ๘ หรือ  ( อิติ )  ดังน้ี ( ปทสฺส )  แหงบทวา  สมาธิลาเภน 
อิติ  ดังนี้  ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อนาคามิสุข  ซึ่งความสุขของพระอนาคามี 
( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา เนกฺขมฺมสุข  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  ( ภิกฺขุ )  อ. ภิกษุ  ( น  อปาทิ )  ไมได 
ถึงแลว  ( วิสสฺาส )  ซึ่งความวางใจ เอตฺตกมตฺเตน การเณน  วา 
หรือวา  ดวยเหตุอันสักวาเหตุอันมีประมาณเทาน้ีวา  อห  อ.  เรา  ผุสามิ 
ยอมถูกตอง  อนาคามิสุข  ซึ่งความสุขของพระอนาถามี  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปุถชฺุชเนหิ  อเสวิต  อันปุถุชน  ท. 
ไมเสพแลว คือวา  อริเยหิ เสวิตเอว อันพระอริยเจา  ท.  เสพ 
แลวน่ันเทียว  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺสส )  แหงบทวา  อปุถุชฺชนเสวิต  
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อิติ  ดังนี้  ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  อาลปนฺโต  เมื่อจะตรัสเรียก  เตส 
ภิกฺขูน  แหงภิกษุ  ท. เหลาน้ันหนา  อ ฺตร  ภิกฺขุ  ซึ่งภิกษุรูปใด 
รูปหน่ึง  อาห  ตรัสแลววา  ภิกฺขุ  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา น  อาปชฺเชยฺย  ไมพึงถึงท่ัว  วิสฺสาส 
ซึ่งความวางใจ  ( อิติ )  ดงัน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  วิสฺสาสมาปาทิ 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           อิท  อตฺถรูป  อ. อรรถรูปนี้วา ภิกฺขุ  ดูกอนภิกษุ  ภิกฺขุ  นาม  ชื่อ 
อ.  ภิกษุ  อปปฺตฺโต เปนผูไมถึงแลว อรหตฺต  ซึ่งความเปนแหงพระ- 
อรหันต  อาสวกฺขยสงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาความส้ินไปแหง 
อาสวะ  หุตฺวา  เปน  น  อาปชฺเชยฺย  ไมพึงถึงท่ัว วิสฺสาส  ซึ่งความ 
วางใจวา  ภโว อ.  ภพ  มยหฺ  ของเรา  อปฺปโก  เปนสภาพนอย 
ปริตฺตโก  เปนสภาพนิดหนอย ( โหติ )  ยอมเปน อิติ  ดังนี้  อิมนิา 
สมฺปนฺนสีลาทิภาวมตฺตเกนเอว  การเณน  เพราะเหตุอันมีความท่ีแหง 
ตนเปนผูมีคุณมีศีลอันถึงพรอมแลวเปนตนเปนประมาณน่ันเทียว  หิ  เหมือน 
อยางวา  คูโถ  อ.  คูถ  อปฺปมตฺตโกป  แมอันมีประมาณอันนอย  ทุคฺคนฺโธ 
เปนคูถ  มีกลิ่นเหม็น ( โหติ )  ยอมเปน ยถา ฉันใด  ภโว  อ.  ภพ 
อปฺปมตฺตโกป  แมอันมีประมาณอันนอย  ทุกโฺข  เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งทุกข 
( โหติ )  ยอมเปน  เอว ฉันนั้น  อิติ ดังน้ี  ( ภควตา )  วุตฺต  เปนคํา 
อธิบาย  อันพระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  โหติ ยอมเปน  ฯ  
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                                         เรื่องปญจสตภิกษุ 
           ๑๗. ๖๐/๕  ต้ังแต  เต  กิร สตฺถริ  ชนปทจาริก จริตฺวา 
เปนตนไป.   
           กิร  ไดยินวา  เต  ภิกฺขู อ.  ภิกษุ ท.  เหลาน้ัน  สตฺถริ  ครั้น 
เมื่อพระศาสดา  จริตฺวา  เสด็จเทียวไปแลว  ชนปทจาริก  สูที่จาริกใน 
ชนบท  อาคเต  เสด็จมาแลว สาวตฺถ ึ สูเมืองสาวัตถี  ปุน  อีก  นิสีทิตฺวา 
นั่งแลว  อุปกฺานสาลาย  ในศาลาอันเปนที่บํารุง  กเถสุ  กลาวแลว 
มคฺคกถ  ซึ่งถอยคําอันเปนเครื่องพรรณนาซ่ึงหนทาง  อารพฺภ  ปรารภ 
อตฺตนา  วิจิรตมคฺค  ซึ่งหนทางอันตนเท่ียวไปแลว  นเยน  โดย 
นัยอันมีคําวา  มคฺโค  อ. หนทาง  อสุกตามสฺส  ของบานโนน  อสุกคามโต 
จากบานโนน  สโม  เปนหนทางเสมอ  ( โหติ )  ยอมเปน  มคฺโค 
อ.  หนทาง  อสุกคามสฺส ของบานโนน ( อสุกคามโต )  จากบานโนน 
วิสโม  เปนหนทางมีความเสมอไปปราศแลว  ( โหติ )  ยอมเปน  ( มคฺโค ) 
อ.  หนทาง ( อสุกคามสฺส ) ของบานโนน ( อสุกคามโต )  จากบานโนน 
สสกฺขโร  เปนหนทางเปนไปกับดวยกอนกรวด  ( โหติ )  ยอมเปน 
( มคฺโค )  อ. หนทาง  ( อสุกคามสฺส )  ของบานโนน  ( อสุกคามโต ) 
จากบานโนน  อสกฺขโร  เปนหนทางไมมีกอนกรวด  ( โหติ )  ยอมเปน 
อิติอาทินา  ดังนี้เปนตน ฯ 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  ทิสฺวา  ทรงเห็นแลว อุปนิสฺสย  ซึ่ง  
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อุปนิสัย  อรหตฺตสฺส  ของความเปนแหงพระอรหันต  เตส  ภิกขฺูน 
ของภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  อาคนฺตฺวาา  เสด็จมาแลว ต  าน  สูที่นัน้ 
นิสินฺโน  ทรงประทับนั่งแลว  ป ฺตฺตานเสส เหนือพระแทนเปนที่ 
ประทับอันภิกษุปูลาดแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท. ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท.  สนฺนิสินฺนา  เปนผูนั่งประชุมกันแลว   
กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ  ยอมมี  เอตรหิ  ใน 
กาลบัดนี้  อิติ ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา  ( มย )  อ. ขาพระองค ท. 
( สนฺนิสินฺนา )  เปนผูนั่งประชุมกันแลว  อิมาย  นาม  กถาย  ดวย 
ถอยคําชื่อน้ี  ( อมฺม )  ยอมมี  ( เอตรหิ )  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี 
( เตหิ  ภิกฺขูหิ )  อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  วุตฺเต กราบทูลแลว วตฺวา 
ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. อย  มคฺโค  อ.  หนทางนี้ 
พาหิรกมคฺโค  เปหนทางอันมีในภายนอก  ( โหติ )  ยอมเปน  ภิกฺขุนา 
นาม  อริยมคฺเค  กมฺม กาตุ อ.  อันชื่ออันภิกษุกระทํา  ซึ่งกรรม  ใน 
อริยมรรค  วฏฏติ  ยอมควร  ภิกฺขุ  อ. ภิกุษุ  กโรนฺโต  กระทําอยู 
เอว  อยางนี้  ปมุจฺจติ  ยอมพน  สพฺพทุกฺขา  จากทุกขทั้งปวง  อิติ 
ดังน้ี  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา เหลาน้ีวา 
              มคฺคาน  แหงหนทาง ท.  หนา  อฏงฺคิโก  มคฺโค 
              อ. หนทาง  อันประกอบดวยองค ๘  เสฏโ  เปน 
              หนทางประเสริฐท่ีสุด ( โหติ )  ยอมเปน  สจฺจาน 
              แหงสัจจะ  ท. หนา  ปทา  อ.  บท  ท. จตุโร  ๔ 
              ( เสฏา )  เปนบทประเสริฐท่ีสุด ( โหนฺติ )  ยอม  
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              เปน  ธมฺมาน  แหงธรรม ท. หนา  วริาโค 
              อ.  วิราคะ  เสฏโ  เปนธรรมประเสริฐท่ีสุด  ( โหติ ) 
              ยอมเปน จ  อนึง่  ทิปทาน  สตฺตาน แหงสัตว  ท. 
              ผูมีเทาสองหนา  จกฺขุมา  ตถาคโต  อ.  พระตถาคต 
              ผูมพีระจักษุ  ( เสฏโ )  ทรงเปนผูประเสริฐท่ีสุด   
              ( โหติ )  ยอมเปน มคฺโค อ.  หนทาง  เอโสเอว 
              นั่นเทียว  ( อตฺถิ )  มีอยู  วิสุทธฺิยา  เพ่ือ 
              ความบริสุทธิ ์ ทสฺสนสฺส  แหงทัสสนะ  อ ฺโ 
              มคฺโค  อ. หนทางอื่น นตฺถิ  ยอมไมม ี ( วสิุทฺธยา ) 
              เพ่ือความบริสุทธิ์  ( ทสฺสนสสฺ )  แหงทัสสนะ  ห ิ
              เพราะวา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  ปฏิปชฺชถ  จงดําเนิน 
              ไป  เอต  มคฺค สูหนทางน่ัน  มารเสนปฺปโมหน 
              อันเปนที่หลงทั่วแหงมารและเสนาของมาร  หิ  ดวย 
              วา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  ปฏิปนฺนา  ผูดําเนินไปแลว 
              เอต มคฺค  สูหนทางน่ัน  กรสิฺสถ  จักกระทํา 
              อนตฺ  ซึ่งสวนสุด  ทุกฺขสฺส  แหงทุกข  มคฺโค 
              อ.  หนทาง  มยา  อันเรา  อ ฺาย  รูแลว  สลฺลสตฺถน 
              มคฺค  ซึ่งหนทาง  อันเปนที่สลัดซ่ึงลูกศร อกขฺาโต 
              บอกแลว  โว  แกทาน  ท. อาตปฺป  อ. ความเพียร 
              เปนเครื่องยังกิเลสใหเรารอน  ตุมฺเหห ิ อันทาน  ท. 
              กิจจฺ  พึงกระทํา  ( หิ )  เพราะวา ตถาคตา  
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              อ.  พระตถาคต  ท.  อกขฺาตาโร  เปนผูตรัสบอก 
              ( โหนฺติ )  ยอมเปน ( ชนา )  อ.  ชน  ท. ปฏปินฺนา 
              ผูดําเนินไปแลว  ฌายิโน  ผูมปีกติเพง  ปโมกฺขนฺติ 
              ยอมหลุดพน  มารพนฺธนา  จากเครื่องผูกของมาร 
              อิติ ดังน้ี  ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( มคฺคา )  อ.  หนทาง  ท.  ชงฺฆมคฺคาทโย 
โหนฺตุ  วา จงเปนหนทางมีหนทางอันเปนที่ไปดวยแขงเปนตน จง 
เปนหรือ  ทวฺาสฏ ิทิฏ ิคตมคฺคา ( โหนฺตุ )  วา  หรือวา  จงเปน 
หนทางแหงทิฏฐิ  ๖๒  ไปแลว  จงเปน มคิคาน  แหงหนทาง  ท. 
สพฺเพสป  แมทั้งปวงหนา  มคฺโค  อ.  หนทาง  อฏงฺคิโก  อันประกอบ 
ดวยองค ๘  ปหานกโร  อันเปนเครื่องกระทําซ่ึงการละ  อฏนนฺ มคฺคาน 
ซึ่งหนทาง  ท. ๘  มิจฺฉาทิฏ ิอาทีน  มีความเห็นผิดเปนตน  องฺเคหิ 
ดวยองค ท.  อฏหิ ๘  สมฺมารทิฏ ิอาทีหิ  มีความเห็นโดยชอบเปนตน 
นิโรธ อารมฺมณ  กตฺวา  จตูสุป  สจฺเจสุ  ทุกฺขปรชิานนาทิกิจฺจ สาธยมาโน 
อันกระทํา  ซึ่งนิโรธ  ใหเปนอารมณ  แลวยังกิจมีการกําหนดรูซึ่งทุกข 
เปนตน ในสัจจะ  ท.  แม ๔ ใหสําเร็จอยู เสฏโ  เปนหนทางประ- 
เสริฐที่สุด คือวา  อุตฺตโม  เปนหนทางสูงสุด  ( โหติ )  ยอมเปน 
( อิติ )  คือวา  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา ( ปทสฺส ) 
แหงบทวา  มคฺคานฏงฺคิโก  อิติ  ดังน้ี ฯ 
            ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  วจีสจฺจ  อ.  วจีสัจ  อาคต อันมาแลววา 
( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  ภเณ  พึงกลาว  สจฺจ  ซึ่งคําสัจ  น  กุชฺเฌยฺย  
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ไมพึงโกรธ  อิติ  ดังนี้เปนตน  โหตุ  วา จงมีก็ตาม  สมฺมติสจฺจ 
อ.  สมมติสัจ  สจฺโจ  พฺราหฺมโณ สจฺโจ  ขตฺติโย  อิติอาทิเภท  อัน   
ตางดวยสัจจะอันมีคําวา  อ.  พราหมณจริง  อ.  กษัตริยจริง  ดังนี้เปนตน 
( โหตุ )  วา  จงมีก็ตาม  ทิฏ ิสจฺจ  อ.  ทิฏฐิสัจวา อิทเอว วตฺถุ 
อ. เรื่องนี้นั่นเทียว  สจฺจ  เปนเครื่องจริง  ( โหติ )  ยอมเปน  อ ฺ 
วตฺถุ อ.  เรื่องอ่ืน  โมฆ  เปนเครื่องเปลา  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ ดังน้ี 
เปนตน  ( โหตุ ) วา  จงมีก็ตาม  ปรมตฺถสจฺจ  อ. ปรมัตถสัจ  ทุกฺข 
อริยสจฺจ  ( โหติ )  อิติอาทิเภท  อันตางดวยสัจจะ  อันมีคําวา  อ.  ทุกข 
เปนธรรมชาติจริงอันประเสริฐ  ยอมเปน  ดังนี้เปนตน  ( โหตุ )  วา 
จงมีก็ตาม  สจฺจาน  แหงสัจจะ  ท.  อิเมส เหลาน้ี  สพฺเพสป  แม 
ทั้งปวงหนา  ปทา  อ.  บท  ท.  จตุโร ๔  อันมีบทวา  ทุกฺข  อ. ทกุข 
อริยสจฺจ  เปนธรรมชาติจริงอันประเสริฐ ( โหติ )  ยอมเปน  อิติอาทโย 
ดังน้ีเปนตน  เสฏา  นาม ชื่อวาเปนบทประเสริฐที่สุด  ( ทุกฺขสฺส 
โยคาวจเรน )  ปรชิานิตพฺพตฺเถน  เพราะอรรถคือความท่ีแหงทุกข 
เปนธรรมชาติอันพระโยคาวจรพึงกําหนดรู  ( สมทุยสฺส  โยคาวจเรน ) 
ปหาตพฺพตฺเถน  เพราะอรรถคือความท่ีแหงสมุทัย  เปนธรรมอันพระ- 
โยคาวจรพึงละ  ( นิโรธสฺส โยคาวจเรน )  สจฺฉิกาตพฺพตฺเถน  เพราะ 
อรรถคือความท่ีแหงนิโรธ  เปนธรรมอันพระโยคาวจรพึงกระทําใหแจง 
( มคฺคสฺส  โยคาวจเรน )  ภาเวตพฺพตฺเถน  เพราะอรรถคือความท่ีแหง 
มรรค  เปนธรรมอันพระโยคาวจรพึงใหเจริญ  เอกปฺปฏิเวธนตฺเถน  จ 
เพราะอรรถวาอันแทงตลอดดวยญาณอันเดียวดวย  ตถปฺปฏิเวธนตฺเถน  
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จ  เพราะอรรถวาอันแทงตลอดโดยแทดวย ( โหนติฺ )  ยอมเปน  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  สจฺจาน  จตุโร ปทา 
อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สพฺพธมฺมาน  แหงธรรมทั้งปวง  ท.  หนา 
วิราโค  อ.  วิราคะ  นิพฺพานสงฺขาโต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาพระ- 
นิพพาน เสฏโ  ชื่อวาเปนธรรมประเสริฐที่สุด  ( โหติ )  ยอมเปน 
วจนโต  เพราะพระดํารัสวา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. ธมฺมา  อ.  ธรรม ท. 
สงฺขตา  วา  อันปจจัยปรุงแตงแลวก็ตาม  อสงฺขตา  วา อันปจจัย 
ไมปรุงแตงแลวก็ตาม  ยาวตา  อันมีประมาณเพียงใด  วิราโค  อ.  วิราคะ 
( มยา )  อันเรา  อกฺขายติ  ยอมกลาว  อคฺค  วาเปนยอด  เตส  ธมฺมาน 
แหงธรรม  ท.  เหลาน้ัน  ( ตาวตาน )  อันมีประมาณเพียงนั้น  อิติ  ดังนี้ 
เปนตน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา 
วิราโค  เสฏโ  ธมฺมาน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ทฺวปทาน  สตฺตาน  แหงสัตว  ท. ผูมี 
เทาสอง  เทวมนุสฺสาทิเภทาน  ผูตางดวยสัตวมีเทวดาและมนุษยเปนตน 
สพฺเพสป  แมทั้งปวงหนา  ป ฺจหิ  จกฺขูหิ  จกฺขุมา  ตถาคโต  ว 
อ.  พระตถาคต  ผูมีพระจักษุ  ดวยจักษุ  ท. ๕   เทียว  เสฏโ  ทรง 
เปนผูประเสริฐที่สุด  ( โหติ )  ยอมเปน  จสทฺโท อ. ศัพทคือ  จ 
สมฺปณฺฑนตฺโถ  อันมีการประมวลมาเปนอรรถ  สมฺปณฺเฑติ  ยอม 
ประมวลมา  อรูปธมฺเม ซึ่งอรูปธรรม  ท.  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น 
อรูปธมฺมานป  แมแหงอรูปธรรม  ท.  หนา  ตถาคโต อ.  พระตถาคต  
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เสฏโ  ทรงเปนผูประเสริฐที่สุด  คือวา อุตฺตโม  ทรงเปนผูสูงสูด 
( โหติ )  ยอมเปน ( อิติ ) ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระ 
คาถาวา ทิปทาน ฺจ  จกฺขุมา  อิติ ดังน้ี ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา โย  มคฺโค  อ. หนทางใด  มยา อันเรา 
วุตฺโต  กลาวแลววา  เสฏโ  เปนหนทางประเสริฐที่สุด  อิติ  ดังน้ี 
เอโสเอว  มคฺโค  อ.  หนทางนั้นนั่นเทียว  ( อตฺถ ิ)  ยอมมี  มคฺคผล- 
ทสฺสนวิสุทฺธตฺถ เพ่ือความบริสุทธิ์แหงทัสสนะคือมรรคและผล  อ ฺโ 
มคฺโค  อ.  หนทางอ่ืน  นตฺถิ  ยอมไมมี  ( มคฺคผลทสฺสนวิสุทฺธตฺถ ) 
เพ่ือความบริสุทธิ์แหงทัสสนะคือมรรคและผล  ( อิติ )  ดังน้ี  ( คาถา- 
ปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  ทสฺสนสฺส วิสุทฺธิยา  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา ตสฺมา เพราะเหตุนั้น  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. 
ปฏิปชชฺถ  จงดําเนินไป  เอตเอว มคฺค สูหนทางนั้นน่ันเทียว ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  เอต  หิ  อิติ ดังนี้ ฯ 
           หิ  ก็  เอต ปท อ.  บทนี้วา มารเสนปฺปโมหน  อิติ  ดังน้ี 
( ภควตา ) อันพระผูมีพระภาคเจา  วุจฺจติ  ยอมตรัสเรียกวา  มารโมหน 
เปนเครื่องหลงแหงมาร  คือวา  มารว ฺจน  เปนเคร่ืองลวงแหงมาร 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  กริสฺสถ  จักกระทํา 
อนฺต ซึ่งท่ีสุด  คือวา  ปรจฺิเฉท  ซึ่งเจตเปนเครื่องกําหนด  วฏฏทกฺุขสฺส 
แหงทุกขในวัฏฏะ  สกลสฺสอป  แมทัง้ส้ิน อิติ  ดังนี้  ( ปทสฺส )  แหง 
บทวา  ทุกฺขสฺส  อิติ ดังน้ี ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  อย  มคฺโค อ.  หนทางนี้  มยา อันเรา 
วินา  เวน  อนุสฺสวาทีหิ  กิจฺเจหิ จากกิจ  ท.  มีการฟงตามเปนตน 
ตฺวา  ว  ทราบแลวเทียว เอต  มคฺค  ซึ่งหนทางนั่น สตฺถน อัน   
เปนที่สลัดออก  คือวา นิมฺมถน อันเปนที่ย่ํายี  คือวา อพฺพาหน 
อันเปนที่ถอนออก  ราคสลฺลาทีน  สลฺลาน  ซึ่งลูกศร ท. มีลกูศรคือ 
ราคะเปนตน  อตฺตปจฺจกฺขโต โดยประจักษแกตน  อกฺขาโต  บอกแลว 
อิทานิ  ในกาลน้ี  สมฺมปฺปธานวิริย  อ.  ความเพียรคือสัมมัปปธาน  คต 
อันถึงแลว  สงฺข  ซึ่งอันนับพรอมวา  อาตปฺป  อิติ  ดังนี้  กิเลสาน 
อาตาปเนน  เพราะอันยังกิเลส ท. ใหเรารอน  ตุมฺเหหิ  อันทาน  ท. 
กิจฺจ  พึงกระทํา  คือวา  กรณีย  ควรกระทํา  อธิคมตฺถาย  เพื่อประโยชน 
แกอันถึงทับ  ตสฺส  มคฺคสฺส  ซึ่งหนทางนั้น  หิ  เพราะวา  ตถาคตา  อ. 
พระตถาคต  ท.  อกฺขาตาโร  ทรงเปนผูบอก  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  เกวล 
อยางเดียว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  เย ชนา  อ. ชน  ท.  เหลาใด 
ปฏิปนฺนา  ผูดําเนินไปแลว เตหิ  ตถาคเตหิ  อกฺขาตวเสน  ดวยอํานาจ 
แหงหนทางอันพระตถาคต  ท.  เหลาน้ัน ตรัสบอกแลว ฌายิโน เปน 
ผูมีปกติเพง  ฌาเนหิ  ดวยฌาน  ท.  ทฺวีหิ  ๒  ( โหนติฺ )  ยอมเปน  เต 
ชนา  อ.  ชน  ท.  เหลาน้ัน  ปโมกฺขนฺติ  ยอมหลุดพน  มารพนฺธนา 
จากเครื่องผูกของมาร เตภูมิกวฏฏสงฺขาตา  อันบัณฑิตนับพรอมแลว 
วาวัฏฏะอันเปนไปในภูมิ  ๓  อิติ  อังนี้ ( ปทสฺส ) แหงบทวา  สลฺลสตฺถน 
อิติ ดังน้ีเปนตน ฯ  
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                                  เรื่องปธานกัมมิกติสสเถระ 
           ๑๘.  ๖๕/๑๖ ต้ังแต  เตป  ภิกฺขู  มย  อาคมนมคฺเค  เอเกน 
เปนตนไป.   
           เตป  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. แมเหลาน้ัน  อปโลเกสุ  ทลูอําลาแลว 
สตฺถาร ซึ่งพระศาสดาวา มย  อ.  ขาพระองค  ท.  อาคมนมคฺเค เอเกน 
อุปาสเกน  สฺวาตนาย  นิมนฺติตา  ผูอันอุบาสกคนหน่ึง ในหนทางอัน 
เปนที่มา  นิมนตแลว เพ่ืออันฉันในวันพรุง  คมิสฺสาม  จักไป  ตตฺถ 
าเน ในที่นั้น  ปาโต  ว  แตเชาเทียว  อิติ  ดังนี้ ฯ อถ  ครั้งน้ัน 
สหายภิกฺขุ  อ.  ภิกษุผูเปนสหาย เนส ภิกฺขูน  ของภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน 
จงฺกมนฺโต จงกรอมยู สพฺพรตฺตึ ตลอดราตรีทั้งปวง  ปติ  ลมลงแลว 
ปาสาณผลเก  บนกระดานแหงหิน  เอกสฺมึ  หน่ึง  จงฺกรมนโกฏิย  ใน 
ที่สุดแหงท่ีเปนที่จงกรม นิทฺทาวเสน  ดวยอํานาจแหงความหลับ ฯ 
อูรุฏ ิ  อ.  กระดูกแหงขา  ภิชชฺิ  แตกแลว  ฯ โส ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุนั้น 
วิรวิ  รองแลว มหาสทฺเทน  ดวยเสียงอันดัง ฯ 
           เต  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  สหายกา  ผูเปนสหาย  ตสฺส 
ภิกฺขุโน  ของภิกษุนั้น  ส ฺชานิตฺวา  รูพรอมแลว สทฺท  ซึ่งเสียง 
อุปธาวึสุ  ว่ิงเขาไปแลว  อิโต  จ  ขางนี้ดวย  อฺดต  จ ขางน้ีดวย ฯ 
เตส  ภิกฺขูน  เมื่อภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  ทปี ชาเลตฺวา  ตสฺส  ภิกฺขุโน 
กตฺตพฺพกิจฺจ  กโรนฺตานเอว ยังประทีปใหโพลงแลว กระทําอยู  ซึ่ง  
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กิจอันตนพึงกระทําแกภิกษุนั้นนั่นเทียว  อรโุณ  อ. อ รุณ  อุฏหิ 
ต้ังข้ึนแลว ฯ  เต ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. เหลาน้ัน น  ลภึสุ  ไมไดแลว 
โอกาส  ซึ่งโอกาส  คนฺตุ  เพ่ืออันไป  ต  คาม  สูบานนั้น ฯ   
           อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา อ.  พระศาสดา อาห  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว 
ดูกอนภิกษุ  ท. ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท.  น  คมิตฺถ  ไมไปแลว  ภิกฺขาจารคาม 
สูบานอันเปนที่เที่ยวไปเพ่ือภิกษุ  กึ หรือ  อิติ  ดังน้ี  เน  ภิกฺขู 
กะภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  ฯ เต  ภิกขู  อ.  ภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  ( วตฺวา ) 
กราบทูลแลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  อาม  พระเจาขา 
( เอว )  อ. อยางนั้น  อิติ ดังน้ี  อาโรเจสุ  กราบทูลแลว  ต  ปวตฺตึ 
ซึ่งความเปนไปนั้น ฯ 
           สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท. 
เอโส  ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุนี ้ กโรติ ยอมกระทํา  ลาภนฺตราย  ซึ่งอันตราย 
แหงลาภ  ตุมฺหาก  แกเธอ ท.  อิทานิเอว ในกาลน้ีนัน่เทียว  น  หามิได 
( เอโส  ภิกฺขุ )  อ.  ภิกษุนี ้( ตุมฺหาก  ลาภนฺตราย )  อกาสิเอว  ได 
กระทําแลว ซึ่งอันตายแหงลาภ  แกเธอ  ท. นั่นเทียว  ปุพฺเพป  แม 
ในกาลกอน  อิติ  ดังนี้  เตหิ ภิกฺขูหิ  ยาจิโต  ผูอันภิกษุ ท. เหลาน้ัน 
ทูลวิงวอนแลว  อาหรตฺวา  ทรงนํามาแลว อตีต  วตฺถุ  ซึงเรื่องอัน 
ลวงไปแลว ชาตก  ยังชาดกวา 
              โย  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลนัน้ใด  อิจฺฉติ  ยอม 
              ปรารถนา  กาตุ  เพ่ืออันกระทํา  กรณียานิ  กิจฺจานิ 
              ซึ่งกิจ  ท.  อันตนพึงกระทํา  ปุพฺเพ  ในกาลกอน  
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              ปจฺฉา  ในภายหลัง โส  ปุคฺคโล อ.  บุคคลนั้น 
              อนตุปฺปติ  ยอมตามเดือดรอน  ปจฺฉา  ในภายหลัง 
              วรณุกฏ  ภ ฺโช  มาณโว  ( ปจฺฉา  ตปฺปนฺโต )  อิว 
              ราวกะ  อ.  มาฌพผูหัก  ซึ่งไมกุมเดือดรอนอยู  ใน 
              ภายหลัง  อิติ ดังน้ี   
วิตฺถาเรสิ  ทรงไดพิสดารแลว ฯ 
           กิร ไดยินวา  เต  ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  ตทา  ในกาลน้ัน 
มาณวกา  เปนมาณพ  ป ฺจสตา  ผูมีรอยหาเปนประมาณ  อเหสุ   ได 
เปนแลว  กุสตีมาณวโก  อ. มาณพผูเกียจครานแลว ( ตทา )  ในกาลน้ัน 
อย  ภิกฺขุ เปนภิกษุนี้  อโหสิ  ไดเปนแลว  ( เอตรหิ )  ในกาลบัดนี้ 
ปน  สวนวา อาจริโย  อ.  อาจารย ( ตทา )  ในกาลน้ัน  ตถาคโต  ว 
เปนพระตถาคตเทียว อโหสิ  ไดเปนแลว  ( เอตรหิ  )  ในกาลบัดนี้ 
อิติ  ดังนี้แล ฯ 
           สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาหริตฺวา  ครั้นทรงนํามาแลว อิม 
ธมฺมเทสน  ซึ่งพระธรรมเทศนานี้  วตฺวา  ตรัสแลววา ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท. ก็  โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด น  กโรติ  ยอมไมกระทํา 
อุฏาน  ซึ่งความหมั่น อุฏโานกาเล  ในกาลอันเปนที่ลุกข้ึน  อวสนฺน- 
สงฺกปฺโป  เปนผูมีความดําริอันจมลงแลว กุสีโต  เปนผูเกียจครานแลว 
โหติ  ยอมเปน  โส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ัน  น  อธิคจฺฉติ ยอมไมถึงทับ 
วิเสส  ซึ่งคุณวิเศษ  ฌานาทิเภท อันตางดวยคุณวิเศษมีฌานเปนตน 
อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  ยุวา ผูหนุมแนน  พลี  ผู  
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              มีกาํลัง  อนุฏหาโน  ไมลุกขึ้นอยู  อุฏานกาลมฺห ิ
              ในกาลอันเปนที่ลุกขึ้น  อุเปโต  เขาถึงแลว อาลสิย 
              ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูเกียจคราน  สสนฺน- 
              สงฺกปฺปมโน  ผูมีใจอันประกอบแลวดวยความดําริ 
              อันจมลงแลว  กสุีโต  ผูเกียจครานแลว  อลโส   
              ผูขี้เกียจ  น  วินทฺติ  ยอมไมประสบ  มคฺค  ซึ่งหนทาง 
              ป ฺาย  ดวยปญญา อิติ ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา อนุฏหนฺโต ไมลุกข้ึนอยู คือวา 
อวายมนฺโต  ไมพยายามอยู  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. 
เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา อนุฏหาโน อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา   ิโต  เปนผูต้ังอยูแลว ปมโยพฺพเน 
ในความเปนหนุมทีแรก  พลสมฺปนฺโนป  เปนผูแมถึงพรอมแลวดวย 
กําลัง หุตฺวา  เปน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททวฺยสฺส )  แหงหมวดสองแหง 
บทวา  ยุวา  พลี  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา อุเปโต เปนผูเขาถึงแลว  อลสภาว 
ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูเกียจคราน  โหติ  ยอมเปน  คือวา  ภุตฺวา 
บริโภคแลว ภุตฺวา  บริโภคแลว  สยติ  ยอมนอน  ( อิติ  )  ดังนี้ 
( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  อาลสิย  อุเปโต  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  อวสนฺนสงฺกปฺปจิตฺโต  ผูมีจิตอันประกอบ 
แลวดวยความดําริอันจมลงแลว  สฏุ ุ  ดวยดี   มิจฺฉาวิตกฺเกหิ เพราะ 
ความตรึกผิด  ท.  ตีหิ ๓  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  สสนฺน-  
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สงฺกปฺปมโน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา นิพฺพิริโย  ผูมีความเพียรอันออกแลว 
( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  กุสีโต  อิติ ดังน้ี ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา โส ปุคฺคโล อ. บุคคลน้ัน  มหาอลโส 
ผูข้ีเกียจมาก  อปสฺสนฺโต  เมื่อไมเห็น อริยมคฺค  ซึ่งอริยมรรค  ทฏพฺพ 
อันตนพึงเห็น ป ฺาย ดวยปญญา น  วินฺทติ  ชื่อวายอมไมประสบ 
คือวา  น  ลภติ  ชื่อวายอมไมได  อิติ  ดงัน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
อลโส  อิติ ดงัน้ี ฯ  
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                                         เรื่องสูกรเปรต 
           ๑๙.  ๖๙/๒๐  ตังแต  มหาเถโร  ต  สุตฺวา  ว  กุทฺธมานโส 
เปนตนไป.   
           มหาเถโร  อ.  พระมหาเถระ  ต  วจน สุตฺวา   ฟงแลว ซึง่ 
คําน้ันเทียว กุทฺธมานโส ผูมีฉันทะอันมีในใจอันโกรธแลว  ภิชชฺ ิ
แตกแลว  กลุาลภาชน  วิย ราวกะ อ.  ภาชนะอันเปนวิการแหงดิน 
ทณฺฑาภิหต  อันบุคคลเคาะแลวดวยไม ฯ  อิตโรป  ธมฺมกถิโก  อ.  พระ 
ธรรมกถึกแมนอกน้ี  อุฏาย  ลุกข้ึนแลว  คนฺตฺวา  ไปแลว สนฺติก 
สูสํานัก  อนุเถรสฺส  ของพระอนุเถระ อโวจ  ไดกลาวแลว ตถาเอว 
เหมือนอยางน้ันนั่นเทียว  ฯ  โสป  อนุเถโร  อ.  พระอนุเถระแมนั้น  ภิชชฺ ิ
แตกแลว  ตถาเอว  เหมือนอยางนั้นนั่นเทียว  ฯ  เตสุ  เถเรส ุ ในพระ 
เถระ  ท.  เหลาน้ันหนา เอโกป  เถโร  อ. พระเถระแมรูปหน่ึง  ปวิฏ- 
ปุพฺโพ  นาม  ชื่อวาเคยเขาไปแลว ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  วิสุ  แยก 
เอตฺตก กาล  สิ้นกาลอันมีประมาณเทานี้  นตฺถ ิ ยอมไมมี กิ ฺจาป 
แมก็จริง  ปน  ถึงอยางนี้  ปุนทิวเส  ในวันใหม ( เต  เถรา )  อ.  พระ 
เถระ  ท.  เหลาน้ัน ปวิสิตฺวา เขาไปแลว ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต 
วิสุ  แยก  อนุเถโร  อ.  พระอนุเถระ  อาคนฺตฺวา มาแลว ปุเรตร 
กอนกวา  อฏาสิ  ไดยืนอยูแลว  อุปฏานสาลาย  ที่ศาลาอันเปนที่  
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บํารุง  มหาเถโร  อ.  พระมหาเถระ  อคมาสิ  ไดไปแลว  ปจฺฉา ใน 
ภายหลัง ฯ   
           อนุเถโร  อ.  พระอนุเถระ  ทิสวฺา  เห็นแลว  ต มหาเถร  ซึ่ง 
พระมหาเถระน้ัน  จินฺเตสิ  คิดแลววา ปตฺตจีวร  อ.  บาตรและจีวร 
อิมสฺส  มหาเถรสฺส ของพระมหาเถระนี้  ( มยา )  อันเรา  ปฏิคฺคเห- 
ตพฺพ พึงรับเอา  กึ  นุ  โข  หรือหนอแล  อุทาหุ หรอืวา  ( ปตฺตจีวร ) 
อ.  บาตรและจีวร  ( อิมสสฺ มหาเถรสฺส ) ของพระมหาเถระนี้  ( มยา ) 
อันเรา โน  ( ปฏิคฺคเหตพฺพ )  ไมพึงรบัเอา  อิติ  ดังนี้ ฯ  โส 
อนุเถโร  อ.  พระอนุเถระนั้น จินฺเตตฺวาป  แมคิดแลววา  อิทานิ  ใน 
กาลน้ี  อห อ.  เรา  น  ปฏคฺิคเหสฺสามิ  จักไมรับเอา  อิติ  ดังนี ้
กตฺวา  กระทําแลว  จิตฺต  ซึ่งจิต  มุทุก  ใหเปนธรรมชาติออนโยน 
( มนสิกาเรน )  ดวยการกระทําไวในใจวา  ( เอต  การณ )  อ.  เหตุนั่น 
โหตุ  จงมีเถิด  เอวรูป  กมฺม  อ.  กรรมอันมีรูปอยางนี้ น  มยา 
กตปุพฺพ  เปนกรรมอันเราไมเคยกระทําแลว  ( โหติ )  ยอมเปน มยา 
อตฺตโน  วตฺต  หาเปตุ  อ.  อันเรายังวัตร  ของตนใหเสื่อมเสียไป 
น วกฺฏติ  ยอมไมควร  อิติ ดังน้ี  อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปหาแลว  เถร 
ซึ่งพระเถระ  อาห  กลาวแลววา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ ตุมฺเห 
อ.  ทาน  ท. เทถ  จงให ปตฺตจีวร  ซึ่งบาตรและจีวรเถิด อิติ  ดังน้ี ฯ 
           มหาเถโร  อ. พระมหาเถระ  อิตโร  รูนอกนี้  ปหริตฺวา  ดีด 
แลว อจฺฉร  ซึ่งน้ิวมือ  ( าปนตฺถ )  เพ่ืออันยังบุคคลใหรูวา ทุพฺพินีต 
แนะทานผูอันใคร ๆ  แนะนําแลวโดยยาก  ตฺว  อ.  ทาน  คจฺฉ  จงไป  
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เถิด  ตฺว อ.  ทาน  ยุตฺตรูโป  เปนผูมีรปูอันควรแลว  ปฏิคฺคเหตุ เพ่ือ 
อันรับเอาเฉพาะ ปตฺตจีวร  ซึ่งบาตรและจีวร มม  ของเรา ( อสิ ) 
ยอมเปน  น  หามิได  อิติ  ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา  ภนฺเต 
ขาแตทานผูเจริญ  อาม ขอรับ  อหป  แม  อ. กระผม  จินฺเตสึ  คิด 
แลววา  อห  อ.  กระผม  น ปฏิคฺคเหสฺสามิ  จักไมรับเอา  ปตฺตจีวร   
ซึ่งบาตรและจีวร  ตุมฺหาก  ของทาน  ท.  อิติ  ดังนี้  อิติ  ดังนี้  เตน 
อนุเถเรน อันพระอนุเถระนั้น วุตฺเต  กลาวแลว  อาห  กลาวแลววา 
นวก  แนะทานผูใหม อาวุโส ผูมีอายุ  ตฺว อ. ทาน  จินเตสิ  คิด 
แลววา  สงฺโค  อ. ความของ  โกจิ อะไร ๆ  อิมสฺม ึวิหาเร  ใน 
วิหารน้ี  มม  ของเรา  อตฺถิ  มีอยู  ( อิติ )  ดังน้ี  กค  หรือ  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
           อิตโรป  อนุเถโร  อ.  พระอนุเถระแมนอกน้ี  วตฺวา  กลาวแลว 
วา  ภนฺเต ขาแตทานผูเจริญ  ปน ก ็ ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  ม ฺถ 
ยอมสําคัญ  เอว  อยางนี้วา  สงฺโค  อ. ความของ  โกจิ  อะไร ๆ 
อิมสฺมึ  วิหาเร  ในวิหารน้ี  มม  ของเรา  อตฺถ ิ มีอยู  อิติ  ดังนี้  ก ึ
หรือ  เอโส  วิหารโร  อ.  วิหารน่ัน  วิหาโร  เปนวิหาร โว   ของทาน 
ท.  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ ดังน้ี  อาทาย  ถือเอาแลว  ปตฺตจีวร ซึ่ง 
บาตรและจีวร  นกิฺขมิ  ออกไปแลว ฯ  อิตโรป  มหาเถโร  อ. พระ 
มหาเถระแมนอกน้ี  นิกฺขมิ  ออกไปแลว ฯ  เต  เถรา  อ.  พระเถระ 
ท.  เหลาน้ัน  อคนฺตฺวา  ไมไปแลว  เอกมคฺเคนอป  แมโดยหนทางสาย 
เดียวกัน  เอโก  เถโร  อ. พระเถระรูปหน่ึง  คณฺหิ  ยึดเอาแลว มคฺค  
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ซึ่งหนทาง  ปจฺฉิมทฺวาเรน  โดยประตูแหงทิศอันมีในเบื้องหลัง  เอโก 
เถโร  อ.  พระเถระรูปหน่ึง ( คณฺหิ )  ยดึเอาแลว  ( มคฺค )  ซึ่งหนทาง 
ปุรตฺถิมทฺวาเรน  โดยประตูแหงทิศอันมี  ณ เบื้องหนา ฯ   
           ธมฺมกถิโก  อ.  พระธรรมกถึก  วตฺวา  กลาวแลววา  ภนฺเต  ขา- 
แตทานผูเจริญ  ตุมฺเห  อ.  ทาน ท. มา กโรถ จงอยากระทํา  เอว 
อยางนี้  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  มา  กโรถ  จงอยากระทํา  เอว  อยางนี้ 
อิติ ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา อาวุโส  แนะผูมอีายุ  ตฺว  อ. ทาน 
ติฏ  จงหยุดเถิด  อิติ  ดงัน้ี  ( เถเรน )  อันพระเถระ  วุตฺเต  กลาว 
แลว นิวตฺติ  กลับแลว  ฯ  ปุนทิวเส  ในวันใหม  โส  ธมฺมกถิโก 
อ.  พระธรรมกถึกนั้น  ปวิฏโ  เขาไปแลว  ธรุคาม สูบานอันใกล 
( วจเน )  ครัน้เมื่อคําวา  ภนฺเต  ขาแตทานผูเจริญ  ภทนฺตา  อ.  ทาน 
ผูเจริญ  ท.  ( คตา )  ไปแลว  กุหึ  าเน  ณ ที่ไหน  อิติ  ดังนี้  มนุสฺเสหิ 
อันมนุษย  ท.  วุตฺเต  กลาวแลว อาห  กลาวแลววา  อาวุโส  แนะผู 
มีอายุ ตุมฺเห  อ.  ทาน ท. มา  ปุจฺฉถ  จงอยาถาม  กุลุปกา  ภทนฺตา 
อ.  ทานผูเจริญ  ท.  ผูเขาถึงซ่ึงตระกูล  ตุมฺหาก  ของทาน ท.  กตฺวา 
กระทําแลว  กลห  ซึ่งความทะเลาะ  หิยฺโย  วันวาน  นิกฺขมึสุ  ออกไป 
แลว  อห  อ.  เรา ยาจนฺตป  แมออนวอนอยู  น อสกฺขึ  ไมไดอาจ 
แลว นิวตฺเตตุ เพ่ืออันใหกลับ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           เตสุ  มนุสฺเสสุ ในมนุษย  ท.  เหลาน้ันหนา  พาลา   มนสฺุสา 
อ. มนุษย  ท. ผูเขลา  ตุณฺหี  เปนผูนิ่ง  อเหสุ  ไดเปนแลว  ปน  สวนวา 
ปณฺฑิตา  มนุสฺสา  อ. มนษุย  ท.  ผูฉลาด  ( จินฺเตตฺวา )  คิดแลววา  
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ชลิต  นาม  ชื่อ  อ. ความพลั้งพลาด  กิ ฺจิ  อะไร ๆ  ภทนฺตาน  ของ 
ทานผูเจริญ  ท.  อมฺเหหิ  น  ทฏิปุพฺพ เปนของอันเรา  ท.  ไมเคย 
เห็นแลว เอติตก  กาล  สิน้กาลอันมีประมาณเทาน้ี  ( โหติ )  ยอมเปน 
ภย  อ. ภัย  อุปฺปชฺชมาน  เมื่อเกิดข้ึน  เตส ภทนฺตาน  แกทานผูเจริญ 
ท. เหลาน้ัน  อุปฺปนฺน จักเปนภัยเกิดข้ึนแลว  นิสฺสาย  เพราะอาศัย   
อิม  ธมฺมกถกิ  ซึ่งพระธรรมกถึกนี ้ ภวิสฺสติ  จักเปน อิติ  ดังนี ้
โทมนสฺสปฺปตฺตา  เปนผูถึงแลวซ่ึงความโทมนัส อเหสุ  ไดเปนแลว ฯ  
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                                       เรื่องมหัลลกเถระ 
           ๒๐.  ๗๗/๘  ต้ังแต  สตฺถา  อาคนฺตฺวา  กาย  นุตฺถ  ภิกฺขเว 
เปนตนไป.   
           สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาคนฺตฺวา  เสด็จมาแลว  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัส 
ถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท.  สนฺนิสินนฺา 
เปนผูนั่นประชุมกันแลว กถาย  ดวยถอยคํา  กาย  นุ  อะไรหนอ  อตฺถ 
ยอมมี  เอตรหิ  ในกาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา 
( มย )  อ.  ขาพระองค  ท. ( สนฺนิสินนฺา )  เปนผูนั่งประชุมกันแลว 
อิมาย  นาม  กถาย ดวยถอยคําชื่อน้ี  ( อมฺห )  ยอมมี  ( เอตรหิ )  ใน 
กาลบัดนี้  อิติ  ดังน้ี  (  เตหิ ภิกฺขูหิ )  อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน วุตฺเต 
ภิกฺขู )  อ.  ภิกษุ  ท.  เหลาน่ัน ( ตสฺสา  มธุรปาณิกาย )  เมื่อนางมธุร- 
ปาณิกาน้ัน  ( มตาย )   ตายแลว ( โรทตฺิวา )  รองไหแลว ( ปริเทวิตฺวา ) 
ร่ําไรแลว  ( กิลมนฺติ )  ยอมลําบาก อิทานิเอว ในกาลน้ีนั่นเทียว  น 
หามิได  เอเต  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ ท.  เหลาน่ัน  ตสฺสา มธรุปาณิกาย 
เมื่อนางมธุรปาณิกาน้ัน  นิพฺพตฺติตฺวา  บังเกิดแลว กากโยนิย  ใน 
กําเนินของกา  จรมานาย  เที่ยวไปอยู  สมุทฺทตีเร  ที่ฝงแหงสมุทร 
สมุทฺทอูมิยา  อันคลื่นแหงสมุทร  ปเวเสตฺวา  ใหเขาไปแลว สมุทฺท 
สูสมุทร  มาริตาย ใหตายแลว กากา  เปนกา หุตฺวา  เปน  โรทิตฺวา  
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รองไหแลว  ปริเทวิตฺวา  ร่ําไรแลว ( จินฺเตตฺวา )  คิดแลววา มย 
อ. เรา  ท.  นหีริสฺสาม  จักนําออกไป  ต  กาก  ซึ่งนางกาน้ัน  อิติ  ดังนี้ 
อุสฺสิ ฺจนฺตา  วิดข้ึนอยู  มหาสมุทฺท  ซึ่งมหาสมุทร  มุขตุณฺฑเกหิ ดวย 
จะงอยแหงปาก  ท. กิลมึสุ  ลําบากแลว ปุพฺเพป  แมในกาลกอน อิติ     
ดังน้ี  อาหริตฺวา  ทรงนํามาแลว  อตีต  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว 
กากชาตก  ยงัชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวยกา  อิม  นี้วา 
              อป นุ  เออก ็หนุกา  อ.  คาง  ( โน )  ของเรา  ท. 
              สนตฺา  ลาแลว  จ อนึ่ง  มุข  อ.  ปาก  ปรสิุสฺ- 
              สติ ยอมซูบซีด  มย  อ.  เรา  ท. โอรมาม  จงงด 
              น  ปาเรม  จะไมวิด  ( ห ิ)  เพราะวา มโหทธี 
              อ.  หวงนํ้าอันใหญปูรติเอว  เต็มอยูนั่นเทียว  อิติ 
              ดังนี้ 
วิตฺถาเรตฺวา  ทรงใหพิสดารแลว  อามนฺเตตฺวา  ทรงเรียกแลว เต 
ภิกฺขู  ซึ่งภิกษุ  ท. เหลาน้ัน  วตฺวา  ตรสัแลววา  ภิกขฺเว ดูกอนภิกษุ  ท. 
อิท  ทุกฺข  อ.  ทุกขนี้  ตุมฺเหหิ อันเธอ ท.  นิสฺสาย อาศัยแลว 
ราคโทสโมหวน  ซึ่งปาคือราคะและโทสะและโมหะ  ปตฺต  ถึงแลว  
( ตุมฺเหหิ )  ต  วน  ฉินฺทิตุ  อ.  อันเธอ ท. ตัด  ซึ่งปาน้ัน วฏฏติ 
ยอมควร  ตุมฺเห  อ. เธอ ท. นิทฺทุกฺขา จักเปนผูมีทุกขออกแลว 
ภวิสฺสถ  จักเปน เอว ดวยอาการอยางน้ี  อิติ  ดังน้ี  อภาสิ ไดทรง 
ภาษิตแลว  คาถา ซึ่งพระคาถา ท.  อิมา  เหลาน้ีวา  
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              ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  ฉินฺทถ  จงตัด  วน  ซึง่กิเลส 
              ชาติเพียงดังวาปา  มา ( ฉินทฺถ )  จงอยาตัด  รุกฺข 
              ซึ่งตนไม  ภย  อ.  ภัย  ชายเต ยอมเกิด  วนโต   
              จากกิเลสชาติเพียงดังวาปา  ภิกฺขโว ดูกอนภิกษุ  ท. 
              ตุมฺเห  อ.  ทาน ท.  เฉตฺวา ครั้นตัดแลว  วน 
              จ  ซึ่งกิเลสชาติเพียงดังวาปาดวย  วนฏ จ ซึ่งกิเลส 
              ชาติเพียงดังวาตนไมอันต้ังอยูในปาดวย  นิพฺพนา 
              จงเปนผูมีกิเลสชาติเพียงดังวาปาออกแลว โหถ 
              จงเปนเถิด  หิ  เพราะวา วนฏโ  อ.  กิเลสเพียง 
              ดังวาตนไมอันต้ังอยูในปา อณุมตฺโตป  แมอันม ี
              ประมาณนอย  นรสฺส ของนระ น  ฉิชฺชติ  ยอม 
              ไมขาด  นารีส ุ ในนารี ท. ยาว  เพียงใด  โส นโร 
              อ.  นระนั้น  ปฏพิทฺธมโน  ว เปนผูมีใจอันเน่ืองเฉพาะ 
              แลวเทียว  ( โหติ )  ยอมเปน  วจฺโฉ  อิว  ราวกะ 
              อ.  ลูกโค  ขรีปโก  ตัวด่ืมซึ่งน้ํานม  ( ปฏพิทฺธ- 
              มโน )  เปนสัตวมีใจเนื่องเฉพาะแลว มาตริ  ในแม 
              ( โหนฺโต )  เปนอยู  ตาว  เพียงนั้น  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  หิ  ก็ ( วจเน )  ครั้นเมื่อพระดํารัสวา 
ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท. ฉินฺทถ  จงตัด  วน  ซึ่งกิเลสเพียงดังวาปาเถิด 
อิติ  ดังนี้  สตฺถารา  อันพระศาสดา  วุตฺเต  ตรัสแลว ฉินฺทิตุกามตา- 
จิตฺต  อ. จิตในความเปนแหงบุคคลผูใครเพ่ืออันตัด  รกฺุข  ซึ่งตนไมวา  
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สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อมฺเห  ยังเรา  ท.  คเหตฺวา ถือเอาแลว วาสี- 
อาทีนิ  วตฺถูนิ  ซึ่งวัตถุ  ท. มีมีดเปนตน ฉินฺทาเปติ  ทรงไดตัดอยู 
วน  ซึ่งปา  อิติ  ดังนี้  อุปปฺชฺชติ  ยอมเกิดข้ึน  เตส  ภิกฺขูน แกภิกษุ 
ท.  เหลาน้ัน  อจิรปฺปพฺพชิตาน ผูบวชแลวส้ินกาลไมนาน  อถ ครั้น   
เมื่อความเปนอยางนั้น  ( สนฺเต ) มีอยู  ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา 
ปฏิเสเธนฺโต  เมื่อจะทรงหาม เน  ภิกขฺู  ซึ่งภิกษุ  ท. เหลาน้ันวา เอต 
วจน  อ.  คําน่ัน  มยา  อันเรา วุตฺต  กลาวแลว สนธฺาย  หมายเอา 
ราคาทิกิเลสวน  ซึ่งปาคือกิเลสมีราคะเปนตน  ( เอต  วจน )  อ.  คําน่ัน 
( มยา )  อันเรา  น  วตฺต ป  ไมกลาวแลว  ( สนฺธาย  )  หมายเอา 
รุกฺเข  ซึ่งตนไม  ท.  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลววา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท. 
มา ฉินฺทถ  จงอยาตัด  รุกฺข  ซึ่งตนไม  อิติ  ดังนี้ ( อิติ )  ดังน้ี 
ตตฺถ  ปเทสุ ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  มา 
รุกฺข  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           (อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สีหาทิภย อ.  ภัยแตสัตวมีสีหะเปนตน 
ชายติ  ยอมเกิด  ปกติวนโต  จากปาตามปกติ  ยถา  ฉันใด  ชาติอาทิ- 
ภยป  แม  อ.  ภัยแตทุกขมีชาติเปนตน ชายติ ยอมเถิด  กิเลสวนโต 
จากปาคือกิเลส  เอว ฉันนั้น  อิติ  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา วนโต 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( วินิจฺฉโย )  อ.  อันวินิจฉัย  เอตฺถ  ปททฺวเย ในหมวดสองแหง 
บทนี้วา  วน วนฏ ฺจ  อิติ  ดังนี้  ( ปณฺฑิเตน )  อันบัณฑิต  ( เวทิ- 
ตพฺโพ )  พึงทราบ ฯ  รุกขฺา  อ.  ตนไม  ท.  มหนฺตา  ตนใหญ  วน  
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นาม ชื่อวาปา  ขุทฺทกา  รกฺุขา  อ.  ตนไม  ท.  ตนเล็ก  ิตา  อันต้ัง 
อยูแลว ตสฺมึ วเน  ในปาน้ัน  วนฏา  นาม  ชื่อวาตนไมอันต้ังอยู 
ในปา วา อีกอยางหนึ่ง  รกฺุขา  อ.  ตนไม  ท.  ปุพฺพุปฺปตฺติกา อัน   
เกิดข้ึนในกอน  วน  นาม  ชื่อวาปา  อปราปรุปฺปตฺติกา  รุกฺขา  อ.   ตนไม 
ท.  อันเกิดข้ึนตอมา ๆ  วนกฺา  นาม  ชื่อวาตนไมอันต้ังอยูในปา  ( ยถา ) 
ฉันใด  กิเลสา  อ.  กิเลส  ท. มหนฺตมหนฺตา ทั้งใหญ  ภวกฑฺ- 
ฒนกา  อันครามาซึ่งภพ  วน  นาม ชื่อวากิเลสเพียงดังวาปา วิปาก- 
ทายกา กิเลสา  อ. กิเลส ท.  อันใหซึ่งผล ปวตฺติย  ในกาลเปนที่เปน 
ไป วนฏา  นาม ชื่อวากิเลสเพียงดังวาตนไมอันต้ังอยูในปา วา 
อีกอยางหนึ่ง  ปุพฺพุปฺปตฺติกา  กิเลสา  อ.  กิเลส ท.  อันเกิดข้ึนในกอน 
วน  นาม  ชือ่วากิเลสเพียงดังวาปา  อปราปรุปฺปตฺติกา  กิเลสา  อ.  กิเลส 
ท.  อันเกิดข้ึนตอมา  วนฏา  นาม  ชือ่วากิเลสเพียงดังวาตนไม 
อันต้ังอยูในปา  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว  ปน  ก ็ ต  อุภยป  กิเลส- 
ชาต  อ.  กิเลสชาติแมทั้งสองน้ัน  ( โยคินา )  อันพระโยคี  ฉินฺทิตพฺพ 
พึงตัด  จตุตฺถมคฺคาเณน  ดวยญาณอันประกอบแลวดวยมรรคท่ี ๔  เตน 
การเณน  เพราะเหตุนั้น  ( สตฺถา )  อ. พระศาสดา  อาห ตรัสแลววา 
เฉตฺวา  จงตัดแลว  วน จ  ซึ่งกิเลสเพียงดังวาปาดวย  วนฏ  จ ซึ่ง 
กิเลสเพียงดังวาตนไมอันตั้งอยูในปาดวย  อิติ  ดังนี ้ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  นิกฺกิเลสา  จงเปน 
ผูมีกิเลสออกแลว โหถ จงเปนเถิด  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ททฺวยสฺส ) 
แหงหมวดสองแหงบทวา นิพฺพนา  โหถ อิติ ดังน้ี ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  กิเลสวนฏโ  อ. ตนไมอันต้ังอยูในปาคือ 
กิเลส  เอโส  นั่น  อณุมตฺโตป  แมอันมีประมาณนอย  นรสฺส ของ 
นระ  น ฉิชฺชติ  ยอมไมขาด  นารีสุ  ในนารี ท. ยาว เพียงใด  โส 
นโร  อ.  นระน้ัน  ปฏิพทฺธมโน  เปนผูมีใจอันเนื่องเฉพาะแลว คือวา   
ลคฺคจิตฺโต  ว  เปนผูมีจิตอันของแลวเทียว  โหติ  ยอมเปน ขีรปโก 
วจฺโฉ  มาตริ  ( ปฏิพทฺธมโน โหนโฺต )  วิย  ราวกะ อ. ลกูโค  ตัว 
ดื่มซึ่งนํ้านม เปนสัตวมีใจอันเนื่องเฉพาะแลว  ในแม  เปนอยู ตาว 
เพียงนั้น  อิติ  ดังนี้  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  ยาว ฺหิ 
วนฏโ  อิติ ดังน้ี ฯ  
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                                  เรื่องมหาธนวาณิช 
           ๒๑.  ๘๓/๔  ต้ังแต  โส  กริ  พาราณสิโต  กสุุมฺภรตฺตาน 
เปนตนไป.   
           กิร  ไดยินวา  โส  วาณิโข  อ.  พอคาน้ัน สกฏสตานิ  ยังรอย 
แหงเกวียน ท.  ป ฺจ  ๕ ปูเรตฺวา ใหเต็มแลว  วตฺถาน  ดวยผา ท. 
กุสุมฺภรตฺตาน อันบุคคลยอมแลวดวยดอกคํา  อาคโต  มาแลว  พาราณ- 
สิโต  จากเมืองพาราณสี  สาวตฺถึ  สูเมืองสาวัตถี  วณิชฺชาย  เพ่ือคํา 
ขาย  ฯ โส  วาณิชฺโช  อ.  พอคาน้ัน  ปตฺวา  ถึงแลว นทีตีร  ซึ่งฝง 
แหงแมน้ํา  ( จินฺเตตฺวา )  คิดแลววา  อห  อ. เรา  อุตฺตริสฺสามิ  จัก 
ขามข้ึน นทึ  ซึ่งแมน้ํา  เสฺว  วันพรุง  อิติ ดังน้ี  โมเจตฺวา  แกแลว 
สกฏานิ  ซึ่งเกวียน  ท.  วสิ  อยูแลว  ตตฺถเอว  าเน  ในท่ีนั้นนั่น 
เทียว ฯ 
           มหาเมโฆ  อ.  เมฆกอนใหญ  อุฏหิตฺวา  ต้ังข้ึนแลว รตฺตึ  ใน 
ราตรี  วสฺสิ  ยังฝนใหตกแลว  ฯ  นท ีอ.  แมน้ํา  ปรูา  อันเต็ม  อุทกสฺส 
ดวยนํ้า  อฏาสิ  ไดต้ังอยูแลว สตฺตาห  ตลอดวัน  ๗  ฯ  ( ชนา )  อ.  ชน 
ท. กฬีึสุ  เลนแลว นกฺขตฺต  ซึ่งนักษัตร  นคเรป แมในพระนคร 
สตฺตาห ตลอดวัน ๗  ฯ  กจฺิจ อ. กิจ กุสมฺุภรตฺเตหิ  วตฺเถหิ  ดวยผา 
ท.  อันบุคลยอมแลวดวยดอกคํา  นตฺถิ  ยอมไมมี ฯ  วาณิโช  อ.  พอคา  
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จินฺเตสิ  คิดแลววา อห อ.  เรา  อาคโต  เปนผูมาแลว ทูร  สูที่ไกล 
( อมฺหิ ) ยอมเปน  สเจ  ถาวา  อห  อ.  เรา  คมิสฺสามิ  จักไป  ปุน 
อีกไซร  ปป ฺโจ  อ. ความเน่ินชา ภวิสฺสติ  จักมี อห  อ.  เรา กโรนฺโต 
กระทําอยู กมฺม  ซึ่งการงาน  มม ของเรา  อิธเอว  าเน  ในท่ีนี้   
นั่นเทียว   วสิตฺวา  จักอยูแลว วสฺส  จ  ตลอดกาลฝนดวย เหมนฺต  จ 
ตลอดฤดูหนาวดวย  คิมฺห จ  ตลอดฤดูรอนดวย วิกกฺีณิสฺสามิ  จักขาย 
อิมานิ  วตฺถานิ  ซึ่งผา ท.  เหลาน้ี  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  จรนฺโต  เสด็จเที่ยวไปอยู  นคเร  ใน 
พระนคร  ปณฺฑาย  เพ่ือบิณฑบาต  ตฺวา  ทรงทราบแลว จิตฺต ซึ่ง 
จิต ตสฺส  วาณิชสฺส  ของพอคาน้ัน ปาตุกริตฺวา  ทรงกระทําใหปรากฏ 
แลว  สิต  ซึ่งอันยิ้มแยม  อานนฺทตฺเถเรน  สิตการณ  ปุฏโ ผู 
อันพระเถระชื่อวาอานนททูลถามแลว  ซึ่งเหตุแหงอันยิ้มแยม  อาห 
ตรัสแลววา  อานนฺท ดูกอนอานนท  มหาธนวาณิโช  อ.  พอคาผูมี 
ทรัพยอันมาก  เต อันเธอ  ทฏิโ  เห็นแลวหรือ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
( อานนฺโท )  อ.  พระเถระชื่อวาอานนท  ( อาห )  กราบทูลแลววา 
ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ อาม  พระเจาขา  ( มหาธนวาณิโช ) 
อ.  พอคาผูมีทรัพยอันมาก  ( เม )  อันขาพระองค  ( ทิฏโ )  เห็นแลว 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  ( อาห )  ตรัสแลววา  โส  มหาธน- 
วาณิโช  อ.  พอคาผูมีทรัพยอันมากน้ัน  อชานิตฺวา  ไมรูแลว ชวิีตนฺ- 
ตราย  ซึ่งอันตรายแหงชีวิต  อตฺตโน  ของตน  อกาสิ  ไดกระทําแลว  
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จิตฺต  ว่ึงจิตต อิม  สวจฺฉร  อิธเอว  าเน  วสิตฺวา  ภณฺฑ  วิกฺกีณิตุ 
เพ่ืออันอยู ในที่นี้นั่นเทียว  แลวขาย  ซึ่งส่ิงของ  ตลอดปนี้ อิติ 
ดังน้ี ฯ  ( อานนฺโท )  อ.  พระเถระชื่อวาอานนท  ( ปุจฺฉิ )  ทูลถาม   
แลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  ปน ก็  อนฺตราโย  อ. อันตราย 
ภวิสฺสสติ จักมี  อสฺส  มหาธนวาณิชสฺส  แกพอคาผูมีทรัพยอันมากน้ัน 
กึ หรือ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา อานนฺท  ดูกอน 
อานนท  อาม  เออ  โส  มหาธนวาณิโช  อ. พอคาผูมีทรัพยอันมาก 
นั้น  ชีวิตฺวา  จักเปนอยูแลว สตฺตาหเอว  สิ้นวัน ๗  นั่นเทียว  ปติฏ- 
หิสฺสติ  จักต้ังอยูเฉพาะ  มจฺจุมุเข  ในปากแหงความตาย  อิติ ดังน้ี 
อภาสิ ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา เหลาน้ีวา 
              อาตปฺป  อ. ความเพียรเปนเครื่องยังกิเลสใหเรารอน 
              ( ปุคฺคเลน )  อันบุคคล  กิจฺจ  ควรกระทํา  อชฺชเอว 
              ในวันนี้นั่นเทียว โก  อ. ใคร  ช ฺา  พึงรูวา 
              มรณ  อ.  ความตาย  ( ภวิสสฺติ )  จักมี สเุว  ในวัน 
              พรุง  ( อิติ )  ดังน้ี  ห ิ เพราะวา  สงฺคร  อ.  ความ 
              ผัดเพ้ียน  มจฺจุนา  ดวยความตาย มหาเสเนน  อัน 
              มีเสนาหมูใหญ  เตน  นั้น ( อติถิ )  ยอมมี  น 
              หามิได  โน  แกเรา  ท.  มุนิ  อ. มุนี  สนฺโต ผู 
              สงบแลว  อาจิกขฺเต  ยอมเรยีก  ปุคฺคล  ซึ่งบุคคล  
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              วิหารึ  ผูมีปกติอยู  เอว  ดวยอาการอยางน้ี  อาตาป 
              ผูมคีวามเพียรเปนเครื่องยังกิเลสใหเรารอน อตนฺทิต 
              ผูไมเกียจครานแลว  อโหรตฺต  ตลอดกลางวัน 
              และกลางคืน ต  เว  นั้นแลวาภทฺเทกรตฺโต  เปน 
              ผูมรีาตรีเดียวอันเจริญ  อิติ  ดังน้ี ฯ    
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                                      เรื่องนางกิสาโคตมี 
           ๒๒.  ๘๕/๑๒  ต้ังแต  วตฺถุ  สหสฺสวคฺเต  โย  จ  วสฺสสต 
เปนตนไป.   
           วตฺถุ  อ.  เรื่อง ( มยา )  อันขาพเจา  วิตฺถาเรตฺวา  กถิต กลาว 
ใหพิสดารแลว  คาถาวณฺณนาย  ในการพรรณนาซ่ึงพระคาถาวา 
              จ  ก ็ โย ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  อปสฺส  ไมเห็น 
              อยู  ปท  ซึ่งบท  อมต  อันไมตายแลว ชีเว  พึง 
              เปนอยู  วสฺสสต  สิ้นรอยแหงป  ชีวิต  อ. ความ 
              เปนอยู เอกาห  สิน้วันหน่ึง  ( ปุคฺคลสฺส )  แหง 
              บุคคล  ปสฺสโต  ผูเห็นอยู  ปท  ซึ่งบท  อมต 
              อันไมตายแลว  เสยฺโย  เปนธรรมชาติประเสริฐกวา 
              ( ตโต  ตสฺส  ปุคฺคลสฺส   วสฺสสต  ชีวิตโต )  กวา 
              ความเปนอยู  ตลอดรอยแหงป  แหงบุคคลนั้น 
              ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี 
สหสฺสวคฺเค  ในสหัสสวรรค ฯ  
           หิ  ก็  ตทา  ในกาลนั้น  สตฺถา  อ.  พระศาสดา   อาห  ตรสั 
แลววา  กิสาโคตมิ  ดูกอนกิสาโคตมี  สิทฺธตฺถกา  อ.  เมล็ดผักกาด ท. 
เอกจฺฉรมตฺตา  อันมีซองมือหนึ่งเปนประมาณ  เต  อันเธอ  ลทธฺา  ได  
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แลวหรือ  อิติ ดังน้ี  ฯ  ( กิสาโคตมิ )  อ.  นางกิสาโคตมี ( อาห )   
กราบทูลแลววา  ภนฺเต ขาแตพระองคผูเจริญ ( สิทธฺตฺถกา )  อ.  เมล็ด 
ผักกาด  ท.  ( เอกจฺฉรมตฺตา )  อันมีซองมือหนึ่งเปนประมาณ  ( เม )  อัน 
หมอมฉัน  น  ลทฺธา  ไมไดแลว  มตกา  ว  ชนา  อ.  ชน  ท. ผูตาย 
แลวเทียว  พหุตรา  เปนผูมากกวา  ชีวนฺเตหิ  ชเนหิ  กวาชน  ท. ผูยัง 
เปนอยู สกลคาเม  ในบานทั้งส้ิน ( โหนฺติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี 
           อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ตฺว 
อ. เธอ  สลฺลกฺเขสิ  กําหนดแลววา  ปุตฺโต  อ.  บุตร  มมเอว ของเรา 
นั่นเทียว มโต  ตายแลว  อิติ  ดังนี้  เอโส  มรณภาโว  อ.  ความเปน 
คืออันตายน่ัน ธุวธมฺโม  เปนสภาพมีความยั่งยืนเปนธรรม  สพฺพสตฺตาน 
แหงสัตวทั้งปวง  ท. ( โหติ )  ยอมเปน หิ  เพราะวา  มจฺจุราชา 
อ. มัจจุผูพระราชา  ปรกิฑฺฒมาโน  คราไปรอบอยู  สพฺพสตฺเต  ซึ่ง 
สัตวทั้งปวง  ท. อปริปุณฺณชฺฌาสเยเอว  ผูมีอัธยาศัยอันไมเต็มรอบแลว 
 นั่นเทียว  ปกขิฺปติ  ยอมเหว่ียงไป  อปายสมุทฺเท  ในสมุทรคืออบาย 
มโหโฆ  วิย ราวกะ  อ.  หวงน้ําอันใหญ  อิติ  ดังน้ี  น  กิสาโคตมี 
กะนางกิสาโคตมีนั้น เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม ซึ่งธรรม 
อาห  ตรัสแลว คาถ  ซึ่งพระคาถา อิม นี้วา 
              มจจฺุ  อ. มัจจุ  อาทาย  พาเอาแลว  ต นร ซึ่ง 
              นระน้ัน  ปุตฺตปสุสมฺมตฺต  ผูมัวเมาดวยดีแลว 
              ดวยบุตรและสตัวของเลี้ยง  พฺยาสตฺตมนส  ผูมใีจ  
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              อันของแลวในอารมณอันมีอยางตาง ๆ  คจฺฉติ 
              ยอมไป  มโนโฆ  อิว ราวกะ อ. หวงนํ้าอันใหญ 
              ( อาทาย )  พาเอาแลว  คาม  ซึ่งชาวบาน  สุตฺต   
              ผูหลับแลว  ( คจฺฉนฺโต )  ไปอยู อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ต  นร  ซึ่งนระน้ัน  รูปพลาทิสมฺปนฺเน 
ปุตฺเต จ ปสู  จ ลภิตฺวา  สมฺมตฺต  ปมตฺต ผูไดแลว  ซึ่งบุตร  ท. 
ดวย ซึ่งสัตวของเลี้ยง  ท. ดวย ผูถึงพรอมแลวดวยคุณมีรูปและกําลัง 
เปนตน มัวเมาดวยดีแลว  คือวา  ประมาทแลว ปุตฺเตหิ  จ ดวยบุตร 
ท.  ดวย ปสหูิ  จ ดวยสัตวของเลี้ยง  ท.  ดวย เอว  อยางนี้วา  ปุตฺตา 
อ. บุตร ท. มม  ของเรา  อภิรูปา  เปนผูมีรูปงาม  พลสมฺปนฺนา 
เปนผูถึงพรอมแลวดวยกําลัง  ปณฺฑิตา  เปนผูฉลาด  สพฺพกิจฺจสมตฺถา 
เปนผูสามารถในกิจทั้งปวง  ( โหนฺติ )  ยอมเปน โคโณ  อ.  โค  มม 
ของเรา  อภิรูโป  เปนสัตวมีรูปงาม  อโรโค  เปนสัตวไมมีโรค  มหา- 
ภารสโห  เปนสัตวสามารถในการนําไปซ่ึงภาระอันใหญ ( โหติ)  ยอม 
เปน  คาวี อ.  แมโค  มม  ของเรา  พหุขีรา  เปนสัตวมีน้ํานมมาก 
( โหติ )  ยอมเปน  อิติ ดงัน้ี ( อิติ )  ดงัน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. 
เหลาน้ันหนา  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบท   ต  ปุตฺต- 
ปสุสมฺมตฺต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา อาสตฺตมานส  ชื่อวาผูมีใจอันของแลว 
หิริ ฺสุวณฺณาทีสุ  วตฺถูสุ วา  ปตฺตจีวราทีสุ  สมณปริกฺ-  
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ขาเรสุ  วา  กิ ฺจิเอว  วตฺถุ  ลภิตฺวา ตโต  อตฺตนา  ลทฺธวตฺถุโต 
อุตฺตริตร  ปตฺถนตาย เพราะความเปนคืออันได  ในวัตถุ  ท. มีเงิน 
และทองเปนตนหนาหรือ หรือวา  ในสมณบริขาร ท.  มีบาตรและจีวร 
เปนตนหนา  ซึ่งวัตถุบางอยางนั่นเทียว  แลวปรารถนา  ยิ่งข้ึนไปกวา   
วัตถุอันตนไดแลวน้ัน ฯ  วา  อีกอยางหน่ึง  พฺยาสตฺตมนส 
ชื่อวาผูมีใจอันของแลวในอารมณอันมีอยางตาง ๆ  จกฺขุวิ ฺเยฺยาทีสุ 
อารมฺมเณสุ  วา วุตฺตปฺปกาเรสุ  ปริกฺขาเรสุ  วา  ย  ย  วตฺถ ุ( อตฺตนา ) 
ลทฺธ โหติ  ตตฺถ  ตตฺถเอว  วตฺถุมฺหิ  ลคฺคนตาย  เพราะความเปนคือ 
อันของ  ในอารมณ  ท. มีอารมณอันบุคคลพึงรูแจงดวยจักษุเปนตน 
หนาหรือ  หรือวาในบริขาร  ท. อันมปีระการแหงคําอันขาพเจากลาว 
แลวหนา  อ.  วัตถุใด  เปนวัตถุอันตนไดแลว ยอมเปน  ในวัตถ ุ
นั้นนั่นเทียว  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  พฺยาสตฺตมนส 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สตฺตนิกาย  ซึ่งหมูแหงสัตว  อุปคต  ผู 
เขาถึงแลว  นิทฺท ซึ่งความหลับ  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหง 
หมวดสองแหงบทวา  สุตฺต  คาม  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา มหานทีโอโฆ  อ.  หวงน้ําแหงแมน้ําอันใหญ 
มหนฺโต  อันใหญ  คมฺภีรวิตฺถโต  ทั้งลกึทั้งกวาง  อาทาย  พาเอาแลว 
คาม  ซึ่งชาวบาน  เอวรูป  ผูมีรูปอยางนี้  สพฺพ  ทั้งปวง สุนขป 
อเสเสตฺวา  ไมยังแมสุนัขใหเหลือ  อนตฺมโน  โดยที่สุด  คจฺฉติ  ยอม  
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ไป  ยถา  ฉันใด  มจฺจุ  อ.  มัจจุ  อาทาย พาเอาแลว  นร ซึ่งนระ 
วุตฺตปฺปาการ  ผูมีประการแหงคําอันขาพเจากลาวแลว  คจฺฉติ  ยอมไป 
เอว  ฉันนั้น อิติ  ดังนี้   ( ปทสฺส )  แหงบทวา มโหโฆ  อิติ  ดังน้ี   
เปนตน ฯ    
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                                  เรื่องนางปฏาจารา 
           ๒๓.  ๘๗/๔   ต้ังแต  วตฺถุ  สหสฺสวคฺเค  โย   จ  วสฺสสต 
เปนตนไป.  
           วตฺถุ  อ.  เรื่อง  ( มยา )  อันขาพเจา  วิตฺถาเรตฺวา  กถิต  กลาว 
ใหพิสดารแลว  คาถาวณฺณนาย  ในการพรรณนาซ่ึงพระคาถาวา 
              จ  ก ็ โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  อปสฺส  ไมเห็น 
              อยู  อุทยพฺพย  ซึง่ความเกิดขึ้นและความเสื่อมไป 
              ชีเว  พึงเปนอยู  วสฺสสต  สิ้นรอยแหงป ชวีิต 
              อ. ความเปนอยู  เอกาห  สิ้นวันหน่ึง  ( ปุคฺคลสฺส ) 
              แหงบุคคล  ปสสฺโต  ผูเห็นอยู อุทยพฺพย  ซึ่ง 
              ความเกิดขึ้นและความเสื่อมไป  เสยฺโย  เปนธรรม- 
              ชาติประเสริฐกวา  ( ตโต  ตสฺส  ปุคฺคลสฺส  วสฺสสต 
              ชีวติโต )  กวาความเปนอยู  สิ้นรอยแหงป  แหง 
              บุคคลน้ัน  ( โหติ ) ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี 
สหสฺสวคฺเค  ในสหัสสวรรค ฯ 
           หิ  ก็  ตทา ในกาลน้ัน สตฺถา  อ.  พระศาสดา  ตฺวา  ทรง 
ทราบแลว  ปฏาจาร  ซึ่งนางปฏาจารา  ตนุภูตโสก  ผูมีความเศราโศก 
อันเปนสภาพเบาบางเปนแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  ปฏาจาเร  ดูกอน  
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ปฏาจารา  ปุตฺตาทโย นาม ปยชนา  อ. ปย  ชน  ท.  ชื่อวามีบุตรเปนตน 
น  สกโฺกนฺติ  ยอมไมอาจ  ภวิตุ เพ่ืออันเปน ตาณ  วา  เปนเครื่อง 
ตานทานหรือ  เลน  วา  หรือวา เปนเครื่องปองกัน  ( ปุคฺคลสฺส )   
ของบุคคล  คจฺฉนฺตสฺส  ผูไปอยู ปรโลก  สูโลกในเบ้ืองหนา  ตสฺมา 
เพราะเหตุนั้น  เต  ปุตฺตาทิปยชนา  อ.  ปยชนมีบุตรเปนตน  ท.  เหลาน้ัน 
วิชฺชมานาป  แมมีอยู  น  สนฺติเอว  ชื่อวายอมไมมีนั่นเทียว  ปน  ก ็
ปณฺฑีเตน สีล  วิโสเธตฺวา  อตฺตโน  นพฺิพานคามิมคฺคเอว  โสเธตุ 
อ.  อันบัณฑิต  ยังศีลใหหมดจดวิเศษ  แลวยังหนทางอันมีปกติไปสู 
พระนิพพาน  นั่นเทียว ใหหมดจด  เพ่ือตน  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ 
ดังน้ี  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม ซึ่งธรรม  อภาสิ  ไดทรง 
ภาษิตแลว  คาถา  ซึ่งพระคาถา  ท. อิมา  เหลาน้ีวา 
              ปณฑฺิโต  อ.  บัณฑิต ตฺวา  ทราบแลว  อตฺถวส 
              ซึ่งอํานาจแหงเน้ือความ  เอต นี้วา  ปุตฺตา  อ. บุตร 
              ท.  น  สนฺติ  ยอมไมม ี ตาณาย  เพ่ืออันตานทาน 
              ปตา  อ.  บิดา  น  ( อตฺถิ )  ยอมไมม ี ( ตาณาย ) 
              เพ่ืออันตานทาน พนฺธวา  อ. พวกพอง  นป 
              ( อตฺถิ ) แมยอมไมมี  ( ตาณาย )  เพ่ืออันตาน 
              ทาน ( ปุคฺคลสฺส )  เมื่อบุคคล  อนฺตเกน มจฺจุนา 
              อันความตายผูกระทําซ่ึงท่ีสุด  อธิปนฺนสสฺ  ครอบ- 
              งําแลว ตาณตา อ.  ความเปนคือความตานทาน 
              าตีสุ  ในญาติ  ท.  นตฺถิ  ยอมไมม ี ( อติิ )  ดังน้ี 
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              สีลสวุโต  เปนผูสํารวมแลวในศีล  ( หุตฺวา )  เปน 
              มคฺค  ยังหนทาง  นิพฺพานคมน  อันเปนทีไ่ปสูพระ 
              นิพพาน  วิโสธเย  พึงใหหมดจดวิเศษ  ขปฺิปเอว   
              พลนันั่นเทียว  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา ตาณภาวาย  เพ่ือความเปนคืออันตาน 
ทาน  คือวา ปติฏานตฺถาย  เพื่อประโยชนแกที่เปนที่ต้ังเฉพาะ ( อิติ ) 
ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
ตาณาย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           าติสุหชฺชา  อ.  ญาติและสหายผูมีใจดี  ท. อวเสสา ผูเหลือลง 
เปตฺวา  เวน  ปตฺเต  จ  ซึง่บุตร  ท.  ดวย มาตาปตโร  จ  ซึ่งมารดา 
และบิดา  ท.  ดวย   พนฺธวา  อิติ  ชื่อวาพวกพอง ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  มรเณน  อันความตาย  อภิภูตสฺส 
ครอบงําแลว  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อนฺตเกนาธิปนฺนสฺส 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           หิ  จรงิอยู  ปวตฺติย  ในกาลเปนที่เปนไป  ปุตฺตาทโย  ปยชนา 
อ.  ปยชน  ท. มีบุตรเปนตน  ตาณ  เปนผูตานทาน อนฺนปานาทิทาเนน 
จเอว  ดวยการใหซึ่งวัตถุมีขาวและน้ําเปนตนดวยนั่นเทียว  อุปฺปนฺน- 
กิจฺจนิตฺถรเณน  จ  ดวยการชวยเหลือซ่ึงกิจอันเกิดข้ึนแลวดวย  หุตฺวาป 
แมเปน น สนฺติ  นาม  ชือ่วายอมไมมี  ตาณตฺถาย  เพ่ือประโยชน 
แกอันตานทาน  คือวา  เลนตฺถาย  เพื่อประโยชนแกอันปองกัน  ( เตส  
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ปุตฺตาทิปยชนาน )  อสมตฺถตาย  เพราะความท่ีแหงปยชนมีบุตรเปนตน 
ท.  เหลาน้ัน  เปนผูไมสามารถ  ปฏิพาหิตุ เพ่ืออันหาม  มรณ  ซึง่ 
ความตาย  อุปาเยน  ดวยอุบาย  เกนจิ  อะไร ๆ มรณกาเล ในกาล   
อันเปนที่ตาย  เตนเอว การเณน  เพราะเหตุนั้นนั่นเทียว  ( วจน ) 
อ.  พระดํารัสวา  ตาณตา  อ. ความเปนคือความตานทาน  าตีสุ  ใน 
ญาติ  ท.  นตฺถิ  ยอมไมมี  อิติ  ดังนี้  ( สตฺถารา )  อันพระศาสดา 
วุตฺต  ตรัสแลว ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ปณฺฑิโต  อ.  บัณฑิต  ชานิตฺวา  ทราบแลว 
เอต การณ  ซึ่งเหตุนั่น  คือวา เตส ปุตฺตาทิปยชนาน  อ ฺมฺสฺส 
ตาณ ภวิตุ  อสมตฺถภาวสงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาความท่ีแหง 
ปยชนมีบุตรเปนตน  ท.  เหลาน้ัน  เปนผูไมสามารถ  เพ่ืออันเปน 
ผูตานทาน  แกกันและกนั  สวุโต  เปนผูสํารวมแลว คือวา 
รกฺขิโต เปนผูรักษาแลว  คือวา โคปโต  เปนผูคุมครองแลว  จตุปาริ- 
สุทฺธิสีเลน  ดวยศีลคือความบริสุทธิ์  ๔  หุตฺวา  เปน มคฺค  ยังหนทาง 
อฏงฺคิก อันประกอบดวยองค ๘  นิพฺพานคมน อันเปนที่ไปสูพระ 
นิพพาน  วิโสเธยฺย พึงใหหมดจดวิเศษ  สีฆ  สีฆ  เรว็ ๆ  อิติ  ดังนี้ 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  เอตมตฺถวส  อิติ ดังน้ี ฯ  
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                                    เรือ่งอัตตโนบุพพกรรม 
           ๒๔.  ๙๘/๑๗  ต้ังแต  สตฺถา  อิท  อตีต  อาหริตฺวา  ตทา  เปนตนไป. 
           สตฺถา  อ. พระศาสดา  อาหริตฺวา  ครั้นทรงนํามาแลว  อตีต 
วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอันลวงไปแลว  อิท  นี ้วตฺวา ตรัสแลววา  ภิกฺขเว   
ดูกอนภิกษุ ท. ตทา ในกาลน้ัน  อห  อ.  เรา  พฺราหฺมโณ  เปน 
พราหมณ สงฺโข  ชื่อวาสังขะ  อโหสึ  ไดเปนแลว  ติณานิ  อ.  หญา  ท. 
เจติยงฺคเณ  ที่ลานของพระเจดีย  ปจฺเจกพุทฺธสฺส  ของพระปจเจก- 
พุทธเจา  สุสิมสฺส  นามวาสุสิมะ  มยา  อันเรา  อุทธฺฏานิ  ถอนข้ึนแลว 
( ชนา )  อ.  ชน  ท. กตฺวา  กระทําแลว  อฏโยชนมคฺค  ซึ่งหนทาง 
อันมีโยชน ๘  เปนประมาณ  วิหตขาณุกณฺฏก  ใหเปนหนทางมีตอ 
และหนามอันนําไปปราศแลว  กรึสุ  กระทําแลว  สุทฺธ  ใหเปนหนทาง 
หมดจดแลว  ตมตล  ใหเปนหนทางมีพนอันเสมอ  นิสฺสนฺเทน  ดวย 
ความหลั่งไหลออก  ตสฺส  เม  กมฺมสสฺ  แหงกรรมของเรานั้น  วาลุกา 
อ.  ทราย  มยา  อันเรา  โอกิณฺณา  เกลี่ยลงแลว  ตตฺถ  สุสิมปจฺเจก- 
พุทฺธเจติยงฺคเณ  ที่ลานของพระเจดีย  ของพระปจเจกพุทธเจานามวา 
สุสิมะน้ัน  ( ชนา )  อ. ชน  ท.  โอกิรสึุ  เกลี่ยลงแลว  วาลุก ซึง่ทราย 
อฏโยชนมคฺเค  ในหนทางอันมีโยชน ๘  เปนประมาณ  นิสฺสนฺเทน 
ดวยความหล่ังไหลออก  ตสฺส  เม  กมฺมสฺส  แหงกรรมของเรานั้น  ปชูา 
อ. การบูชา  วนกุสุเมหิ  ดวยดอกคําในปา  ท. มยา อันเรา  กตา 
กรทําแลว ตตฺถ  สุสิมปจฺเจกพุทฺธเจติเย  ที่พระเจดียของพระปจเจก-  
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พุทธเจานามวาสุสิมะน้ัน ปุปฺผานิ  อ.  ดอกไม  ท.  นานาวณฺณานิ  อัน 
มีสีตาง ๆ  ( ชเนหิ )  อันชน  ท.  โอกณฺิณานิ  โปรยแลว  อฏโยชน- 
มคเค  ในหนทางอันมีโยชน ๘  เปนประมาณ อุทก  อ.  น้ํา  คงฺคาย 
ในแมน้ําชื่อวาคงคา  เอกโยชฏาเน  ในท่ีอันมีโยชนหน่ึงเปนประมาณ   
ส ฺฉนฺน  ดาดาษแลว  ปทุเมหิ  ดวยดอกปทุม  ท.  ม ฺจวณฺเณหิ 
อันมีสี ๕  สี  นิสฺสนฺเทน ดวยความหล่ังไหลออก  ตสฺส  เม  กมฺมสฺส 
แหงกรรมของเราน้ัน  ภูมิ  อ.  ภาคพ้ืน  ตตฺถ  สุสมิปจฺเจกพุทฺธเจติยงฺคเณ 
ที่ลานของพระเจดีย  ของพระปจเจกพุทธเจานามวาสุสิมะน้ัน  มยา 
อันเรา ปริปฺโผสิตา  ประพรมแลว  กมณฺฑลูทเกน  ดวยนํ้าในลกัจ่ัน 
โปกฺขรวสฺส  อ. ฝนโบกขรพรรณ  วสฺสิ  ตกแลว  เวสาลิย  ในเมือง 
ไพศาลี  นิสสฺนฺเทน  ดวยความหลั่งไหลออก  ตสฺส  เม  กมฺมสสฺ 
แหงกรรมของเราน้ัน มยา  ตตฺถ  สุสมิปจฺเจกพุทฺธเจติเย  ปตากา 
อาโรปตา  จ  อ.  ธงแหงผา ท.  อันเรา  ยกข้ึนแลว  ที่พระเจดีย 
ของพระปจเจกพุทธเจานามวาสุสิมะน้ันดวย  ( มยา  ตตฺถ  สุสมิปจฺเเจก- 
พุทฺธเจติเย )  ฉตฺต  พทฺธ  จ  อ.  ฉัตร อันเรา  ผูกไวแลว  ที่พระเจดีย 
ของพระปจเจกพุทธเจานามวาสุสิมะน้ันดวย  สกลจกฺกวาฬคพฺภ  อ. หอง 
แหงจักรวาลท้ังส้ิน  เอกุสฺเสว วิย  เปนเพียงดังวามีมหรสพอันเดียวกัน 
ธชปตากจฺฉตฺตาติฉตฺตาทีหิ  วตฺถูหิ  ดวยวัตถุ ท. มีธงชัยและธงแผนผา 
และฉัตรอันยิ่งดวยฉัตรเปนตน  ยาว  เพียงใด  อกนิฏภวนา  แตภพชื่อ 
วาอกนิฏฐ  ชาต  เกิดแลว นิสฺสนฺเทน  ดวยความหลั่งไหลออก  ตฺสส 
เม  กมฺมสฺส  แหงกรรมของเราน้ัน  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  อิติ  โข  
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เพราะเหตุนั้นแล  เอโส  ปูชาสกฺกาโร  อ. การบูชาและสักการะนั่น 
มยฺห  นเอว  พุทฺธานุภาเวน  นิพฺพตฺโต ไมบังเกิดแลว  แกเรา  ดวย 
อานุภาพของพระพุทธเจา  นั่นเทียว  น  ( นิพฺพตฺโต )  ไมบังเกิดแลว   
นาคเทวพฺรหฺมานุภาเวน  ดวยอานุภาพของนาคและเทพและพรหม  ปน 
แตวา  ( เอโส  ปชูาสกฺกาโร )  อ. การบูชาและสักการะนั่น ( นิพฺพตฺโต ) 
บังเกิดแลว  อปฺปมตฺตกปริจฺจาคานุภาเวน  ดวยอานุภาพของการบริจาค 
อันมีประมาณอันนอย  อตีเต  กาเล ในกาลอันลวงไปแลว  อิติ  ดังนี ้
เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  อาห  ตรัสแลว  คาถ 
ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              เจ หากวา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บคุคล  อสฺเส  พึงเห็น 
              สขุ  ซึ่งความสุข  วิปุล  อันไพบูล  มตฺตาสุขปริจฺจาคา 
              เพราะการสละรอบซึ่งความสุขโดยประมาณไซร 
              ธีโร  อ.  นักปราชญ  สมฺปสฺส  เมื่อเห็นดวยดี  สุข 
              ซึ่งความสุข  วปุิล  อันไพบลูย  จเช  พึงสละ 
              มตฺตาสุข  ซึ่งความสุขโดยประมาณ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปริตฺตสขุ  อ.  ความสุขอันนิดหนอย 
ปมาณยุตฺตก  อันควรแลวแกประมาณ  ( ภควตา )  อันพระผูมีพระภาค 
เจา  วุจฺจติ  ยอมตรัสเรียกวา  มตฺตาสุข อิติ ดังน้ี  ปริจฺจาเคน  เพราะ 
อันสละรอบ  ตสฺส  มตฺตาสุขสฺส  ซึ่งความสุขโดยประมาณน้ัน  ( อิติ )  
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ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
มตฺตาสุขปริจฺจาคา  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           สุข  อ. ความสุข อุฬาร  อันอุฬาร  คือวา  นิพฺพานสุข  อ.  ความ 
สุขคือพระนิพพาน  ( ภควตา )  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุจฺจติ  ยอมตรัส 
เรียกวา  สุข ซึ่งความสุข  วิปุล  อันไพบูลย  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  เน้ือความวา  เจ  หากวา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บคุคล 
ปสฺเสยฺย  พึงเห็น  ต  วิปลุสุข  ซึ่งความสุขอันไพบูลยนั้นไซร  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           อิท  อตฺถรูป  อ. อรรถรูปนี้วา ห ิก็  มตฺตาสุข  นาม  ชื่อ 
อ.  ความสุขโดยประมาณ  อุปฺปชชฺติ  ยอมเกิดข้ึน  ( ปคฺคลสฺส )  แก 
บุคคล  เอก โภชนปาตึ  สชฺชาเปตฺวา  ภุ ฺชนฺตสฺส  ผูยังบุคคลใหจัดแจง 
แลว  ซึ่งถาดแหงโภชนะ  ถาดหน่ึง  บริโภคอยู  ปน  สวนวา นพฺิพานสุข 
นาม  ชื่อ   อ. ความสุขคือพระนิพพาน  วิปุล  อันไพบูลย  คือวา  อุฬาร 
อันอุฬาร  นพฺิพตฺตติ  ยอมบังเกิด ( ปุคฺคลสฺส ) แกบุคคล  ต  มตฺตาสุข 
ปริจฺจชิตฺวา  อุโปสถ  กโรนฺตสฺส  วา  ผูสละรอบแลว ซึ่งความสุขโดย 
ประมาณน้ัน  กระทําอยู  ซึ่งอุโบสถหรือ  ทาน  เทนฺตสฺส วา  หรือวา 
ผูถวายอยู  ซึง่ทาน  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น สเจ  ถาวา  ( ปุคฺคโล ) 
อ.  บุคคล  ปสฺสติ  ยอมเห็น  สุข  ซึ่งความสุข  วิปุล  อันไพบูลย 
ปริจฺจาคา  เพราะอันสละรอบ  ตสฺส มตฺตาสุขสฺส  ซึ่งความสุขโดยประมาณ 
นั้น  เอว  อยางนี้ไซร  อถ  ครั้นเมื่อความเปนอยางน้ัน  ( สนฺเต )  ม ี
อยู  ปณฺฑิโต  อ. บัณฑิต ปสฺสนฺโต  เมื่อเห็น  เอต  วิปุล สุข  ซึง่ความ 
สุขอันไพบูลยนั่น  สมฺมา  โดยชอบ จเชยฺย  พึงสละ  ต มตฺตาสุข  ซึ่ง  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 122 

ความสุขโดยประมาณน้ัน อิติ  ดังนี้  ( สตฺถารา )  วุตฺต  เปนอรรถรูป 
อันพระศาสดาตรัสแลว  โหติ  ยอมเปน ฯ    
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                                       เรื่องภัททิยภิกษุ   
           ๒๕.๑๐๒/๑๓  ต้ังแต  สตฺถา  เต  ภิกฺขู คหิตฺวา  ภิกฺขเว  เปนตนไป. 
           สตฺถา  อ. พระศาสดา  ครหิตฺวา  ทรงติเตียนแลว  เต ภิกฺขู 
ซึ่งภิกษุ ท.  เหลนั้น วตฺวา  ตรัสแลววา ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. ตุมฺเห 
อ. เธอ ท.  อรคนฺตฺวา มาแลว  อ ฺเน  กิจฺเจน ดวยกิจอ่ืน  อุยฺยุตฺตา 
เปนผูขวนขวายแลว  อ ฺสฺมึเอว  กิจฺเจ  ในกิจอ่ืนนั่นเทียว  ( อตฺถ ) 
ยอมเปน  อิติ ดังน้ี เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  อภาสิ 
ไดทรงภาษิตแลว  คาถา ซึ่งพระคาถา ท.  อิมา เหลาน้ีวา 
              ห ิ ก็  ย  กิจฺจ  อ.  กิจใด  ( อตฺตนา )  อันตน  กิจฺจ 
              ควรกระทํา  ต  กิจฺจ  อ. กิจนัน้  ( ภิกฺขหูิ )  อัน 
              ภิกษุ  ท.  อปวิทธฺ  ทอดทิ้งแลว  ปน  แตวา  อกิจฺจ 
              อ.  กิจอันตนไมพึงกระทํา ( ภิกฺขูห ิ)  อันภิกษุ  ท. 
              กยรีติ  ยอมกระทํา อาสวา  อ.  อาสวะ  ท.  วฑฺฒนฺติ 
              ยอมเจริญ  เตส  ภิกฺขูน  แกภกิษุ  ท.  เหลาน้ัน 
              อุนนฺฬาน  ผูมีมานะเพียงดังวาไมอออันยกขึ้นแลว 
              ปมตฺตาน  ผูประมาทแลว  จ  สวนวา สติ  อ.  สติ 
              กายคตา อันไปแลวในกาย  นจิฺจ  เปนนิจ  เยส 
              ภิกขฺูน  อันภิกษ ุ ท.  เหลาใด  สุสมารทฺธา  ปรารภ 
              พรอมดวยดีแลว  เต  ภิกฺข ู อ. ภิกษุ ท.  เหลาน้ัน 
              สาตจฺจการิโน  ผูมีปกติกระทําโดยความติดตอ  
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              กิจฺเจ  ในกิจอันตนควรกระทํา น  เสวนฺติ  ยอมไม 
              เสพ  อกิจฺจ ซึ่งกจิอันตนไมพึงกระทํา  อาสวา 
              อ.  อาสวะ  ท. ( เตส  ภิกฺขูน )  ของภิกษ ุ ท.  เหลา 
              นั้น  สตาน  ผูมีสติ  สมฺปชานาน  ผูรูทั่วโดยชอบ   
              คจฺฉนฺติ  ยอมถึง  อตฺถ ซึ่งความต้ังอยูไมได อิติ 
              ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา หิ  ก็  อาทิ กมฺม  อ. กรรมอันเปนตน 
เอว  อยางนี้  อิติ  คือ  อปริมาณสีลกฺขนฺธโคปน  อ. การคุมครองซึ่ง 
กองแหงศีลอันไมมีประมาณ  อร ฺวาโส  อ.  การอยูในปา  ธตูงฺคปริหรณ 
อ.  การบริหารซ่ึงองคเปนเครื่องขจัดซ่ึงกิเลส  ภาวนารามตา  อ.  ความ 
เปนแหงบุคคลผูมีภาวนาเปนที่มายินดี  กิจฺจ  นาม ชื่อวากิจอันตนควร 
กระทํา  ภิกฺขุโน  ของภิกษุ ( อตฺตโน )  ปพฺพชิตกาลโต  ปฏาย  จําเดิม 
แตกาลแหงตนบวชแลว  ปน  แตวา ย  กิจฺจ  อ.  กิจใด  อตฺตโน  อันตน 
กิจฺจ  ควรกระทํา  ต  กิจฺจ  อ. กิจน้ัน  อิเมหิ ภิกฺขูหิ อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ี 
อปวิทฺธ  ทอดท้ิงแลว  คือวา ฉฑฺฑิต  ละทิ้งแลว  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ 
ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหง 
บทวา  ย  ห ิ กิจฺจ  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปน  ก ็ ฉตฺตมณฺฑน  อ.  การประดับซึ่ง 
รม  อุปาหนมณฺฑน  อ. การประดับซึ่งรองเทา  ปาทุกปตฺตถาลก- 
ธมกรกกายพนฺธนมณฺฑน  อ.  การประดับซึ่งเขียงเทาและบาตรและโอ 
และธมกรกและประคตเอวและผาอังสะ  อกิจฺจ  นาม  ชื่อวากิจอันตน  
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ไมควรกระทํา  ภิกฺขุโน แหงภิกษุ  ( อิติ )  ดังน้ี ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
อกิจฺจ  อิติ  ดงัน้ีเปนตน ฯ    
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  ต  กิจฺจ  อ. กิจน้ัน  เยหิ ภิกฺขูหิ  อันภิกษุ 
ท.  เหลาใด  กยีรติ  ยอมกระทํา  อาสวา อ.  อาสวะ  ท. จตฺตาโรป  แม 
๔  วฑฺฒนฺติ  ยอมเจริญ  เตส  ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  อุนฺนฬาน 
ผูชื่อวามีมานะเพียงดังวาไมอออันยกข้ึนแลว  มานนฬ อุกฺขิปตฺวา จรเณน 
เพราะอันยกข้ึน  ซึ่งมานะเพียงดังวาไมออ  แลวเท่ียวไป  ปมตฺตาน  ผู 
ชื่อวาประมาทแลว  สติโวสฺสคฺเคน  เพราะอันสละลงซึ่งสติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สุปคฺคหิตา  ประคองดวยดีแลว  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  สุสมารทฺธา  อิติ  ดังนี ้ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  กายานุปสฺสนาภาวนา  อ.  ภาวนาอันเปน 
เครื่องตามเห็นซึ่งกาย  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสอง 
แหงบทวา  กายคตา  สติ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  เต  ภิกขฺู  อ.  ภิกษุ ท.  เหลาน้ัน  น  เสวนฺติ 
ยอมไมเสพ คือวา น  กโรนฺติ  ยอมไมกระทํา  อกจฺิจ  ซึ่งกิจอันตน 
ไมควรกระทํา  เอต  นั่น  ฉตฺตมณฺฑนาทิก  มีการประดับซึ่งรมเปนตน 
อิติ  ดังนี้  ( ปทสฺส )  แหงบทวา อกิจฺจ อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ( กิจฺเจ )  ในกิจ กตฺตพฺเพ  อันตนพึง 
กระทํา  คือวา กรณีเย อันตนควรกระทํา  อปริมาณสีลกฺขนฺธโคปนาทิเก 
มีการคุมครองซึ่งกองแหงศีลอันไมประมาณเปนตน  ปฏาย  จําเดิม 
( อตฺตโน )  ปพฺพชิตกาลโต  แตกาลแหงตนบวชแลว  ( อิติ )  ดงัน้ี  
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( ปทสฺส )  แหงบทวา กิจฺเจ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา การิโน ผูมีปกติกระทํา  สสต  เนอืง ๆ 
คือวา อฏ ิตการิโน  ผูมีปกติกระทําอันไมต้ังอยูแลว  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา สาตจฺจการิโน  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  อาสวา  อ.  อาสวะ ท.  จตฺตาโรป  แม  ๔ 
เตส  ภิกฺขูน ของภิกษุ ท.  เหลาน้ัน สตาน  ผูชื่อวามีสติ  อวิปฺปวาเสน 
เพราะการไมอยูปราศ  สติยา  จากสติ  สมฺปชานาน  ผูชื่อวารูทั่วโดยชอบ 
สมฺปช ฺเหิ  เพราะความรูทั่วโดยชอบ  ท.  จตูหิ ๔ อิติ  คือ  สาตฺถก- 
สมฺปช ฺ  อ.  ความรูทัว่โดยชอบซึง่ธรรมอันเปนไปกับดวยอรรถ 
สปฺปายสมฺปช ฺ  อ.  ความรูทั่วโดยชอบซึ่งธรรมเปนที่สบาย โคจร- 
สมฺปช ฺ อ.  ความรูทั่วโดยชอบซึ่งธรรมเปนอารมณ  อสมฺโมห- 
สมฺปช ฺ อ. ความรูทั่วโดยชอบซ่ึงความไมหลงดวยดี  คจฺฉนฺติ  ยอม 
ถึง อตฺถ ซึ่งความต้ังอยูไมได  คือวา คจฺฉนฺติ  ยอมถึง  ปรกิฺขย  ซึ่ง 
ความส้ินไปรอบ คือวา อภาว  ซึ่งความไมมี  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                                    เรือ่งลกุณฏกภัททิยเถระ   
           ๒๖.  ๑๐๔/๘  ต้ังแต  เอกทิวส  หิ  สมฺพหุลา  อาคนฺตุกา  เปนตนไป. 
           หิ  ความพิสดารวา  เอกทิวส ในวันหน่ึง  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท. 
อาคนฺตุกา  ผูอาคันตุกะ  สมฺพหุลา  ผูมากพรอม  อุปสงฺกมิตฺวา เขาไป 
เฝาแลว สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  นิสินฺน  ผูประทับนั่งแลว  ทิวาฏาเน 
ในที่เปนที่พักในกลางวัน  วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว  นิสีทึสุ นัง่แลว 
เอกมนฺต  ณ  สวนสุดขางหน่ึง ฯ  ตสฺม ึ ขเณ ในขณะนั้น  ลกุณฺฏกภทฺทิยตฺ- 
เถโร  อ.  พระเถระชื่อวาลกุณฏกภัททิยะ  อติกฺกมติ  ยอมกาวลวงไป 
อวิทูเร  ในท่ีไมไกล  ภควโต  แหงพระผูมีพระภาคเจา ฯ 
            ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  ตฺวา  ทรงทราบแลว  จิตฺตวาร  ซึ่ง 
วาระแหงจิต  เตส  ภิกฺขูน  ของภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  วตฺวา  ตรัสแลว 
วา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  ตุมฺเห  อ.  เธอ ท.  ปสสฺถ  จงดู  อย  ภิกฺขุ 
อ.  ภิกษุนี ้ หนิตฺวา  ฆาแลว  มาตาปตโร  ซึ่งมารดาและบิดา  ท.  นิทฺทุกฺโข 
เปนผูมีทุกขอันออกแลว  หุตฺวา  เปน ยาติ  ไปอยู  อิติ ดังน้ี  ( วจเน ) 
ครั้นเมื่อคําวา  ตุมฺเห  อ.  พระองค  ท.  วทถ  ยอมตรัส  เอต  วตฺถุ  ซึ่ง 
เรื่องนั่น  กึ  นาม ชื่ออะไร  อิติ  ดังน้ี  เตหิ  ภิกฺขูหิ  อันภิกษุ ท. เหลาน้ัน 
อ ฺม ฺ  มุขานิ  โอโลเกตฺวา สสย ปกฺขนฺเตหิ  ผูแลดูแลว  ซึ่งหนา 
ท. กะกันและกันแลนไปแลว  สูความสงสัยวา  สตฺถา  อ.  พระศาสดา 
วทติ  ยอมตรัส  กึ  นุ โข วตฺถุ  ซึ่งเรื่องอะไรหนอแล  อิติ ดังน้ี  วุตฺเต 
กราบทูลแลว  เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  เตส  ภิกฺขูน 
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แกภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน อาห  ตรัสแลว คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม นี้วา 
              ( ปุคฺคโล )  อ. บคุคล  มาตร ( หนฺตฺวา )  จ  ฆา 
              แลว  ซึ่งมารดาดวย  ปตร  หนฺตฺวา  จ  ฆาแลว  ซึ่ง 
              บิดาดวย ราชาโน  เทฺว  ขตฺติเย ( หนฺตฺวา )  จ   
              ฆาแลว  ซึ่งพระราชา  ท. ๒  ผูเปนกษัตริยดวย 
              รฏ  สานุจร  หนฺตฺวา  จ  ฆาแลว  ซึ่งชาวแวน 
              แควนอันเปนไปกับดวยบุคคลผูเท่ียวไปตามดวย 
              พฺราหฺมโณ  เปนพราหมณ อนีโฆ  ผูไมมทีุกข 
              ( หตฺุวา )  เปน ยาติ  ยอมไป  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สหิต  อันไปแลวกับ  อายสาธเกน  ดวย 
บุคคลผูยังสวยใหสําเร็จ  คือวา อายุตฺตเกน ดวยนายเสมียน  ( อิติ )  ดังน้ี 
ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา สานุจร 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           หิ  ก็  ( วินิจฺฉโย )  อ.  วินิจฉัย  เอตฺถ  คาถาย  ในพระคาถานี้ 
( ปณฺฑิเตน )  อันบัณฑิต  ( เวทิตพฺโพ ) พึงทราบ ฯ  ตณฺหา  อ.  ตัณหา 
มาตา  นาม  ชื่อวามารดา  สตฺตาน  ชนนโต  เพราะอันยังสัตว  ท.  ให 
เกิด  ตีสุ  ภเวสุ  ในภพ  ท.  ๓  วจนโต  เพราะพระดํารัสวา  ตณฺหา 
อ.  ตัณหา  ปรุิส ยังบุรุษ ชเนติ  ยอมใหเกิด  อิติ  ดังนี้ ฯ  อสฺมิมาโน 
อ.  อัสมิมานะ  ปตา  นาม  ชื่อวาบิดา  ปตร  นิสฺสาย  อสฺมิมานสฺส 
อุปฺปชฺชนโต  เพราะอันอาศัย  ซึ่งบิดา  แลวเกิดข้ึน  แหงอัสมิมานะวา  
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อห  อ.  เรา  อสุกสฺส  นาม  ร ฺโ ( ปุตฺโต )  วา  เปนพระโอรส  ของ 
พระราชาชื่อโนนหรือ  ( อสุกสฺส  นาม )  ราชมหมตฺตสฺส  ปุตฺโต  วา 
หรือวา  เปนบุตร  ของมหาอํามาตยของพระราชาชื่อโนน  ( อมฺหิ )  ยอม 
เปน  อิติ  ดังนี้ ฯ  สสฺสตุจฺเฉททิฏ ิโย  อ. สัสสตทิฏฐิและอุจเฉททิฏฐิ  ท. 
เทฺว  ๒  ภชนฺติ  ยอมคบ  ทิฏ ิคตานิ  ซึ่งทิฏฐิ  ท.  สพฺพานิ  ทั้งปวง   
โลโก  วิย  ราวกะ อ.  ชาวโลก  ( ภชนฺโต ) คบอยู ราชาน  ซึ่งพระราชา 
ยสฺมา  เหตุใด ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  สสฺสตุจฺเฉททิฏ ิโย อ.  สัสสตทิฏฐิ 
และอุจเฉททิฏฐิ  ท. เทฺว  ขตฺติยราชาโน  นาม  ชื่อวาพระราชาผูเปน 
กษัตริยสอง ฯ  ทฺวาทสายตนานิ  อ.  อายตนะ ๑๒  ท.  รฏ นาม ชื่อ 
วาแวนแควน  ( เตส  ทฺวาทสายตนาน )  รฏสทิสตฺตา  เพราะความ 
ที่แหงอายตนะ ๑๒ ท. เหลาน้ัน  เปนเชนกับดวยแวนแควน  วิตฺถตตฺเถน 
โดยอรรถวากวางขวาง ฯ  นนฺทิราโค  อ.  ความกําหนัดดวยอํานาจแหง 
ความเพลิดเพลิน  นิสฺสโิต  อันอาศัยแลว  ต  อายตน  ซึ่งอายตนะนั้น 
อายุตฺตกปุริโส วิย  ราวกะ  อ. บุรุษผูเปนนายเสมียน  อายสาธโก ผูยัง 
สวนใหสําเร็จ อ นุจโร  นาม  ชื่อวาบุคคลผูเที่ยวไปตาม ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  นิทฺทุกฺโข  เปนผูมีทุกขอันออกแลว ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  อนีโฆ  อิติ  ดังนี้  ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ขีณาสโว  ผูมีอาสวะส้ินแลว ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา พฺราหฺมโณ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบาย  เอตฺถ  คาถาย  ในพระคาถานี้  อย  นี้วา 
ขีณาสโว  ชือ่วาผูมีอาสวะสิ้นแลว  เอเตส  ตณฺหาทีน  กิเลสาน  อรหตฺต-  
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มคฺค ฺาณาสินา   ( อตฺตนา )  หตตฺตา  เพราะความท่ีแหงกิเลส  ท.  ม ี
ตัณหาเปนตนเหลาน่ัน เปนกิเลสอันตนละไดแลว  ดวยดาบคือญาณ 
อันประกอบพรอมแลวดวยอรหัตมรรค  นิทฺทุกฺโข เปนผูมีทุกขอันออก 
แลว  หุตฺวา  เปน ยาติ  ยอมไป  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           เทสนาวสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา  เต  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ 
ท.  เหลาน้ัน  ปติฏหึสุ  ต้ังอยูเฉพาะแลว อรหตฺเต ในความเปนแหง 
พระอรหันต ฯ 
           วตฺถุ  อ.  เรื่อง  ทุติยคาถายป  แมในพระคาถาที่สอง  ปุรมิสทิสเอว 
เปนเรื่องเชนกับดวยเรื่องอันมีในกอนน่ันเทียว ( โหติ )  ยอมเปน ฯ 
ตทาป  แมในกาลน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อารพฺภ  ทรงพระปรารภ 
ลกุณฺฏกภททฺิยตฺเถรเอว  ซึ่งพระเถระชื่อวาลกุณฏกภัททิยะน่ันเทียว 
เทเสนฺโต  เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  เตส  ภิกฺขูนแกภิกษุ 
ท.  เหลาน้ัน อาห  ตรัสแลวคาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              ( ปุคฺคโล )  อ. บคุคล  มาตร  ( หนฺตฺวา )  จ ฆา 
              แลวซึ่งมารดาดวย  ปตร หนฺตฺวา  จ ฆาแลว ซึ่ง 
              บิดาดวย  ราชาโน  เทฺว  โสตฺถิเย  ( หนฺตฺวา )  จ 
              ฆาแลว  ซึ่งพระราชา ท.  ๒  ผูเปนพราหมณดวย 
              เวยฺยคฺฆป ฺจม  หนฺตฺวา  จ  ฆาแลว  ซึ่งหมวดหา 
              แหงนิวรณมีวิจกิิจฉานิวรณ เชนกับดวยหนทางอัน 
              เสือโครงเท่ียวไปตามแลวเปนที่หาดวย  พฺราหฺมโณ  
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              เปนพราหมณ  อนีโฆ  ผูไมมทีุกข   ( หุตฺวา )  เปน 
              ยาติ ยอมไป อิติ  ดังน้ี  ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  เทฺว  พฺราหฺมเณ  จ  ผูเปนพราหมณสอง 
ดวย ( อิติ )  ดังน้ี ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปททวฺยสฺส ) 
แหงหมวดสองแหงบทวา  เทฺว จ  โสติถิเย  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           หิ  ก็  สตฺถา  อ.  พระศาสดา กเถสิ ตรัสแลว สสฺสตุจฺเฉททิฏ ิโย 
ซึ่งสัสสตทิฏฐิและอุจเฉททิฏฐิ  ท.  กตฺวา  กระทํา เทฺว พฺราหฺมณราชาโน 
ใหเปนพระราชาผูเปนพราหมณสอง  อิมิสฺสา  คาถาย ในพระคาถานี้ 
อตฺตโน ธมฺมิสฺสรตาย  จ  เพราะความท่ีแหงพระองค  เปนผูทรงเปน 
ใหญในธรรมดวย  ( อตฺตโน )  เทสนาวิธิกุสลตาย จ  เพราะความท่ี 
แหงพระองค เปนผูทรงฉลาดในวิธีแหงเทศนาดวย ฯ 
           ( วิคฺคโห )  อ.  วิเคราะหวา  มคฺโค  อ. หนทาง พฺยคฺฆานุจริโต 
อันเสือโครงเที่ยวไปตามแลว  สปฺปฏภิโย  อันเปนไปกับดวยภัยเฉพาะ 
ทุปฺปฏิปนฺโน  อันบุคคลดําเนินไปแลวโดยยาก  เวยฺยคฺโฆ  นาม 
ชื่อวาหนทางอันเสือโครงเที่ยวไปตามแลว  วิจิกิจฺฉานีวรณป  แม 
อ. วิจิกิจฉานิวรณ  เวยฺยคฺฆ  นาม ชื่อวาเปนเพียงดังวา หนทาง 
อันเสือโครงเที่ยวไปตามแลว  ( ตสฺส  วิจิกิจฺฉานีวรณสฺส )  สทสิตาย 
เพราะความท่ีแหงวิจิกิจฉานิวรณนั้นเปนเชนกับ เตน  เวยฺยคฺเฆน ดวย 
หนทางอันเสือโครงเที่ยวไปตามแลวนั้น ต  เวยฺยคฺฆ  อ.  วิจิกิจฉา- 
นิวรณเชนกับดวยหนทางอันเสือโครงเท่ียวไปตามแลวน้ัน ป ฺจม  เปน 
ที่หา  อสฺสส  นีวรณป ฺจกสฺส  แหงหมวดหาแหงนิวรณนั้น  อิติ 
เพราะเหตุนั้น  ( ต )  นีวรณป ฺจก  อ.  หมวดหาแหงนิวรณนั้น  เวยฺจคฺฆ-  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 132 

ป ฺจม  นาม  ชื่อวามีวิจิกิจฉานิวรณอันเชนกับดวยหนทางอันเสือโครง 
เที่ยวไปตามแลวเปนที่หา  ( อิติ )  ดังน้ี  เอตฺถ  ปเท  ในบทนี้วา 
เวยฺยคฺฆป ฺจม อิติ  ดังนี้  ( ปณฺฑิเตน )  อันบัณฑิต  ( กาตพฺโพ ) 
พึงกระทํา ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบาย  เอตฺถ  คาถาย  ในพระคาถานี้  อย  นี้วา 
จ  ก็  ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  หนฺตฺวา  ฆาแลว  อิท  เวยฺยคฺฆป ฺจม 
ซึ่งนิวรณมีวิจิกิจฉานิวรณอันเชนกับดวยหนทางอันเสือโครงเที่ยวไปตาม 
แลวท่ีหาน้ี  อรหตฺตมคฺค ฺาณาสินา  ดวยดาบคือญาณอันประกอบ 
พรอมแลวดวยอรหตมรรค  พฺราหฺมโณ  เปนพราหมณ  อนีโฆ  ผูไม 
มีทุกข  ( หุตฺวา )  เปน ยาติ  ยอมไป  อิติ  ดังนี้  ( ปณฺฑิเตน )  อัน 
บัณฑิต ( เวทิตพฺโพ   พึงทราบ ฯ 
           เสส  ปท  อ. บทอันเหลือ  ปุรมิสทิสเอว  เปนบทเชนกับดวย 
บทอันมีในกอนน่ันเทียว ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ีแล ฯ  
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                                       เรื่องนายทารุสากฏิกะ   
           ๒๗.  ๑๐๘/๗  ต้ังแต  อถสฺส  สตฺถา  มหาราช  น  เกวส เปนตนไป. 
           อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา วตฺวา  ตรัสแลววา มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร  พุทฺธานุสฺสติเอว  อ.การตามระลึกถึงซ่ึงพระพุทธเจา 
นั่นเทียว  รกขฺา  เปนคุณชาติเครื่องรักษา ( โหติ )  ยอมเปน  เกวล 
อยางเดียว  น  หามิได ปน  ก ็ จิตฺต  อ.  จิต  เยส  ชนาน  อันชน  ท.  เหลาใด 
สุภาวิต ใหเปนดีแลว  ฉพฺพิเธน  าเนน  โดยฐานะอันมีอยาง ๖  กิจฺจ 
อ. กิจ  อ ฺเน  รกฺขาวรเณน  วา  ดวยอันรักษาและอันปองกันอยางอ่ืน 
หรือ  มนโฺตสเธหิ  วา  หรือวา  ดวยมนตและโอสถ  ท.  นตฺถ ิ ยอม 
ไมมี เตส  ชนาน  แกชน ท.  เหลาน้ัน อิติ  ดังนี้  อสฺส   ร ฺโ แก 
พระราชานั้น  ทสฺเสนฺโต เม่ือจะทรงแสดง  ฉฏานานิ  ซึ่งฐาน ๖  ท. 
อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว คาถา ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
              สติ  อ.  สติ  เยส  ชนาน  ของชน ท.  เหลาใด 
              พุทธฺคตา  เปนคุณชาติไปแลวในพระพุทธเจา  นิจฺจ 
              เปนนิจ  ทิวา  จ ในกลางวันดวย  รตฺโต  จ  ใน 
              กลางคืนดวย  ( โหติ )  ยอมเปน  ( เต ชนา )  อ.  ชน 
              ท.  เหลาน้ัน  โคตมสาวกา  เปนสาวกของพระโคดม 
              ( หตฺุวา )  เปน ปพุชฺฌนฺติ  ต่ืนอยู  สุปฺปพุทฺธ 
              ต่ืนแลวดวยดี  สทา  ในกาลทุกเมื่อ  จ  อนึง่ สติ 
              อ.  สติ  เยส  ชนาน  ของชน ท.  เหลาใด  ธมฺมคตา 
              เปนคุณชาติไปแลวในพระธรรม  นิจฺจ  เปนนิจ ทิวา  
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              จ  ในกลางวันดวย  รตฺโต  จ  ในกลางคืนดวย 
              ( โหติ )  ยอมเปน  ( เต ชนา )  อ.  ชน  ท.  เหลาน้ัน 
              โคตมสาวกา  เปนสาวกของพระโคดม  ( หุตฺวา )   
              เปน  ปพุชฺฌนฺติ ต่ืนอยู  สุปฺปพุทฺธ  ต่ืนแลวดวยดี 
              สทา  ในกาลทุกเมื่อ  สติ  อ.  สติ  เยส  ชนาน ของ 
              ชน  ท.  เหลาใด  สงฺฆคตา เปนคุณชาติไปแลวใน 
              พระสงฆ  นิจฺจ  เปนนิจ ทิวา  จ  ในกลางวันดวย 
              รตฺโต  จ  ในกลางคืนดวย  ( โหติ )  ยอมเปน  ( เต 
              ชนา )  อ.  ชน  ท.  เหลาน้ัน  โคตมสาวกา  เปน 
              สาวกของพระโคดม  ( หุตฺวา )  เปน  ปพุชฺฌนฺติ 
              ต่ืนอยู สุปฺปพุทฺธ  ต่ืนแลวดวยดี  สทา  ในกาล 
              ทุกเมื่อ  จ  อนึ่ง  สติ  อ.  สติ  เยส  ชนาน  ของ 
               ชน  ท.  เหลาใด  กายคตา  เปนคุณชาติไปแลวใน 
              กาย  นิจฺจ  เปนนิจ ทิวา  จ  ในกลางวันดวย  รตฺโต 
              จ  ในกลางคืนดวย  ( โหติ )  ยอมเปน ( เต ชนา ) 
              อ. ชน  ท. เหลาน้ัน โคตมสาวกา  เปนสาวกของ 
              พระโคดม ( หุตฺวา )  เปน  ปพุชฺฌนฺติ  ต่ืนอยู 
              สุปฺปพุทิธ  ต่ืนแลวดวยดี  สทา  ในกาลทุกเมื่อ  มโน 
              อ.  ใจ  เยส  ชนาน  ของชน  ท.  เหลาใด  รโต 
              ยินดีแลว  อหึสาย  ในการไมเบียดเบียน  ทิวา จ 
              ยินดีแลว  อหึสาย  ในการไมเบียดเบียน  ทิวา จ 
              ในกลางวันดวย  รตฺโต จ  ในกลาง  คืนดวย ( เต  
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              ชนา )  อ.  ชน  ท.  เหลาน้ัน โคตมสาวกา  เปน 
              สาวกของพระโคดม  ( หุตฺวา )  เปน  ปพุชฺฌนฺติ 
              ต่ืนอยู  สุปฺปพุทฺธ ต่ืนแลวดวยดี  สทา  ในกาล 
              ทุกเมื่อ  มโน  อ. ใจ  เยส  ชนาน  ชองชน  ท.   
              เหลาใด  รโต  ยนิดีแลว ภาวนาย ในภาวนา  ทิวา 
              จ  ในกลางวันดวย รตฺโต  จ ในกลางคืนดวย 
              ( เต ชนา )  อ. ชน  ท.  เหลาน้ัน  โคตมสาวกา 
              เปนสาวกของพระโคดม  ( หตฺุวา )  เปน ปพุชฺฌนฺติ 
              ต่ืนอยู  สุปฺปพุทฺฑ  ต่ืนแลวดวยดี  สทา  ในกาล 
              ทุกเมื่อ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( เต  ชนา )  อ. ชน  ท.  เหลาน้ัน คเหตฺวา 
ยึดเอาแลว  สตึ  ซึ่งสติ  พุทฺธคต  อันไปแลวในพระพุทธเจา สุปนฺตาเอว 
หลับอยูนั่นเทียว  ปพุชฺฌนฺตา  เมื่อตน  ปพุชฌฺนฺติ  นาม ชื่อวาต่ืนอยู 
สุปฺปพุทฺธ  ต่ืนแลวดวยดี  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ัน 
หนา  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  สุปฺปพุทฺธ  ปพุชฺฌนฺติ 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  โคตมสาวกา  ชื่อวาเปนสาวกของพระ- 
โคดม ( อตฺตโน )  ชาตตฺตา  เพราะความท่ีแหงตนเปนผูเกิดแลว 
สวนนฺเต  ในที่สุดแหงการฟง  พุทฺธสสฺ  ตอพระพุทธเจา  โคตมโคตฺตสฺส 
ผูเปนโคตมโคตร  อนุสาสนีสวนตาย  เพราะความเปนคืออันฟงซึ่ง 
อนุสาสนี  ตสฺสเอว  พุทฺธสฺสส ของพระพุทธเจา  พระองคนั้นนั่นเทียว  
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( อิติ ) ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  สทา โคตม- 
สาวกา  อิติ  ดังน้ี ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สติ  อ.  สติ  เยส  ชนาน  ของชน  ท.  เหลาใด 
อารพฺภ  ปรารภ  พุทฺธคุเณ  ซึ่งคุณของพระพุทธเจา  ท. อิติป  โส  ภควา 
อิติอาทิปฺปเภเท  อันตางดวยพระคุณอันมีคําวา  อิติป  โส ภควา  ดังนี้ 
เปนตน  อุปฺปชฺชมานา  เกิดข้ึนอยู  อตฺถิ  มีอยู  นจฺิจกาล  ตลอดกาล 
เปนนิจ   เต  ชนา  อ. ชน  ท.  เหลาน้ัน  ปพุชฺฌนฺติ  ชื่อวาต่ืนอยู  สุปฺปพุทฺธ 
ต่ืนแลวดวยดี สทาป  แมในกาลทุกเม่ือ  อิติ  ดังนี้   ( ปททฺวยสฺส ) 
แหงหมวดสองแหงบทวา  พุทฺธคตา  สติ  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ปน  ก็  ( เต  ชนา )  อ.  ชน  ท.  เหลาน้ัน  อสกฺโกนฺตา  เมื่อไม 
อาจ  ตถา  เหมือนอยางนั้น มนสิกโรนฺตา  กระทําไวในใจอยู พุทฺธานุสฺสตึ 
ซึ่งการตามระลึกถึงซ่ึงพระพุทธเจา  เอกทิวส ในวันหน่ึง  ตีสุ  กาเลสุ 
ในกาล  ท. ๓  ทุวีสุ  กาเลสุ  ในกาล  ท.  ๒  เอกสฺมึป  กาเล  ในกาล 
แมอันหน่ึง  สุปฺปพุทฺธ  ปพุชฺฌนฺติเอว  นาม  ชื่อวาต่ืนอยู  ต่ืนแลวดวยดี 
นั่นเทียว ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สติ  อ. สติ  อารพฺภ  ปรารภ  ธมฺมคุเณ 
ซึ่งคุณของพระธรรม ท.  สฺวากฺขาโต  ภควตา  ธมฺโม  อิติอาทิปฺปเภเท 
อันตางดวยคุณมีคําวา  สฺวากฺขาโต  ภควตา  ธมฺโม  ดังน้ีเปนตน 
อุปฺปชฺชมานา   เกิดข้ึนอยู  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสอง 
แหงบทวา  ธมฺมตา  สติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  สติ  อ.  สติ  อารพฺภ  ปรารภ  สงฺฆคุเณ 
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ซึ่งคุณของพระสงฆ  ท. สุปฏิปนฺโน  ภควโต  สาวกสงฺโฆ  อิติอาทิปฺปเภเท 
อันตางดวยคุณมีคําวา  สุปฏิปนฺโน ภควโต  สาวกสงฺโฆ  ดังนี้เปนตน 
อุปฺปชฺชมานา  เกิดข้ึนอยู  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสอง 
แหงบทวา  สงฺฆคตา  สติ  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สติ  อ.  สติ  อุปฺปชชฺมานา  เกิดข้ึนอยู 
ทฺวตฺตึสาการวเสน  วา  ดวยอํานาจแหงอาการ ๓๒   หรือ  นวสิวฏ ิกาวเสน 
วา  หรือวา  ดวยอํานาจแหงการอยูในปาชา ๙  จตุธาตุววฏานวเสน 
วา  ดวยอํานาจแหงการกําหนดซ่ึงธาตุ ๔  หรือ  อชฺฌตฺตนีลกสิณาทิ- 
รูปชฺฌานวเสน วา  หรือวา  ดวยอํานาจแหงรูปฌานมีนีลกสิณอันเปน 
ไปในภายในเปนตน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหง 
บทวา   กายคตา  สติ อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  รโต ยนิดีแลว  กรณุาภวนาย  ในกรุณา 
ภาวนา  วุตฺตาย  อันพระผูมีพระภาคเจาตรัสแลว  เอว  อยางนี้วา  โส 
ภิกฺขุ  อ. ภิกษุนั้น เจตสา  มีใจ  กรุณาสหคเตน  อันไปแลวกับดวย 
กรุณา  ผริตฺวา  แผไปแลว  เอก ทิส ตลอดทิศหน่ึง วิหรติ  อยู  อิติ  
ดังน้ี  ( อิติ ) ดังน้ี  ( ปททวฺยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา อหึสาย 
รโต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา เมตฺตาภาวนาย  ในเมตตาภาวนา  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  ภาวนาย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ภควนา  อ.  ภาวนา  อวเสสา  อันเหลือลง  สพฺพาป  แมทั้งปวง 
( ภควตา )  อันพระผูมีพระภาคเจา  ( อธิปฺเปตา )  ทรงพระประสงค  
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เอาแลว  อิธ  ปเท  ในบทน้ีวา  ( ภาวนาย  อิติ  )  ดังน้ี  กรุณาภาวนาย 
( อตฺตนา )  วุตฺตตฺตา  เพราะความท่ีแหงกรุณาภาวนา  เปนคุณชาติอัน 
พระองคตรัสแลว  เหฏา  ในภายใต  กิ ฺจาป  แมก็จริง  ปน  ถงึอยางนั้น 
เมตฺตาภาวนา  ว  อ. เมตตาภาวนาเทียว  ( ภควตา )  อันพระผูมีพระ- 
ภาคเจา  อธิปฺเปตา  ทรงพระประสงคเอาแลว อิธ  ภาวนาย  อิติ  ปเท 
ในบทวา  ภาวนาย  ดังนี้ ฯ   
           เสส  ปท  อ.  บทอันเหลือ  ( ปณฺฑิเตน )  อันบัณฑิต  เวทิตพฺพ 
พึงทราบ  ปมคาถาย  วุตฺตนเยนเอว  ตามนัยแหงคําอันขาพเจากลาว 
แลว ในพระคาถาที่หน่ึงนั่นเทียว ฯ  
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                                    เรือ่งวัชชีปุตตกภิกษุ 
           ๒๘.  ๑๑๐/๑๘  ต้ังแต  โส  กริ วชฺชีรฏเ  ราชปุตฺโต 
เปนตนไป.   
           กิร  ไดยินวา  โส  ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุนั้น ราชปุตฺโต เปนโอรส 
ของพระราชา วชฺชีรฏเ  ในแวนแควนชื่อวาวัชชี  ( หุตฺวา )  เปน 
ปหาย  ละแลว  รชฺช  ซึ่งความเปนแหงพระราชา  สมฺปตฺต  อันถงึ 
พรอมแลว วาเรน ตามวาระ  ปพฺพชโิต  บวชแลว สกลนคเร  ครั้นเมื่อ 
พระนครท้ังสิ้น  ( ชเนหิ )  อันชน  ท.  ปฏิมณฺฑิเต  ประดับแลว 
ธชปตากาทีหิ  วตฺถูหิ  ดวยวัตถุ  ท.  มีธงชัยและธงแผนผาเปนตน 
กตฺวา  กระทํา  เอกาพทฺธ  ใหเนื่องแลวโดยความเปนอันเดียวกัน  สทฺธ ึ
กับ  จาตุมฺมหาราชิเกหิ  ดวยภพอันเปนที่อยูแหงทาวมหาราช ๔  ท. 
เวสาลิย  ในเมืองไพศาลี  ฉณวาเร  ครัน้เมื่อวาระแหงมหรสพ  วตฺตมาเน 
เปนไปอยู  สพฺพรตฺตึ  ตลอดราตรีทั้งปวง  ปุณฺณมาย ติถิยา  ในดิถ ี
อันเต็มแลว  โกมุทิยา  แหงดอกโกมุท  สุตฺวา  ฟงแลว  เภริอาทีน 
ตุริยาน  ตาฬิตาน  นิคฺโฆส  จ ซึ่งความกึกกอง  แหงดนตรี  ท. 
มีกลองเปนตน  อันบุคคลตีแลวดวย วีณาทีน  ตุริยาน วาทิตาน สทฺท 
จ ซึ่งเสียง  แหงดนตรี ท. มีพิณเปนตน อันบุคคลประโคมแลวดวย 
สตฺต  ราชสหสฺสานิ  จ  อ.  พันแหงพระราชา  ท.  ๗  ดวย สตฺต 
ราชสตานิ  จ  อ. รอยแหงพระราชา  ท.  ๗  ดวย  สตฺต  ราชาโน  จ  
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อ.  พระราชา  ท. ๗  ดวย ยานิ  เหลาใด  ตตฺตกาเอว  เสน  ราชนู 
อุปราชเสนาปติอาทโย  อิสฺสรชนา จ  อ.  อิสรชน  ท. มีอุปราชและ 
เสนาบดีเปนตน  ของพระราชา  ท.  เหลาน้ัน  ผูมปีระมาณเทานั้น 
นั่นเทียวดวย ( อตฺถ ิ)  มีอยู เวสาลิย  ในเมืองไพศาลี เตสุ  ราช- 
อุปราชเสนาปติอาทีสุ  อิสฺสรชเนสุ  ครั้นเมื่ออิสรชน  ท. มีพระราชา   
และอุปราชและเสนาบดีเปนตนเหลานั้น  อลงฺกตปฏิยตฺเตสุ  ผูประดับ 
แลวและตกแตงแลว  โอติณฺเณสุ  ขามลงแลว วีถ ึ สูถนน  นกขฺตฺต- 
กีฬนตฺถาย  เพ่ือประโยชนแกอันเลนซึ่งนักษัตร จงฺกมมาโน  จงกรมอยู 
มหาจงฺกเม  บนที่เปนที่จงกรมอันใหญ สกฺ ิหตฺเถ  อันมีศอก  ๖๐ 
เปนประมาณ  ทฺสิวา  เหน็แลว  ปุณฺณจนฺทซึ่งพระจันทรอันเต็มแลว 
 ิต  อันต้ังอยูแลว  คคณมชฺเฌ  ในทามกลางแหงทองฟา  นิสฺสาย 
 ิโต  ยืนอาศัยแลว ผลก  ซึ่งแฟนกระดาน  จงฺกมโกฏิย  ในท่ีสดุแหง 
ที่เปนที่จงกรม  โอโลเกตฺวา  แลดูแลว  อตฺตภาว ซึ่งอัตภาพ  ฉฑฺฑิตทารุก 
วิย  อันเพียงดังวาฟนอันบุคคลท้ิงแลว วเน  ในปา  ( อตฺตโน ) 
เวนาลงฺการวิรหิตตฺตา เพราะความท่ีแหงตนเปนผูเวนแลวจากผาเปน 
เครื่องโพกและเครื่องประดับ  จินฺเตนฺโต  คิดอยูวาา อ ฺโ  ปุคฺคโล 
อ.  บุคคลอ่ืน  ลามกตโร  ผูลามกกวา อมฺเหหิ  กวาเรา  ท.  อตฺถ ิน ุ
โข มีอยูหรือหนอแล  อิติ  ดังน้ี  อาร ฺกาทิคุณยุตฺโนป  ผูแมประกอบ 
แลวดวยคุณมีอันอยูในปาเปนตน ปกติยา  ตามปกติ  อนภิรติยา  ปฬิโต 
ผูอันความไมยินดียิ่งบีบค้ันแลว  ตสฺมึ  ขเณ  ในขณะน้ัน  อาห  กลาวแลว 
เอว  อยางนี้ ฯ  
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           โส  ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุนั้น  สุตฺวา ฟงแลว  อิม คาถ  ซึ่งคาถานี้วา 
              ตฺว  อ.  ทาน เอกโก  ผูเดียว  วหิรสิ  อยู   
              อร ฺเ  ในปา ทารุก  เอว ราวกะ อ.  ฟน  อปวิทฺธ 
              อันบุคคลท้ิงแลว วนสฺม ึในปา  พหุกา  ชนา 
              อ. ชน  ท.  มาก  ปหยนฺติ  ยอมกระหยิม่ ตสฺส     
              เต ตอทานน้ัน  เนรยิกา  วิย ราวกะ อ.  สตัวผู 
              เกิดในนรก  ท.  ( ปหยนฺตา )  กระหยิ่มอยู  สคฺคคามิน 
              ชนาน  ตอชน  ท.  ผูมีปกติไปสูสวรรค  อิติ  ดังน้ี 
ตสฺมึ  วนสณฺเฑ  อธิวตฺถาย  เทวตาย  วุตฺต  อันเทวดา  ผูอยูทับแลว 
ในชัฏแหงปาน้ันกลาวแลว  อธิปฺปาเยน  ดวยความประสงควา  อห 
อ.  เรา  อิม  ภิกฺขุ  ยังภิกษุนี้  สเวเชสฺสามิ  จักใหสังเวช  อิติ  ดังน้ี 
อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปเฝาแลว  สตฺถาร ซึ่งพระศาสดา  ปุนทิวเส 
ในวันใหม วนฺทิตฺวา  ถวายบังคมแลว นิสีทิ  นั่งแลว ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  ตฺวา  ทรงทราบแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึ่ง 
ความเปนไปน้ัน  ปกาเสตุกาโม  เปนผูทรงใครเพ่ืออันทรงประกาศ 
ฆราวาสสฺส  ทุกฺขต  ซึ่งความท่ีแหงการอยูครองซึ่งเรือน  เปนเหตุ 
เครื่องนํามาซ่ึงทุกข ( หุตฺวา )  เปน  ทุกฺขานิ  ยังทุกข  ท.  ป ฺจ  ๕ 
สมธาเนตฺวา ทรงใหต้ังลงพรอมแลว  อาห  ตรัสแลว  คาถ ซึ่งพระ 
คาถา  อิม  นีว้า  
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              ทุปฺปพฺพชฺช  อ.  อันบรรพชาไดโดยยาก ( ทุกฺข ) 
              เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งทุกข ( โหติ )  ยอมเปน   
              ทุรภิรม  อ.  อันยินดียิ่งไดโดยยาก  ( ทุกขฺ )  เปน 
              เหตุเครื่องนํามาซึ่งทุกข ( โหติ )  ยอมเปน  ฆรา 
              อ.  เรือน  ท. ทรุาวาสา  อันเปนที่อันบุคคลอยู 
              ครองไดโดยยาก ทุกฺขา  เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งทุกข 
              ( โหนฺติ )  ยอมเปน สมานสวาโส  อ. การอยูกับ 
              ดวยบุคคลผูเสมอกัน  ทุกฺโข เปนอาการเครื่องนํา 
              มาซ่ึงทุกข  ( โหติ )  ยอมเปน  อทฺธคู  ปุคฺคโล 
              อ. บุคคลผูมีปกติไปสูทางไกลยืดยาว  ทุกขฺานุปติโต 
              เปนผูอันทุกขตกไปตามแลว  ( โหติ ) ยอมเปน 
              ตสมฺา  เพราะเหตุนั้น  ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  น 
              อทฺธคู  สิยา  จ  ไมพึงเปน เปนผูมีปกติไปสูทาง 
              ไกลยืดยาวดวย น  ทุกขฺานุปติโต  สิยา  จ  ไม 
              พึงเปน เปนผูอันทุกขตกไปตามแลวดวย  อิติ 
              ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา อปฺป  วา มหนฺต วา  โภคกฺขนฺธ 
จเอว  าติปริวฏฏ  จ  ปหาย  อิมสฺมึ สาสเน  อุร  ทตฺวา ปพฺพชฺช 
นาม  ชื่อ  อ.  อันละ  ซึ่งกองแหงโภคะ อันนอยหรอื  หรือวาอันมาก 
ดวยน่ันเทียว  ซึ่งความเปนไปรอบแหงญาติดวย แลวบวชถวาย  ซึ่งอก 
ในพระศาสนาน้ี ทุกฺข  เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งทุกข ( โหติ )  ยอมเปน  
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( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส ) 
แหงบทวา ทุปฺปพฺพชฺช  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  เอว  ปพฺพชิเตนอป  กุลปุตฺเตน  ภิกฺขาจริยาย 
ชีวิตวุตฺตึ  ฆฏนฺเตน  อปริมาณสีลกฺขนฺธโคปนธมฺมานุธมฺมปฏิปตฺติปูรณ- 
วเสน  อภิรมิตุ  อ.  อันกลุบุตร  ผูแมบวชแลว  อยางนี้ ผูสืบตอ 
อยู  ซึ่งความเปนไปแหงชีวิต  ดวยการเที่ยวไปเพ่ือภิกษา  ยินดียิ่ง 
ดวยอํานาจแหงการคุมครองซึ่งกองแหงศีลอันไมมีประมาณ และการ 
ยังการปฏิบัติซึ่งธรรมอันสมควรแกธรรมใหเต็ม ทุกฺข เปนเหตุเครื่อง 
นํามาซึ่งทุกข  ( โหติ )  ยอมเปน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
ทุรภิรม  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปน  ก ็ ราชกิจฺจ อ.  พระราชกิจ  ราชูน 
ของพระราชา  ท.  อิสฺสรกิจฺจ  อ.  อิสรกิจ  อิสฺสราน  ของอิสรชน ท. 
( กุลปุตฺเตน )  อันกลุบุตร  อาวสนฺเตน  ผูอยูครองอยู  ฆร  ซึ่งเรอืน 
วหิตพฺพ พึงนําไป ปริชโน  จเอว  อ. ชนโดยรอบดวยน่ันเทียว  ธมฺมิกา 
สมณพฺราหฺมณา  จ  อ.  สมณะและพราหมณ ท.  ผูต้ังอยูในธรรมดวย 
( กุลปุตฺเตน )  อันกลุบุตร  ( อาวสนฺเตน )  ผูอยูครองอยู  ( ฆร )  ซึ่ง 
เรือน  สงฺคหิตพฺพา  พึงสงเคราะห  เอว  ครั้นเมื่อความเปนอยางนี้ 
สนฺเตป  แมมีอยู ฆราวาโส  อ.  การอยูครองซึ่งเรือน  ทุปฺปโูร  เปน 
อาการเต็มไดโดยยาก  ฉิทฺทฆโฏ  วิย  จ  ราวกะ  อ. หมออันทะลุดวย 
มหาสมุทฺโท  วิย จ  ราวกะ  อ. มหาสมุทรดวย  (โหติ )  ยอมเปน  
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ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น ฆรา  นาม  ชือ่  อ.  เรือน  ท. 
เอเต  เหลาน่ัน  ทุราวาสา  อันเปนที่อันบุคคลอยูครองโดยยาก 
ทุกฺขา  เปนเหตุเครื่องนํามาซึ่งทุกข  คือวา  ทุกฺขา  เปนเหตุเครื่อง   
นํามาซึ่งทุกข  อาวสิตุ  เพ่ืออันอยูครอง  เตนเอว  การเณน  เพราะ 
เหตุนั้นนั่นเทียว  ( โหนติฺ )  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
ทุราวาสา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  หิ  ก็  เย ชนา  อ. ชน  ท.  เหลาใด 
คิหิโน  ผูเปนคฤหัสถ  ( สมานาป )  แมเปนผูเสมอกัน  ชาติโคตฺตกุลโภเคหิ 
ดวยชาติและโคตรและตระกูลและโภคะ  ท.  ( หุตฺวา )  เปน  วา  อีก 
อยางหน่ึง  ปพฺพชิตา  ผูเปนบรรพชิต  สมานาป  แมเปนผูเสมอกัน 
สีลาจารพาหุสจฺจาทีหิ  คุเณหิ ดวยคุณ  ท. มีศีลและอาจาระและ 
พาหุสัจจะเปนตน  หุตฺวา  เปน วตฺวา  กลาวแลว  ( วจนานิ )  ซึ่งคํา 
ท. อันมีคําวา ตฺว อ.  ทาน โก  เปนใคร  อสิ ยอมเปน  อห  อ.  เรา 
โก  เปนใคร  ( อมฺหิ )  ยอมเปน  อิติอาทีนิ  ดังนี้เปนตน  อธิกรณปฺปสุตา 
เปนผูขวนขวายแลวในอธิกรณ  โหนติฺ  ยอมเปน เต  ชนา  อ.  ชน 
ท.  เหลาน้ัน อสมานา  นาม  ชื่อวาเปนผูไมเสมอกัน  ( โหนฺติ ) 
ยอมเปน สวาโส นาม  ชือ่  อ.  การอยูรวมกัน  สทธฺึ  กับ  เตหิ 
ชเนหิ  ดวยชน  ท.  เหลาน้ัน ทุกฺโข  เปนอาการเครื่องนํามาซึ่งทุกข 
( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถวา 
ทุกฺโข  สมานสวาโส อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  เย  ชนา  อ.  ชน  ท.  เหลาใด  อทธฺคู  
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ชื่อวาเปนผูมีปกติไปสูทางไกลยืดยาว  ( อตฺตโน )  ปฏิปนฺนตฺตา  เพราะ 
ความท่ีแหงตนเปนผูดําเนินไปแลว  อทฺธาน  สูทางไกลยืดยาว วกฺฏ- 
สงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาวัฏฏะ  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  เต   
ชนา  อ.  ชน  ท.  เหลาน้ัน  ทุกฺเขน  อนปุติตา  ว  เปนผูอันทุกข 
ตกไปตามแลวเทียว  ( โหนฺติ )  ยอมเปน   ( อิติ )  ดังน้ี   ( คาถาปาทสฺส ) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา  ทุกฺขานุปติตทฺธคู  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ทุกฺขานุปติตภาโวป แม  อ.  ความเปน 
แหงบุคคลผูอันทุกขตกไปตามแลว ทุกฺโข เปนอาการเครื่องนํามาซึ่ง 
ทุกข  ( โหติ )  ยอมเปน อทฺธคูภาโวป  แม  อ.  ความเปนแหงบุคคล 
ผูมีปกติไปสูทางไกลยืดยาว  ทุกฺโข  เปนอาการเครื่องนํามาซึ่งทุกข  ( โหติ ) 
ยอมเปน ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น ( ปุคฺคโล )  อ. บุคคล 
อทฺธคูป  น  ภเวยฺย  ไมพึงเปน  แมเปนผูชื่อวามีปกติไปสูทางไกล 
ยืดยาว  คมนตาย  เพราะความเปนคืออันไป  อทฺธาน  สูทางไกลยืดยาว 
วฏฏสงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอมแลววาวัฏฏะ  วุตฺตปฺปกาเรน  ทุกฺเขน 
อนุปติโตป  น  ภเวยฺย  ไมพึงเปน แมเปนอันทุกข  อันมีประการ 
แหงคําอันขาพเจากลาวแลว  ตกไปตามแลว  อิติ  ดงัน้ี  ( ปททฺวยสฺส ) 
แหงหมวดสองแหงบทวา  ตสฺมา  น  จทฺธคู  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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                                        เรื่องนางจูฬสุภัททา 
           ๒๙.  ๑๑๖/๑๔  ต้ังแต  โส  อย  มม  สมเณ  อหิริกาติ 
เปนตนไป.    
           โส เกฏ ี  อ.  เศรษฐีนั้น  อาโรเจสิ  บอกแลว  ภริยาย 
แกภรรยาวา  อย  สุณิสา  อ.  หญิงสะใภนี้  น  วนฺทติ ยอมไมไหว 
สมเณ  ซึ่งสมณะ  ท. มม  ของเรา   ( ส ฺาย )  ดวยความหมายรูวา  ( อิเม 
สมณา )  อ.  สมณะ ท.  เหลาน้ี  อหิรกิา  เปนผูไมละอาย  ( โหนฺติ )  ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้  ฯ  สา  เสฏ ิภริยา  อ.  ภรรยาของเศรษฐีนั้น  ( จินฺเตตฺวา ) 
คิดแลววา  สมณา  อ. สมณะ  ท.  อิมสิฺสา  สุณิสาย  ของหญิงสะใภนี้  กีทสิา 
นุ   โข  เปนผูเชนไป  หนอแล  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  ( อย  สุณิสา )  อ. 
หญิงสะใภนี้  ปสสติ  ยอมสรรเสริญ  เต  สมเณ  ซึง่สมณะ ท. 
เหลาน้ัน  อติวิย  เกินเปรียบ  อิติ  ดังน้ี  ปกฺโกสาเปตฺวา  ยังบุคคลใหรองเรียก 
มาแลว  ต  จูฬสุภทฺท  ซึ่งนางจูฬสุภัททานั้น  อาห  กลาวแลววา 
              สมณา  อ.  สมณะ  ท. ตุยฺห  ของเธอ กีทสิา 
              เปนผูเชนไร  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  ตฺว  อ.  เธอ 
              ปสสสิ  ยอมสรรเสริญ  พาฬฺห  โข  อยางมั่นแล 
              เน  สมเณ  ซึ่งสมณะ  ท.  เหลาน้ัน ( เต  สมณา ) 
              อ.  สมณะ  ท.  เหลาน้ัน กึสีลา  เปนผูมีปกติอยางไร  
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              กึสมาจารา  เปนผูมีสมาจารอยางไร  ( โหนฺติ ) 
              ยอมเปน  ตฺว  อ.  เธอ  เม  ปุจฺฉิตา  ผูอันเราถามแลว 
              อกขฺาหิ  จงบอก  ต  วตฺถุ  ซึ่งเรื่องน้ัน เม แกเรา 
              อิติ ดังน้ี ฯ   
           อถ  ครั้งน้ัน  สุภททฺา  อ.  นางสุภัททา  ปกาเสนฺตี  เมื่อจะ 
ประกาศ  คุเณ  ซึ่งคุณ  ท. พุทฺธาน  จเอว ของพระพุทธเจา  ท. 
ดวยน่ันเทียว  พุทฺธสาวกาน  จ  ของสาวกของพระพุทธเจา ท.  ดวย 
อสฺสา  สสฺสุยา  แกแมผัวนั้น สสฺสุ  ยังแมผัว  โตเสสิ  ใหยินดีแลว 
วจเนหิ  ดวยคํา  ท. อาทีหิ  อันเปนตน เอว  อยางนี้วา 
              ( สมณา )  อ.  สมณะ  ท. สนติฺนฺทฺริยา  เปนผูมี 
              อินทรียอันสงบแลว  สนฺตมานสา  เปนผูมีฉันทะ 
              อันมีในใจอันสงบแลว  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  คต 
              อ. การไป   ิต  อ. การยืน  เตส  สมณาน  แหง 
              สมณะ  ท.  เหลาน้ัน  สนฺต  เปนธรรมชาติสงบ 
              แลว ( โหติ )  ยอมเปน  ( สมณา )  อ. สมณะ  ท. 
              โอกขฺิตฺตจกฺขู  เปนผูมีจักษุอันทอดลงแลว 
              มิตภาณี  เปนผูมีปกติกลาวซ่ึงคําอันบุคคลนับได 
              แลว  (โหนฺติ )  ยอมเปน  สมณา  อ.  สมณะ ท. 
              มม  ของดิฉัน  ตาทิสา  เปนผูเชนกับดวยสมณะ 
              นั้น  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  กายกมฺม  อ.  กายกรรม 
              เตส  สมณาน ของสมณะ  ท.  เหลาน้ัน สจุิ  เปน  
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              กรรมสะอาด  ( โหติ )  ยอมเปน วาจากมฺม  อ.  วาจา 
              กรรม  ( เตส  สมณาน )  ของสมณะ  ท.  เหลาน้ัน 
              อนาวิล  เปนกรรมไมขุนมัว  ( โหติ )  ยอมเปน   
              มโนกมฺม  อ. มโนกรรม ( เตส  สมณาน )  ของสมณะ 
              ท.  เหลาน้ัน สุวสิุทฺธ  เปนกรรมหมดจดวิเศษดวยดี 
              แลว ( โหติ )  ยอมเปน สมณา  อ.  สมณะ  ท.  มม 
              ของดิฉัน  ตาทิสา  เปนผูเชนกับดวยสมณะน้ัน 
              ( โหนฺติ )  ยอมเปน  ( สมณา )  อ. สมณะ  ท. วมิลา 
              เปนผูมีมลทินไปปราศแลว  สงฺขมุตฺตาภา  เปนผูมี 
              รัศมีเพียงดังวารัศมีของสังขและแกวมกุดา  สุทฺธา 
              เปนผูหมดจดแลว  อนฺตรพาหิรา ในภายในและภาย 
              นอก  ปุณฺณา  เปนผูเต็มแลว ธมฺเมหิ  ดวยธรรม  ท. 
              สุทฺเธหิ  อันหมดจดแลว  ( โหนฺติ ) ยอมเปน  สมณา  อ. 
              สมณะ  ท.  มม   ของดิฉัน  ตาทิสา  เปนผูเชน 
              กบัดวยสมณะนั้น  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  โลโก 
              อ.  โลก  ลาเภน  อุนฺนโต จ  ฟูขึ้นแลว เพราะ 
              ลาภดวย  อลาเภท  โอนโต  จ  ฟุบลงแลว  เพราะ 
              สภาพมิใชลาภดวย  ( สมณา )  อ.  สมณะ  ท. 
              เอกฏา  เปนผูต้ังอยูในธรรมอันเดียว  ลาภาลาเภน 
              เพราะลาภและสภาพมิใชลาภ  ( โหนฺติ )  ยอมเปน 
              สมณา  อ. สมณะ  ท.  มม  ของดิฉัน  ตาทิสา 
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              เปนผูเชนกับดวยสมณะนั้น  ( โหนฺติ )  ยอมเปน 
              โลโก  อ.  โลก  ยเสน  อุนฺนโต  จ  ฟูขึ้นแลว 
              เพราะยศดวย  อยเสน โอนโต จ ฟุบลงแลว   
              เพราะโทษมิใชยศดวย ( สมณา )  อ.  สมณะ  ท. 
              เอกฏา  เปนผูต้ังอยูในธรรมอันเดียว  ยสายเสน 
              เพราะยศและโทษมิใชยศ  ( โหนฺติ )  ยอมเปน 
              เพราะยศและโทษมิใชยศ  ( โหนฺติ )  ยอมเปน 
              สมณา  อ.  สมณะ  ท. มม ของดิฉัน  ตาทิสา  เปนผู 
              เชนกับดวยสมณะน้ัน  ( โหนติฺ )  ยอมเปน โลโก 
              อ.  โลก  ปสสาย  อุนฺนโต  จ  ฟูขึ้นแลว  เพราะ 
              ความสรรเสริญดวย  นินฺทายป  โอนโต  จ  ฟุบลง 
              แลว  แมเพราะความนินทาดวย  ( สมณา )  อ. 
              สมณะ  ท.  สมา เปนผูเสมอ  นินฺทาปสสาสุ 
              ในเพราะการนินทาและการสรรเสริญ ท.  ( โหนฺติ ) 
              ยอมเปน  สมณา  อ.  สมณะ  ท. มม  ของดิฉัน 
              ตาทิสา  เปนผูเชนกับดวยสมณะนั้น  ( โหนฺติ ) 
              ยอมเปน  โลโก  อ. โลก  สุเขน  อุนฺนโต  จ  ฟูขึ้นแลว 
              เพราะสุขดวย ทุกฺเขนอป  โอนโต  จ  ฟุบลงแลว  แม 
              เพราะทุกขดวย  ( สมณา )  อ.  สมณะ  ท.  อกมฺปา 
              เปนผูไมหว่ันไหว  สขุทุกฺเขส ุ ในเพราะสขุและ 
              ทุกข  ท. ( โหนติฺ )  ยอมเปน  สมณา  อ.  สมณะ  ท.  
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              มม  ของดิฉัน  ตาทิสา  เปนผูเชนกับดวย 
              สมณะน้ัน ( โหนฺติ )  ยอมเปน อิติ ดังน้ี ฯ 
 
           ๓๐.  ๑๑๘/๗  ต้ังแต  ตสฺมึ  ขเณ  อนาถปณฺฑิโกป  ธมฺมกถ 
เปนตนไป.   
           ตสฺมึ  ขเณ ในขณะน้ัน  อนาถปณฺฑิโกป  แม  อ.  เศรษฐีชือ่ 
วาอนาถบิณฑิก  สุตฺวา ฟงแลว  ธมฺมกถ  ซึ่งพระธรรมกถา  นิมนฺเตสิ 
ทูลนิมนตแลว  สตฺถาร ซึ่งพระศาสดา สฺวาตนาย  เพ่ืออันเสวยใน 
วันพรุง ฯ  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  คหปติ  ดูกอน 
คฤหบดี  ภตฺต  อ.  ภัต  สวฺาตนาย  เพ่ืออันฉันในวันพรุง  มยา  อันเรา 
อธิวุตฺถ อยูทับแลว  อิติ  ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา  ภนฺเต 
ขาแตพระองคผูเจริญ  ( ปคฺุคโล )  อ.  บุคคล  อาคโต  ผูมาแลว  ปุเรตร 
กอนกวา  มยา  กวาขาพระองค  นตฺถิ  ยอมไมมี  ( ภตฺต )  อ. ภัต 
กสฺส  น ุ โข  ของใครหนอแล  โว  อันพระองค  ท. อธิวุตฺถ  อยูทับ 
แลว  อิติ  ดังนี้  ( อนาถปณฺฑิเกน )  อันเศรษฐีชื่อวาอนาถบิณฑิก 
วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา  คหปติ  ดกูอนคฤหบดี 
( อห )  อ.  เรา  จูฬสุภทฺทาย  นิมนฺติโต  เปนผูอันนางจูฬสุภัททา 
นิมนตแลว  ( อมฺหิ )  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี  ( วจเน ) ครั้นเมื่อคําวา  
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ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  สุภทฺทา  อ.  นางสุภัททา  วสติ  ยอมอยู 
ทูเร ในที่ไกล  วีสติโยชนสตมตฺถเก  ในที่สุดแหงรอยแหงโยชน ๒๐   
อิโต านโต  แตที่นี้   นน ุ มิใชหรือ อิติ ดังน้ี  ( อนาถปณฺฑิเกน ) 
อันเศรษฐีชื่อวาอนาถบิณฑิก  วุตฺเต  กราบทูลแลว  วตฺวา  ตรัสแลววา 
คหปติ  ดูกอนคฤหบดี  อาม  เออ  หิ  ก็  สปฺปรุิสา  อ.  สัตบุรุษ  ท. 
วสนฺตาป  แมอยู  ทูเร  ในท่ีไกล ปกาเสนฺติ  ยอมปรากฏ   ิตา 
วิย  เพียงดังวายืนอยูแลว อภิมุเข  ในที่มีหนาเฉพาะ  อิติ ดังน้ี  อาห 
ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              สนโฺต  อ.  สัตบรุุษ  ท.  ปกาเสนฺติ  ยอมปรากฏ 
              ทูเร  ในท่ีไกล    หิมวนฺโต  ปพฺพโต  อิว  ราวกะ 
              อ.  ภูเขาชื่อวาหมิวันต  ( ปากเสนฺโต )  ปรากฏอยู 
              ( ทูเร )  ในท่ีไกล  อสนฺโต  อ.  อสัตบุรุษ  ท.  น 
              ทิสสฺนฺติ  ยอมไมปรากฏ  เอตฺถ  าเน  ในที่นี้ 
              รตฺตึ  ขิตฺตา  สรา ยถา  ราวกะ  อ.  ลูกศร ท. 
              อันบุคคลยิงไปแลว  ในราตรี  ( อิทสฺสนตฺา ) 
              ไมปรากฏอยู  อติิ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา พุทฺธาทโย  ธีรา  อ.  นักปราชญ  ท. 
มีพระพุทธเจาเปนตน  สนฺโต  นาม ชือ่วาสัตบุรุษ  ราคาทีน กิเลสาน 
สนฺตตาย  เพราะความท่ีแหงกิเลส ท.  มีราคะเปนตนเปนสภาพสงบแลว 
ปน  แตวา สตฺตา  อ. สัตว  ท. กตาธิการา  ผูมีการกระทําอันยิ่งอันตน  
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กระทําแลว  ปุพพพุทฺเธสุ  ในพระพุทธเจาในกาลกอน  ท.  อุสฺสนฺนกุสลมูลา 
ผูมีมูลแหงกุสลอันหนาข้ึนแลว  ภาวิตภาวนา ผูมีภาวนาอันใหเปนแลว 
( สตฺถารา )  อันพระศาสดา  อธิปฺเปตา  ทรงพระประสงคเอาแลววา   
สนฺโต  อ.  สตับุรุษ  ท.  อิติ ดังน้ี  อิธ  าเน  ในท่ีนี้  ( อิติ )  ดังน้ี 
ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวาา สนฺโต 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา   ิตาป  ผูแมยืนอยูแลว ทูเร  ในท่ีไกล 
อาคจฺฉนฺตา  เมื่อมา  าณปถ  สูคลองแหงพระญาณ  ปากฏา ชือ่วา 
เปนผูปรากฏแลว  โหนฺติ  ยอมเปน   ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหง 
บทวา  ปกาเสนฺติ  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  หิ  เหมือนอยางวา  หิมวนฺตปพฺพโต  อ. 
ภูเขาชื่อวาหิมวันต ติโยชนสหสฺสวิตฺถโต  อันกวางโดยพันแหงโยชน 
สาม  ป ฺจโยชนสตุพฺเพโธ  อันสูงโดยรอยแหงโยชนหา  ปฏิมณฺฑิโต 
อันประดับแลว  กูฏสหสเฺสหิ  ดวยพันแหงยอด  ท.  จตุราสีติยา  ๘๔ 
ปกาเสติ  ยอมปรากฏ   ิตานป  ชนาน  แกชน  ท.  ผูแมยืนอยูแลว 
ทูเร  ในท่ีไกล  ิโต  วิย  เพียงดังวาต้ังอยูแลว  อภิมุเข  ในท่ีมีหนา 
เฉพาะ  ยถา  ฉันใด  ( สนโฺต )  อ.  สัตบุรุษ ท.  ปกาเสนฺติ  ยอมปรากฏ 
เอว  ฉันนั้น  อิติ  ดังนี้  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  หิมวนฺโตว  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา พาลปุคฺคลา  อ.  บุคคลผูเขลา ท. 
ทิฏธมฺมครุกา  ผูหนักในธรรมอันตนเห็นแลว  วิติณฺณปรโลกา  ผูมี  
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โลกในเบื้องหนาอันขามวิเศษแลว  อามิสจกฺขุกา  ผูเห็นแกอามิส 
ปพฺพชิตา  ผูบวชแลว  ชวิีตตฺถาย  เพ่ือประโยชนแกชีวิตต  อสนฺโต  นาม   
ชื่อวาอสัตบุรุษ  เต  อสนฺโต  อ.  อสัตบุรุษ  ท.  เหลาน้ัน  นิสินนฺาป 
ผูแมนั่งแลว  เอตฺถ  าเน ในที่นี้ คือวา สนฺติเก ในทีใ่กล  ชานุมณฺฑลสฺส 
แหงมณฑลแหงพระชานุ  ทกฺขิณสฺส  เบื้องขวา  พุทฺธาน  ของพระ- 
พุทธเจา  ท.  น  ทิสฺสนฺติ  ยอมไมปรากฏ  คือวา น  ป ฺายนฺติ 
ยอมไมทราบ  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อสนฺเตตฺถ  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา สรา  วิย ราวกะ อ.  ลกูศร ท.  ขิตฺตา 
อันบุคคลยิงไปแลว  รตฺตึ  ในราตรี  คือวา  อนฺธกาเร  ในท่ีมืด 
จตุรงฺคสมนฺนาคเต  อันมาตามพรอมแลวดวยองค ๔  ( อิติ )  ดงัน้ี 
( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา รตฺตึ ขิตฺตา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
อตฺโถ   อ.  อธิบายวา  (  เต อสนฺโต )  อ.  อสัตบุรุษ  ท.  เหลาน้ัน  น 
ป ฺายนฺติ  ชื่อวายอมไมปรากฏ  อภาเวน เพราะความไมที  ปุพฺพเหตุโน 
แหงเหตุในกาลกอน อุปนิสฺสยภูตสฺส อันเปนอุปนิสัยเปนแลว  ตาถรูปสฺส 
อันมีรูปอยางนั้น  อิติ ดังน้ี ฯ  
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                                      เรื่องเอกวิหารีเถระ 
           ๓๑.  ๑๒๐/๗  ต้ังแต  โส  กริ  เถโร  เอโก  ว  นิสีทติ 
เปนตนไป.   
           กิร  ไดยินวา  โส  เถโร  อ.  พระเถระนั้น  ปากโฏ  เปนผู 
ปรากฏแลว  จตุปริสนฺตเร  ในระหวางแหงบริษัท ๔  วา  เอโก  ว 
เถโร  อ.  พระเถระผูเดียวเทียว  นิสีทติ ยอมน่ัง  เอโก  ว  เถโร  อ. 
พระเถระ ผูเดียวเทียว  จงฺกมติ  ยอมจงกรม  เอโก  ว  เถโร  อ. 
พระเถระผูเดียวเทียว  ติฏติ  ยอมยืนอยู  อิติ  ดังนี ้อโหสิ  ไดเปน 
แลว ฯ  อถ  ครั้งน้ัน  ภิกขฺู  อ. ภิกษุ  ท. อาโรเจสุ  กราบทูลแลว  น 
เถร  ซึ่งพระเถระนั้น  ตถาคตสฺส  แกพระตถาคตวา  ภนฺเต  ขาแต 
พระองคผูเจริญ  อย  เถโร  อ.  พระเถระนี้  เอวรูโป  นาม  ชื่อวา 
เปนผูมีรูปอยางนี้  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  ทตฺวา  ทรงประทานแลว  สาธุการ 
ซึ่งอันสาธุการวา  สาธุ  อ. ดีละ  สาธุ  อ.  ดลีะ  อิติ  ดังน้ี  ( วตฺวา ) 
ตรัสแลววา  ภิกฺขุนา  นาม  ชื่ออันภิกษุ  วิวิตฺเตน  พึงเปนผูสงัดแลว 
ภวิตพฺพ  พึงเปนอิติ ดังน้ี  กเถตฺวา ตรัสแลว  อานิสส ซึ่งอานิสงส 
วิเวเก  ในความสงัด  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา   อิม นี้วา 
              ( ภกิฺขุ )  อ.  ภิกษุ  ( ภเชถ )  พึงคบ  เอกาสน 
              ซึ่งท่ีเปนที่นั่งแหงบุคคลคนเดียว  เอกเสยฺย  ซึ่งท่ี  
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              เปนท่ีนอนแหงบคุคลคนเดียว เอโก  เปนผูเดียว 
              อตนฺทิโต  เปนผูไมเกียจครานแลว ( หุตฺวา )  เปน 
              จร  เท่ียวไปอยู  เอโก  เปนผูเดียว  ( หุตฺวา )  เปน   
              มย  ทรมานอยู อตฺตาน  ซึ่งตน  รมิโต  พึงเปน 
              ผูยนิดีแลว  วนนฺเต  ในท่ีสุดแหงปา  สิยา  พึงเปน 
              อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  อาสน อ.  ที่เปนที่นั่ง  ( ภิกฺขุโน )  แหงภิกษุ 
ภิกฺขุสหสฺสมชฺเฌป  มลูกมฺมฏาน อวิชหิตฺวา  เตนเอว มนสิกาเรน 
นิสินฺนสฺส  ผูไมละ  ซึ่งกรรมฐานอันเปนมูล  แลวนั่งแลว  แมใน 
ทามกลางแหงพันแหงภิกษุ  ดวยการกระทําไวในใจนั้นนั่นเทียว  เอกาสน 
นาม  ชื่อวาท่ีเปนที่นั่งแหงบุคคลคนเดียว ฯ  เสยฺยา  อ.  ที่เปนที่นอน 
ภิกฺขุโน  แหงภิกษุ  โลหปาสาทสทิเสป  ปาสาเท  จ ภิกฺขุสหสฺมชฺเฌป 
จ  ป ฺตฺเต  วิจิตฺรปจฺจตฺถรณูปธาเน  มหารเห สยเน  สตึ  อุปฏเปตฺวา 
ทกฺขิเณน  ปสฺเสน  มูลกมฺมฏานมนสิกาเรน  นิปนฺนสฺส  ผูเขาไปต้ัง 
ไวแลว  ซึ่งสติ  นอนแลว  เหนือท่ีเปนท่ีนอน อันบุคคลปูลาดแลว 
ในปราสาท  แมอันเชนกับดวยโลหปราสาทดวย  แมในทามกลางแหง 
พันแหงภิกษุดวย    อันเปนที่รองรับซึ่งผาเปนเครื่องปูลาดอันวิจิตร 
อันควรแกคามาก  โดยขางเบ้ืองขวา ดวยการกระทําไวในใจในกรรมฐาน 
อันเปนมูล  เอกเสยฺยา  นาม  ชื่อวาท่ีเปนที่นอนแหงบุคคลคนเดียว ฯ 
( ภิกฺขุ )  อ.  ภิกษุ  ภเชถ  พึงคบ  เอกาสน  จ  ซึ่งเปนที่นั่งแหงบุคคล 
คนเดียวดวย เอกเสยฺย  จ  ซึ่งท่ีเปนที่นอนแหงบุคคลคนเดียวดวย  
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เอวรูป  อันมีรูปอยางนี้  อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. เหลาน้ันหนา 
( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  เอกาสน เอกเสยฺย  อิติ 
ดังน้ี ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  อกุสีโต ชื่อวาเปนผูไมเกียจครานแลว 
ชงฺฆพล นิสสฺาย  ชีวิต  กปฺปเนน  เพราะอันอาศัย  ซึ่งกําลังแหงแขง 
แลวสําเร็จ  ซึ่งชีวิต  หุตฺวา  เปน เอโก  ว  ผูเดียวเทียว  จรนฺโต 
เที่ยวไปอยู สพฺพีริยาปเถสุ  ในอิรยิาบถทั้งปวง  ท.  อิติ  ดังนี้  ( ปทสฺส ) 
แหงบทวา  อตนฺทิโต  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  เอกโก  ว  เปนผูเดียวเทียว  หุตฺวา  เปน 
ทเมนฺโต  มรทานอยู  อตฺตาน  ซึ่งตน รตฺติฏานาทีสุ าเนสุ  กมฺมฏาน 
อนุยุ ฺชิตฺวา  มคฺคผลาธิคมนวเสน  ดวยอํานาจแหงอันตามประกอบ 
ซึ่งกรรมฐาน  ในที ่ ท.  มทีี่เปนที่พักในกลางคืนเปนตน แลวถึงทับ 
ซึ่งมรรคและผล  อิติ ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา 
เอโก  ทมยมตฺตาน  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ  อรรถวา  ( ภิกฺขุ )  อ.  ภิกษุ  ทเมนฺโต  เมื่อทรมาน 
อตฺตาน  ซึ่งตน  เอว  อยางนี้  อภิรโต  ชื่อวาพึงเปนผูยินดียิ่งแลว 
อิตฺถีปุริสสทฺทาทีหิ  สทฺเทหิ  วิวิตฺตวนสณฺเฑเอว  ในชัฏแหงปาอันสงัด 
แลว  จากเสียง  ท.  มีเสียงของหญิงและบุรุษเปนตนนั่นเทียว  ภเวยฺย 
พึงเปน  หิ  เพราะวา  อากิณฺณวิหารินา  ภิกฺขุนา อันภิกษุผูปกติอยู  
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อันเกลื่อนกลนแลว  น สกฺกา  ไมอาจ  ทเมตุ  เพ่ืออันทรมาน 
อตฺตาน ซึ่งตน  เอว  อยางนี้ได อิติ  ดังนี้ ( คาถาปาทสฺส )  แหง 
บาทแหงพระคาถาวา  วนนฺเต รมิโต  สิยา  อิติ  ดังน้ี ฯ    
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                                เรื่องนางสุนทรีปริพพาชิกา 
           ๓๒.  ๑๒๓/๑๔  ต้ังแต  ตโต  ติตฺถิยา  สุนฺทรี  น  ปสฺสามาติ 
เปนตนไป.   
           ตโต  ลําดับนั้น  ติตฺถิยา  อ.  เดียรถีย ท. กตฺวา กระทําแลว 
โกลาหล  ซึ่งความโกลาหลวา  มย  อ.  เรา  ท.  น  ปสฺสาม  ยอมไมเห็น 
สุนฺทรึ  ซึ่งนางสุนทรี  อิติ ดังน้ี  อาโรเจตฺวา  กราบทูลแลว  ร ฺโ 
แกพระราชา   ( ร ฺา )  วุตฺตา  ผูอันพระราชาตรัสแลววา  อาสงฺกา 
อ. ความรังเกียจ  โว  แหงทาน  ท.  กห  าเน  ณ ทีไ่หน  ( อตฺถ ิ) 
 มีอยู  อิติ ดังน้ี  วตฺวา  ทูลแลววา  ( สุนทฺรี )  อ. นางสุนทรี  วสติ 
ยอมอยู  เชตวเน  ในพระเชตวัน อิเม  อิวเส  สิ้นวัน ท.  เหลาน้ี 
มย  อ. อาตมภาพ  ท.  น  ชานาม ยอมไมทราบ  ปวตฺตึ ซึ่งความ 
เปนไป  อสฺสา  สุนฺทริยา  แหงนางสุนทรีนั้น  ตตฺร  เชตวเน ในพระ- 
เชตวันนั้น  อิติ  ดังนี้ ร ฺา  อนุ ฺาตา  ผูอันพระราชาทรงพระ- 
อนุญาตแลววา  เตนหิ  ถาอยางนั้น  ตุมฺเห  อ. ทาน  ท.  คจฺฉถ จงไป 
วิจินถ  จงคนดู  น  เชตวน  ซึ่งพระเชตวันนั้นเถิด  อิติ ดังน้ี  คเหตฺวา 
พาเอาแลว  อุปฏาเก  ซึ่งอุปฏาก  ท.  อตฺตโน  ของตน  คนฺตฺวา 
ไปแลว  เชตวน สูพระเชตวัน  ทิสฺวา  เห็นแลว  ต  สุนฺทรึ ซึ่งนาง 
สุนทรีย  มาลากจวรนฺตเร  ในระหวางแหงหยากเยื่อคือดอกไม  อาโร- 
เปตฺวา  ยกข้ึนแลว  ม ฺจก  ซึ่งเตียง ปวิสิตฺวา  เขาไปแลว นคร  
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สูพระนคร  อาโรเจสุ  กราบทูลแลว  ร ฺโ  แกพระราชาวา  สาวกา 
อ. สาวก  ท.  สมณสฺส  ของพระสมณะ โคตมสฺส  ผูโคดม  สุนทฺรึ 
ยังนางสุนทรี  มาเรตฺวา  ใหตายแลว  นิกฺขิปสุ  โยนไปแลว มาลา-   
กจวรนฺตเร  ในระหวางแหงหยากเย่ือคือดอกไม  ( จินฺตเนน )  ดวยอัน 
คิดวา  มย  อ. เรา  ท.  ปฏจฺิฉาเทสฺสาม  จักปกปด  ปาปกมฺม ซึ่งกรรม 
อันลามก สตฺถารา  กต  อันพระศาสดา  ทรงกระทาํแลว  อิติ ดงัน้ี ฯ 
           ราชา  อ.  พระราชา  อาห  ตรัสแลววา  เตนหิ  ถาอยางนั้น 
ตุมฺเห  อ.  ทาน ท. คจฺฉถ  จงไปเถิด  อาหิณฺฑถ  จงเท่ียวไป  นคร 
ตลอดพระนคร  อิติ ดังน้ี ฯ  เต  ติตฺถิยา อ.  เดียรถีย  ท.  เหลาน้ัน 
วตฺวา  กลาวแลว  ( วจนานิ )  ซึ่งคํา  ท. อันมีคําวา  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท. 
ปสฺสถ  จงดู  กมฺม  ซึ่งกรรม  สมณาน  ของสมณะ ท.  สกฺยปุตฺติยาน 
ผูเปนเหลากอของพระศักยบุตรเถิด  อิติอาทีนิ  ดังนี้เปนตน  นครวีถีสุ 
ในถนนในพระนคร  ท.  อคมสุ  ไดไปแลว  นิเวสนทฺวาร สูประตู 
แหงพระราชนิเวศน  ร ฺโ  ของพระราชา  ปุน  อีก ฯ  ราชา  อ. 
พระราชา  อาโรเปตฺวา  ทรงยังราชาบุรุษใหยกข้ึนแลว สรรี ซึ่งสรีระ 
สุนฺทริยา  ของนางสุนทรี  อฏฏก  สูแคร  อามกสุสาเน  ในปาชาแหง 
ผีดิบ  รกฺขาเปสิ  ทรงยังบุคคลใหรักษาแลว ฯ 
           สาวตฺถีวาสิโน  ชนา  อ.  ชน ท.  ผูมีปกติอยูในเมืองสาวัตถี 
เสสา ผูเหลือ  เปตฺวา  เวน  อริยสาวเก  ซึ่งอริยสาวก  ท. วตฺวา  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 160 

กลาวแลว  ( วจนานิ )  ซึ่งคํา  ท.  อันมีคําวา ตุมฺเห  อ. ทาน  ท. 
ปสฺสถ จงดู  กมฺม ซึ่งกรรม สมณาน  ของสมณะ ท. สกฺยปุตฺติยาน 
ผูเปนเหลากอของศักยบุตรเถิด  อิติอาทีนิ  ดังนี้เปนตน เยภุยฺเยน   
โดยมาก อกโฺกสนฺตา  วิจรนฺติ  ยอมเทีย่วไปดาอยู  ภิกฺขู  ซึ่งภิกษุ ท. 
อนฺโตนคเรป  ในภายในแหงพระนครบาง  พหินคเรป  ในภายนอก 
แหงพระนครบาง  อร ฺเสุป ในปา  ท.  บาง ฯ  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ  ท. 
อาโรเจสุ  กราบทูลแลว ต  ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไปน้ัน  ตถาคตสฺส 
แกพระตถาคต ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  เตนหิ  ถาอยางนั้น 
ตุมฺเหป  แม  อ. เธอ ท. ปฏิโจเทถ  จงโจทกตอบ  เอว อยางนี้  เต 
มนุสฺเส  กะมนุษย  ท.  เหลาน้ัน อิติ  ดังน้ี  อาห  ตรัสแลว  คาถ 
ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              อภตูวาที  ปุคฺคโล  อ.  บุคคล  ผูมีปกติกลาวซ่ึงคํา 
              อันไมมีแลว  อุเปติ ยอมเขาถึง  นิรย ซึ่งนรก 
              วาป  แมหรอืวา  โย  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  กตฺวา 
              กระทําแลว  อาห  กลาวแลววา  อห  อ.  เรา  น 
              กโรมิ  ยอมไมกระทํา  อิติ  ดังนี้  เต ชนา  อ.  ชน 
              ท.  เหลาน้ัน  อุโภป  แมทั้งสอง มนุชา  ผูเกิด 
              แตมนู  นิหีนกมฺมา  ผูมีกรรมอันทราม  เปจฺจ 
              ละไปแลว ปรตฺถ  โลเก  ในโลกอ่ืน  สมา  เปน 
              ผูเสมอกัน  ภวนติฺ  ยอมเปน  อิติ ดังน้ี ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปรสฺส  ปุคฺคลสฺส  โทส  อทิสฺวา  ว   
ไมเห็นแลว  ซึ่งโทษ  ของบุคคลอ่ืนเทียว  กตฺวา กระทําแลว  มุสาวาท 
ซึ่งการกลาวเท็จ  อพฺภาจิกฺขนฺโต  ตูอยู  ปร ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลอ่ืน 
ตุจฺเฉน วจเนน  ดวยคําอันเปลา  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท 
ท. เหลาน้ันหนา  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  กภูตวาที  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา วา  ปน  ก็หรือวา  โย  ปุคฺคโล  อ. 
บุคคลใด  กตฺวา  กระทําแลว  ปาปกมฺม  ซึ่งกรรมอันลามก  อาห 
กลาวแลววา  อห  อ.  เรา  น  กโรมิ  ยอมไมกระทํา เอต  ปาปกมฺ 
ซึ่งกรรมอันลามกน่ัน  อิติ ดังน้ี   ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
กตฺวา  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา เต  อุโภป  ชนา  อ.  ชน  ท.  แม 
ทั้งสองเหลานั้น  คนฺตฺวา  ไปแลว  ปรโลก  สูโลกอื่น สมา  ชื่อวา 
เปนผูเสมอกัน  คติยา  โดยคติ  อุปคมเนน  เพราะอันเขาถึง นิรย 
ซึ่งนรก  ภวนฺติ  ยอมเปน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทาน )  แหงบท  ท.  วา 
เปจฺจ  สมา  ภวนฺติ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           เนส  ชนาน  คติเอว อ.  คติ  ชองชน  ท. เหลาน้ันนั่นเทียว 
( พุทฺธาเณน )  อันพระพุทธญาณ  ปริจฺฉินฺนา  กําหนดแลว  ปน 
แตวา  อายุ อ. อายุ  เนส  ชนาน  ของชน  ท. เหลาน้ัน  ( พุทฺธาเณน ) 
อันพระพุทธญาณ น  ปรจฺิฉินฺน  ไมกําหนดแลว  หิ  เพราะวา  ( ชนา ) 
อ.  ชน  ท.  กตฺวา  กระทําแลว  ปาปกมฺม  ซึ่งกรรมอันลามก  พหุ 
มาก  ปจฺจนฺติ  ยอมไหม  นิรเย  ในนรก  จิร  สิ้นกาลนาน  ( ชนา )  
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อ.  ชน  ท. กตฺวา  กระทําแลว  ปริตฺต  ปาปกมฺม  ซึง่กรรมอันลามก 
อันนิดหนอย  ( ปจฺจนฺติ )  ยอมไหม  ( นิรเย )  ในนรก  กาล  สิ้นกาล 
อปฺปมตฺตกเอว  อันมีประมาณอันนอยนั่นเทียว  ปน  ก ็ กมฺม  อ.  กรรม   
ลามกเอว  อันลามกน่ันเทียว  เตส  ชนาน  ของชน  ท.  เหลาน้ัน 
อุภินฺนป  แมทั้งสอง  ( การณ )  เปนเหตุ  ( โหติ )  ยอมเปน  ยสมฺา 
เหตุใด  เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  ( วจน )  อ.  พระดํารัสวา 
นิหีกมฺมา  มนุชา  ปรตฺถ  อิติ  ดังนี้  ( ภควตา )  อันพระผูมีพระ- 
ภาคเจา  วุตฺต  ตรัสแลว  ฯ 
           ปน  ก็   สมฺพนฺโธ  อ. การสัมพันธ  ปทสฺส  ซึ่งบทวา  ปรตฺถ 
อิติ  ดังนี้  เปจฺจปเทน  ดวยบทวาเปจฺจ  ปรโต  ขางหนา  ( ปณฺฑิเตน ) 
อันบัณฑิต  ( กาตพฺโพ )  พึงกระทํา ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  เต ชนา  อ.  ชน  ท.  เหลาน้ัน  นหิีนกมฺมา 
ผูมีกรรมอันทราม เปจฺจ  ละไปแลว  ปรตฺถ  โลเก  ในโลกอ่ืน  คือวา 
คนฺตฺวา  ไปแลว  อิโต  โลกโต  จากโลกน้ี  สมา  เปนผูเสมอกัน 
ปรโลเก  ในโลกอ่ืน  ภวนฺติ  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                                     เรือ่งเศรษฐีบุตรชื่อเขมกะ 
           ๓๓.  ๑๒๘/๑๖  ต้ังแต  มหาเสฏ ี  ต  ปวตฺตึ  สุตฺวา ต 
เปนตนไป.   
           มหาเสฏ ี  อ.  มหาเศรษฐี  สุตฺวา  ฟงแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึง่ความ 
เปนไปน้ัน  อาทาย  พาเอาแลว  ต  เขมก  ซึ่งนายเขมกะนั้น คนฺตฺวา 
ไปแลว  สนติฺก  สูสํานัก  สตฺถุ  ของพระศาสดา  อาโรเจตฺวา  กราบ 
ทูลแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไปน้ัน  อาห  กราบทูลแลววา  ภนฺเต 
ขาแตพระองคผูเจริญ  ตุมเฺห  อ.  พระองค ท. เทเสถ  จงทรงแสดง 
ธมฺม  ซึ่งธรรม  อิมสฺส  เขมกสฺส  แกนายเขมกะนี้เถิด  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  กเถตฺวา  ตรัสแลว  สเวคกถ  ซึ่งกถา 
อันแสดงซ่ึงความสังเวช  ตสฺส  เขมกสฺส  แกนายเขมกะน้ัน   ทสฺเสนฺโต 
เมื่อจะทรงแสดง  โทส  ซึ่งโทษ  ปรทารเสวนาย  ในการเสพซ่ึงทาระ 
ของบุคคลอ่ืน  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา  ซึง่พระคาถา  ท.  อิมา 
เหลาน้ีวา 
              นโร  อ.  นระ  ปมตฺโต  ผูประมาทแลว  ปรทารูปเสวี 
              ผูมปีกติเขาไปเสพซ่ึงทาระของบุรษุอื่น  อาปชฺชติ 
              ยอมถึงท่ัว  านานิ  ซึ่งฐานะ  ท.  จตฺตาริ  ๔  อปุ ฺ- 
              ลาภ  คือ ซึ่งการไดซึ่งเหตุมิใชบุญ ( ปม )  
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              อันเปนที่หน่ึง  นนิกามเสยฺย  คือ  ซึ่งการนอนอัน 
              ไมเปนที่ใคร  ( ทุติย )  อันเปนที่สอง  นินทฺ  คือ 
              ซึ่งการนินทา  ตติย  อันเปนที่สาม  นริย คือ  ซึ่ง   
              นรก  จตุตฺถ  อนัเปนที่สี่  อปุ ฺลาโภ  จ  อ.  การ 
              ไดซึ่งเหตุมิใชบญุดวย คตี  ปาปกา จ  อ.  คติอัน 
              ลามกดวย ภีตสสฺ  ปุริสสฺส ภตีาย  อิตฺถิยา  รตี 
              โถกิกา  จ  อ.  ความยินดี  แหงบุรุษผูกลัวแลว  ดวย 
              หญิงผูกลัวแลวอันมีประมาณหนอยหน่ึงดวย  ราชา 
              ทณฑฺ  ครุก  ปเณติ  จ  อ.  พระราชา  ยอมทรงลง 
              ซึ่งอาชญา  อันหนักดวย  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น 
              นโร  อ.  นระ  น เสเว  ไมพึงเสพ  ปรทาร  ซึ่ง 
              ทาระของบุรษุอืน่  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ทุกฺขการณานิ  ซึ่งเหตุแหงทุกข  ท.  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
านานิ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา สมนฺนาคโต  ผูมาตามพรอมแลว 
สติโวสฺสคฺเคน  ดวยการปลอยลงแหงสติ  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสสฺ ) 
แหงบทวา  ปมตฺโต  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปาปุณาติ  ยอมถึง  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  อาปชฺชติ  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อุปเสวนฺโต  เขาไปเสพอยู ทาร  ซึ่ง 
ทาระ  ปรสสฺ  ปุริสสฺส  ของบุรุษอ่ืน  อุปฺปถจารี  ชื่อวาผูมีปกติประ- 
พฤตินอกทาง  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา ปรทารูปเสวี 
อิติ  ดังนี้ ฯ  
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อกุสลลาภ  คือ ซึ่งการไดซึ่งอกุศล 
( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา อปุ ฺลาภ อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  ( อตฺตา )  อ. ตน  อิจฺฉติ  ยอมปรารถนา 
ยถา  โดยประการใด  ( โส นโร )  อ. นระนั้น  อลภิตฺวา  ไมไดแลว 
เสยฺย  ซึ่งการนอน  เอว  โดยประการน้ัน  ลภติ  ยอมได  เสยฺย  ซึ่ง 
การนอน  กาล  ตลอดกาล  ปริตฺตกเอว อันนิดหนอยน่ันเทียว  อนิจฺฉิต 
อันตนไมปรารถนาแลว  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
นนิกามเสยฺย  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อย  อปุ ฺลาโภ  จ อ.  การไดซึ่งเหตุ 
มิใชบุญน้ีดวย  เตน  อปุ ฺเน  นิรยสงฺขาตา  ปาปกา  คติ  จ  อ.  คติ 
อันลามกอันบัณฑิตนับพรอมแลววานรก  เพราะเหตุมิใชบุญน้ันดวย 
โหติ  ยอมมี  ตสฺส  นรสฺส  แกนระนั้น  เอว  อยางนี้  ( อิติ ) ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  อปุ ฺลาโภ  จ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  รติ  อ.  ความยินดี  สทฺธึ  กับ  อตฺถิยา 
ดวยหญิง  ภีตาย  ผูกลัวแลว ตสฺส  ปุรสิสฺส  แหงบุรุษน้ัน  ภีตส ฺ
ผูกลัวแลว  ยา  ใด  สาป  รติ  อ. ความยินดีแมนั้น  โถกิกา  เปน  
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ธรรมชาติมปีระมาณหนอยหน่ึง  คือวา  ปริตฺตา  เปนธรรมชาตินิดหนอย 
โหติ  ยอมเปน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา 
รตี  จ  โถกิกา  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  จ  อนึ่ง ราชา  อ.  พระราชา  ปเณติ 
ยอทรงลง  ทณฺฑ  ซึ่งอาชญา  ครุก  อันหนัก  หตฺถจฺเฉทาทิวเสน 
ดวยอํานาจแหงทุกขมีการตัดซึ่งมือเปนตน ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสสฺ ) 
แหงบทวา  ครุก  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( นโร )  อ.  นระ  เสวนฺโต  เสพอยู  ปรทาร 
ซึ่งทาระของบุรุษอ่ืน  ปาปุณาติ  ยอมถึง  อปุ ฺาทีนิ  านานิ  ซึ่งฐานะ 
ท.  มีเหตุมิใชบุญเปนตน  เอตานิ  เหลาน่ัน ยสฺมา  เหตุใด  ตสฺมา 
เพราะเหตุนั้น  ( นโร )  อ.  นระ  ปรทาร  นน  เสเวยฺย  ไมพึงเสพ 
ซึ่งทาระของบุรุษอ่ืน  อิติ  ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา ตสฺมา  อิติ  
ดังน้ี เปนตน ฯ  
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                                               เรื่องทุพพจภิกษุ 
           ๓๔.  ๑๓๐/๑๙  ต้ังแต  สตฺถา  ต  ภิกฺขุ อเนกปริยาเยน 
เปนตนไป.   
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  วิครหิตฺวา  ทรงติเตียนแลว  ต  ภิกฺขุ 
ซึ่งภิกษุนั้น  อเนกปริยาเยน  โดยปริยายมิใชหน่ึง  เทเสนฺโต  เมื่อจะ 
ทรงแสดง  ธมฺม ซึ่งธรรม  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา ซึ่ง 
พระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
              กุโส  อ.  หญาคา  ทุคฺคหิโต อันบุคคลจับชัว่แลว 
              อนกุนฺตติ  ยอมตามบาด  หตฺถเอว ซึ่งมือนั่นเทียว 
              ยถา ฉันใด  สาม ฺ  อ.  คุณเครื่องความเปนแหง 
              สมณะ ทุปฺปรามฏ  อันบุคคลลูบคลําแลวช่ัว 
              อุปกฑฺฒติ  ยอมคราเขาไป  นิรยาย   เพ่ือนรก 
              ( เอว )  ฉันนั้น  ยงฺกิ ฺจิ  กมมฺ สิถิล   ( โหติ )  จ 
              อ. กรรมอยางใดอยางหนึ่ง เปนกรรมหยอน ยอม 
              เปนดวย  สงฺกิลฏิ  ย  วต  จ อ. วัตรใด  เศรา- 
              หมองแลวดวย  สงฺกสฺสร  พฺรหฺมจริย   ( โหติ )  จ 
              อ.  พรหมจรรย  เปนคุณชาติอันบุคคลระลึกดวย 
              ความรังเกียจ ยอมเปนดวย  ต ติวิธกมฺม  อ.  กรรม  
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              อันมีอยางสามนัน้  มหปฺผล  เปนกรรมมผีลมาก 
              โหติ  ยอมเปน  น  หามิได  เจ  หากวา  ( ปุคฺคโล ) 
              อ.  บุคคล  กยริา  พึงกระทํา  ( ย  กมมฺ )  ซึ่ง 
              ธรรมใด  กยิราถ  พึงกระทํา  เอน  กมฺม  ซึง่กรรม 
              นั้น ทฬฺห  ใหมั่น  ห ิ เพราะวา  ปริพฺพาโช  อ.   
              สมณธรรมเปนเครื่องเวนรอบ  สิถิโล  อันหยอน 
              อากริเต  ยอมเกลีย่  รช  ซึ่งธุล ี ภิยฺโย ยิ่ง  อติิ 
              ดังนี้ ฯ 
           ติณ อ.  หญา  ติขิณธาร  อันมคีมกลา ยงฺกิ ฺจิ  ชนิดใดชนิดหน่ึง 
ตาลปณฺณป  แม  อ.  ใบแหงตาล  อนฺตมโส โดยทีสุ่ด  กโุส  อิติ  ชื่อ 
วาหญาคา  ตตฺถ คาถาย  ในพระคาถาน้ัน ฯ 
           โส  กโุส  อ.  หญาคาน้ัน  เยน  ปุคฺคเลน  ทุคฺคหิโต  อันบุคคล 
ใดจับชั่วแลว  อนุกนฺตติ  ยอมตามบาด  คือวา  ผาเลติ  ยอมผา  หตฺถ 
ซึ่งมือ  ตสฺส  ปุคฺคลสฺส  ของบุคคลน้ัน ยถา  ฉันใด  สาม ฺป  แม 
อ. คุณเครื่องความเปนแหงสมณะ  สมณธมฺมสงฺขาต  อันบัณฑิตนับ 
พรอมแลววาสมณธรรม  ทุปฺปรามฏ  ชื่อวาอันบุคคลลูบคลําแลวชั่ว 
ขณฺฑสีลาทิตาย  เพราะความเปนแหงบุคคลมีบุคคลผูมีศีลเปนทอน 
เปนตน  เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  นิพฺพตฺตาเปติ  ยอมยังบุคคลใหบังเกิด 
นิรเย  ในนรก  อิติ  ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  
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นิรยายูปกฑฺฒติ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  กมฺม  อ.  กรรม กิ ฺจิ  อะไร ๆ กต 
อันบุคคลกระทําแลว กตฺวา กระทํา  สถีิลคฺคาห  ใหเปนการถือเอา 
อยางหยอน  โอหียิตฺวา  กรเณน  โดยอนัละลงแลวกระทํา ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา สิถิล  อิติ  ดังน้ี ฯ    
           ( อติโถ )  อ.  อรรถวา  สงฺกิลฏิ ชื่อวาเศราหมองแลว  จรเณน 
เพราะอันเที่ยวไป อโคจเรสุ  ในอโคจร  ท.  เวสิยาทิเกสุ  มีหญงิ 
แพศยาเปนตน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  สงฺกิลิฏ  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สริตพฺพ  อันบุคคลพึงระลึก  สงฺกาหิ 
ดวยความสงสัย  ท. คือวา ทิสฺวา  เห็นแลว  สงฺฆ ซึ่งสงฆ  สนฺนิป- 
ติตป  แมผูประชุมกันแลว  อุโปสถกจฺิจาทีสุ  กิจฺเจสุ  ในกิจ  ท.  มีกิจ 
ดวยอุโบสถเปนตนหนา  อ ฺตเรน  กิจฺเจน  ดวยกิจอยางใดอยางหน่ึง 
สริต  ระลึกแลว  อาสงฺกาหิ  ดวยความสงสัย  ท.  อตฺตโน  ของตน 
คือวา  อุสฺสงฺกิต  รังเกียจแลว  คือวา  ปริสงฺกิต  ระแวงแลว  เอว 
อยางนี้วา  อิเม  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท.  เหลาน้ี  ตฺวา  ทราบแลว  จริย 
ซึ่งความประพฤติ  มม  ของเรา  อุกฺขิปตุกามา  เปนผูใครเพ่ืออันยกข้ึน 
ม  ซึ่งเรา  ( หุตฺวา ) เปน  สนฺนิปติตา  ประชุมกันแลว  อทฺธา แนแท  อิติ 
ดังน้ี  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  สงฺกสฺสร  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา พฺรหฺมจรย  อ. พรหมจรรย  สมณธมฺม- 
สงฺขาต อันบัณฑิตนับพรอมแลววาสมณธรรม  ต  นั้น  คือวา เอวรูป  
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อันมีรูปอยางนี้  มหปฺผล  เปนคุณชาติมีผลอันใหญ  ตสฺส  ปุคฺคลสฺส 
แกบุคคลน้ัน โหติ ยอมเปน  น  หามิได  มหปฺผล  เปนคุณชาติมีผล 
อันใหญ  ( ชาน ) แกชน ท.  ภิกฺขาทายกานป  ผูแมถวายซ่ึงภิกษุ 
อสฺส  ปุคฺคลสฺส  แกบุคคลน้ัน  โหติ  ยอมเปน  น  หามิได อมหปฺ- 
ผลภาเวน  เพราะความเปนแหงคุณชาติไมมีผลอันใหญ  ตสฺส  ปุคฺคลสฺส 
แกบุคคลน้ัน อิติ ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  น 
ต  โหติ  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  ( ปุคฺคโล )  อ. 
บุคคล  กเรยฺย พึงกระทํา ย กมฺม  ซึ่งกรรมใด  ต  กมฺม กโรตุเอว 
จงกระทํา  ซึ่งกรรมน้ันนัน่เทียว  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
กยิรา เจ  อิติ  ดังน้ี  ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  กตฺวา  กระทําแลว  เอต  กมฺม  ซึง่ 
กรรมน่ัน  ถริกต  ใหเปนกรมอันตนกระทําแลวใหมั่นคง  คือวา 
อวฏตสมาทาโน  เปนผูมีการสมาทานอันต้ังลงแลว  หุตฮวา  เปน  กยิรา 
พึงกระทํา  เอต  กมฺม  ซึง่กรรมนั่น  ( อิติ )  ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส ) 
แหงบาทแหงพระคาถาวา ทฬฺหเมน  ปรกฺกเม  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สมณธมฺโม  อ.  สมณธรรม  กโต อัน 
บุคคลกระทําแลว สิถิลคฺคาเหน  ดวยการถือเอาอยางหยอน  ชณฺฑาทิ- 
ภาวปฺปตฺโต  อันถึงแลวซ่ึงภาวะมีความเปนทอนเปนตน  ( อิติ )  ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา ปริพฺพาโช  อิติ ดังน้ี ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  สมณธมฺโม  อ.  สมณธรรม  เอวรูโป  อัน 
มีรูปอยางนี้  น  สกโฺกติ  ยอมไมอาจ  อปเนตุ  เพ่ืออันนําไปปราศ 
ราครชาทึ รช  ซึ่งธลีมีธลุีคือราคะเปนตน  วิชชฺมาน อันมีอยู   
อพฺภนฺตเร  ในภายใน  อถโข  ทีแท  อากิรติ  ยอมเกลี่ย  ราครชาทึ 
รช  ซึ่งธุลีมีธลุีคือราคะเปนตน  อาปรป  แมอ่ืนอีก  อุปริ  ในเบือ้งบน 
ตสฺส  ปุคฺคลสฺส ของบุคคลน้ัน  อิติ  ดงัน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
ภิยฺโย  อิติ  ดงัน้ี ฯ  
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                                 เรื่องอาคันตุกภิกษุ 
           ๓๕.  ๑๓๔/๑๐  ต้ังแต สตฺถา  เตหิ  สทฺธึ  กตปฺปฏิสนฺถาโร 
เปนตนไป.   
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  กตปฏิสนฺถาโร  ผูมีปฏิสันถารอันทรง 
กระทําแลว สทฺธึ  กับ  เตหิ  ภิกฺขูหิ  ดวยภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  ปุจฺฉิตฺวา 
ตรัสถามแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท. ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท. วสิตฺถ 
อยูแลว  สุข  เปนสุข  กึ  หรือ  อิติ ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา 
ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ  มย  อ.  ขาพระองค ท. วสิมฺหา  อยู 
แลว สุข  เปนสุข  ปมมาสเอว  ตลอดเดือนท่ีหน่ึงน่ันเทียว  มชฺฌิม- 
มาเส  ในเดือนอันมีในทามกลาง  โจรา  อ.  โจร  ท.  ปหรึสุ  ปลนแลว 
คาม  ซึ่งชาวบาน  มนุสฺสา  อ.  มนุษย ท.  อภิสงฺขโรนฺตา  ซอมแซมอยู 
นคร  ซึ่งพระนคร  น  ลภึสุ  ไมไดแลว  โอกาส  ซึ่งโอกาส  อุปฏาตุ 
เพ่ืออันบํารุง  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ  ปฏาย  จําเดิม  ตโต  กาลโต 
แตกาลน้ัน  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น มย  อ.  ขาพระองค  ท.  วสิมฺหา 
อยูแลว วสฺส  ตลอดพรรษา  อผาสุก  อันไมผาสุก  อิติ  ดังนี้  ( เตหิ 
ภิกฺขูหิ )  อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน  วุตฺเต กราบทูลแลว วตฺวา  ตรัส 
แลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท. อล  อ.  พอละ  ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท. 
มา  จินฺตยิตฺถ  อยาคิดแลว  ผาสุวิหาโร นาม  ชื่อ อ.  การอยู  
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อยางสําราญ  ทุลลฺโภ  เปนอาการอันบุคคลไดโดยยาก  นิจฺจกาล  ตลอด 
กาลเปนนิจ  ( โหติ )  ยอมเปน มนุสฺสา  อ.  มนุษย  ท.  เต  เหลาน้ัน 
โคปยึสุ  คุมครองแลว  นคร  ซึ่งนคร  ยถา ฉันใด  ภิกฺขุนา  นาม   
อตฺตภาวเอว  โคปยิตุ  อ.  อันชื่ออันภิกษุคุมครอง ซึ่งภัตภาพน่ันเทียว 
เอว  ฉันนั้น  วฏฏติ  ยอมควร  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรสัแลว  คาถ  ซึ่ง 
พระคาถา อิม  นี้วา 
              นคร  อ.  นคร  ปจฺจนิต  ชื่อวาปจจันตะ ( มนุส-ฺ 
              เสห ิ)  อันมนษุย ท. คุตฺต  คุมครองแลว ( กตฺวา ) 
              กระทํา  สนฺตรพาหิร ใหเปนไปในภายในและภาย- 
              นอก  ยถา ฉันใด  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  โคเปถ  จง 
              คุมครอง  อตฺตาน  ซึ่งตน  เอว ฉันนั้น  ขโณ  อ. 
              ขณะ  มา  อุปจฺจคา  อยาเขาลวงแลว โว  ซึง่ทาน 
              ท.  หิ  เพราะวา  ขณาตีตา  ชนา  อ.  ชน ท.  ผูลวง 
              ไปแลวซ่ึงขณะ สมปฺปตา  เปนผูเพรียบพรอมแลว 
              นิรยมฺหิ  ในนรก  ( หุตฺวา )  เปน  โสจนฺติ  ยอม 
              เศราโศก อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ ท.  ต ปจฺจนฺตนคร 
อ. นครชื่อวาปจจันตะนั้น  เตหิ  มนุสฺเสหิ  อันมนษุย  ท.  เหลาน้ัน 
กโรนฺเตหิ  ผูกระทําอยู  ถริานิ  ซึ่งที่มั่น ท. ทฺวารปาการาทีนิ  มีประตู  
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และกําแพงเปนตน  ( คุตฺต )  ชื่อวาคุมครองแลว  คือวา  ( กต )  ชื่อ 
วากระทําแลว  สอนฺตร  ใหเปนไปในภายใน  ( ต  ปจฺจนฺตนคร )   
อ.  นครชื่อวาปจจันตะนั้น  ( เตหิ  มนุสฺเสหิ )  อันมนุษย  ท.  เหลาน้ัน 
กโรนฺเตหิ  ผูกระทําอยู  ถริานิ  ซึ่งที่มั่น  ท.  อฏฏาลกปริขาทีน  มีปอม 
และคูเปนตน  ( คุตฺต ) ชือ่วาคุมครองแลว  คือวา  ( กต )  ชื่อวา 
กระทําแลว  สพาหิร  ใหเปนไปในภายนอก อิติ  เพราะเหตุนั้น  ( ต 
ปจฺจนฺตนคร )  อ.  นครชือ่วาปจจันตะนั้น  ( เตหิ มนุสฺเสหิ )  อัน 
มนุษย  ท.  เหลาน้ัน  คุตฺต  ชื่อวาคุมครองแลว  คือวา  กต  ชื่อวา 
กระทําแลว  สนฺตรพาหิร  ใหเปนไปในภายในและภายนอก  ยถา ฉันใด 
หิ  ก ็ ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  สตึ  ยังสติ  อุปฏาเตฺวา จงใหเขาไป 
ต้ังไวแลว  ปทหิตฺวา  จงปดแลว  ทฺวารานิ  ซึ่งทวาร ท.  ฉ ๖  อชฌฺตฺ- 
ติกานิ  อันเปนไปในภายใน อวิสฺสชฺเชตฺวา  จงไมปลอยแลว  สตึ 
ซึ่งสติ  ทฺวรรกฺขิก  อันเปนเครื่องรักษาซึ่งทวาร  อายตนานิ  อ.  อาย- 
ตนะ  ท.  ฉ ๖  พาหิรานิ  อันเปนไปในภายนอก  คยฺหมานานิ  อัน 
บุคคลยึดถืออยู สวตฺตนฺติ  ยอมเปนไปพรอม  อุปฆาตาย เพ่ืออันเขา 
ไปฆา  อชฺฌตฺติกาน  อายตนาน  ซึ่งอายตนะ  ท.  อันเปนไปในภายใน 
ยถา  โดยประการใด  กตฺวา  จงกระทําแลว  ตานิ  ฉ  อชฺฌตฺติกาย- 
ตนานิ  ซึ่งอายตนะอันเปนไปในภายใน  ท. ๖  เหลาน้ัน  ถิรานิ  ใหมั่น 
อคฺคหเณน  ดวยการไมถือเอา ตถา  โดยประการน้ัน  อปฺปหาย ไม 
ละแลว  สตึ ซึ่งสติ  ทฺวารรกฺขิก  อันเปนเครื่องรักษาซึ่งทวาร อปฺป-  
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เวสาย  เพ่ืออันไมเขาไป  เตส  พาหิรายตนาน  แหงอายตนะอันเปน 
ไปในภายนอก  ท.  เหลาน้ัน  วิจรนฺตา  ประพฤติอยู โคเปถ  ชือ่วา 
จงคุมครอง อตฺตาน  ซึ่งตน เอว  ฉันนั้น  อติ  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ 
ในบท ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  สนฺตรพาหิร  อติ 
ดังน้ีเปนตน ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  หิ  ก ็ โย ปุคฺคโล  อ.  บุคคลใด  น 
โคเปติ  ยอมไมคุมครอง  อตฺตาน ซึ่งตน  เอว  อยางนี้  ขโณ  อ.  ขณะ 
อย  นี้  สพฺโพป  แมทั้งปวง  อิติ คือ  พุทฺธุปฺปาทกฺขโณ  อ. ขณะคือ 
ความเกิดข้ึนแหงพระพุทธเจา  อย  นี้  อุปฺปตฺติกฺขโณ  อ.  ชณะแหงการ 
เกิดข้ึน  มชฌฺิมปเทเส  ในประเทศอันมีในทามกลาง  สมฺมาทิฏ ิยา 
( อตฺตนา )  ปฏิลทฺธกฺขโณ  อ.  ขณะแหงความเห็นโดยชอบอนัตนได 
เฉพาะแลว  อเวกลฺลกฺขโณ  อ.  ขณะคือความไมขาดแคลน  อายตนาน 
แหงอายตนะ  ท. ฉนฺน  ๖  อติกฺกมติ  ยอมกาวลวง  ต  ปุคฺคล  ซึง่ 
บุคคลน้ัน  โส  ขโณ อ.  ขณะนั้น  มา  อติกฺกมตุ  จงอยากาวลวง 
ตุมฺเห  ซึ่งทาน  ท. ( อิติ )  ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระ 
คาถาวา  ขโณ  โว มา  อุปจฺจคา  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  หิ  เพราะวา  เย  ชนา  อ.  ชน  ท.  เหลาใด 
อตีตา  เปนไปลวงแลว  ต  ขณ  ซึ่งขณะน้ัน  จ อนึ่ง  โส ขโณ 
อ.  ขณะนั้น  อตีโต  เปนไปลวงแลว  เต  ปุคฺคเล ซึ่งบุคคล  ท.  เหลา 
นั้น  เต ปุคฺคลา  อ.  บุคคล  ท.  เหลาน้ัน  สมปฺปตา  เปนผูเพรียบ-  
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พรอมแลว  นิรยมฺหิ  ในนรก  หุตฺวา  เปนแลว  คือวา  นิพฺพตฺติตฺวา 
บังเกิดแลว ตตฺถ  นิรเย  ในนรกนั้น  โสจนฺติ  เศราโศกอยู  อิติ  ดังนี ้
( ปทสฺส ) แหงบทวา  ขณาตีตา  อิติ  ดังน้ีเปนตน ฯ   
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                                           เรื่องนิครนถ 
           ๓๖.  ๑๓๖/๔  ต้ังแต  เอกสฺมึ  หิ  ทิวเส  ภิกขฺู  นิคฺคณฺเ 
เปนตนไป.   
           หิ  ความพิสดารวา  เอกสฺมึ  ทิวเส  ในวันหน่ึง  ภิกฺขู  อ. ภิกษุ 
ท. ทิสฺวา  เหน็แลว  นิคฺคณฺเ  ซึ่งนิครนถ  ท.  กถ  ยังถอยคําวา 
อาวุโส  แนะผูมีอายุ  นิคฺครฺา  อ.  นคิรนถ  ท. อิเม  เหลาน้ี  วรตรา 
เปนผูประเสริฐกวา  อเจลเกหิ  กวาชีเปลือย  ท.  อปฺปฏิจฺฉนฺเนหิ  ผูไม 
ปกปดแลว  สพฺพโส  โดยประการท้ังปวง  ( โหนติฺ )  ยอมเปน  เย 
นิคฺคณฺา  อ. นิครนถ  ท.  เหลาใด  ปฏจฺิฉเทนฺติ  ยอมปกปด  ปรุมิ- 
ปสฺสป  แมซึง่ขางอันมีในเบื้องหนา  เอก  ขางหน่ึง  ตาว  กอน เอเต 
นิคฺคณฺา  อ. นิครนถ  ท.  เหลาน่ัน สหิริกา ม ฺเ  เห็นจะเปนผู 
เปนไปกับดวยความละอาย  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ สมุฏาเปสุ 
ใหต้ังข้ึนพรอมแลว ฯ 
           นิคฺคณฺา  อ. นิครนถ  ท.  สุตฺวา ฟงแลว  ต  วจน  ซึ่งคํานั้น 
วตฺวา  กลาวแลววา  มย  อ.  เรา  ท.  น  ปฏิจฺฉาเทม ยอมไมปกปด 
เอเตน  การเณน  เพราะเหตุนั่น  มย  อ.  เรา  ท.  ปฏิจฺฉาเทม  ยอม 
ปกปด  อิมินา  การเณน  เพราะเหตุนี้  อิติ  คือ  ปน  ก็  ปสุรชาทโย 
รชา  อ.  ธุล ี ท.  มีธุลีจากฝุนเปนตน  ชีวิตินฺทฺริยปปฺฏิพทฺธา  เปนของ  
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เนื่องเฉพาะแลวดวยอินทรียคือชีวิต ปุคฺคลาเอว  คือ  อ. บุคคล  ท. 
นั่นเทียว  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  เอว  ครัน้เมื่อความเปนอยางนี้  ( สนฺเต ) 
มีอยู  ปสุรชาทโย  รชา  อ.  ธลุี  ท.  มีธลุีจากฝุนเปนตน  เอเต เหลา 
นั่น  มา  ปตึสุ  อยาตกแลว  ภิกฺขาภาชเนสุ  ในภาชนะแหงภิกษุ  ท.   
ใน  ของเรา  ท.  อิติ  ดังนี้  กรึส ุ กระทําแลว  กถ  ซึง่ถอยคํา  พหุ 
มาก  สทฺธึ  กับ  เตหิ  ภิกขฺูหิ  ดวยภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน วาทปฺปฏิวาท- 
วเสนดวยอํานาจแหงการกลาวและการกลาวตอบ ฯ ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ  ท. 
อุปสงฺกมิตฺวา  เขาไปเฝาแลว สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  อาโรเจสุ 
กราบทูลแลว  ต  ปวตฺตึ ซึ่งความเปนไปนั้น  ( อตฺตโน )  นิสินนฺกาเล 
ในกาลแหงตนนั่งแลว ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  วตฺวา ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ 
ท. ( สตฺตา )  อ.  สัตว  ท.  อลชฺชิตพฺเพ  วตฺถุมฺหิ  ลชชฺิตฺวา  ลชฺชิตพฺเพ 
วตฺถุมฺหิ  อลชฺชมานา  นาม ชื่อวาผูละอายแลว ในเพราะเรื่องอันบุคคลไม 
พึงละอาย ไมละอายอยู  ในเพราะเรื่องอันบุคคลพึงละอาย  ทุคฺคติปรายนา 
ว  เปนผูมีทุคติเปนที่ไปในเบื้องหนาเทียว โหนฺติ  ยอมเปน  อิติ ดังน้ี 
เทเสนฺโต เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม ซึ่งธรรม  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว 
คาถาซ่ึงพระคาถา ท.  อิมา เหลาน้ีวา 
              สตฺตา  อ. สัตว  ท.  ลชฺชนฺติ ยอมละอาย  อลชฺชิ- 
              ตาเย  วติถุมฺห ิ ในเพราะวัตถุอันบุคลไมพึงละอาย 
              น ลชฺชเร  ยอมไมละอาย ลชชฺิตาเย  วตฺถุมฺหิ  ในเพราะ  
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              วัตถุอันบุคคลพึงละอาย  มิจฉฺาทิฏ ิสมาทานา  เปน 
              ผูสมาทานซึ่งความเห็นผิด  ( หุตฺวา )  เปน  คจฺฉนฺติ 
              ยอมไป ทุคฺคตึ  สูทุคติ  สตฺตา อ.  สัตว  ท. อภเย 
              ภยทสฺสิโย  จ  ผูมีปกติเห็นซึ่งวัตถุ  อันบคุคลพึง   
              กลวั  ในเพราะวตัถุอันบุคคลไมพึงกลัวดวย ภเย 
              อภยทสฺสิโน  จ  ผูมีปกติเห็นซึ่งวัตถุอันบุคคลไมพึง 
              กลวั  ในเพราะวตัถุอันบุคคลพึงกลัวดวย  มิจฺฉา- 
              ทิฏ ิสมาทานา  เปนผูสมาทานซ่ึงความเห็นผิด 
              ( หตฺุวา )  เปน คจฺฉนฺติ  ยอมไป ทุคฺคตึ สูทุคติ  อิติ 
              ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ภิกฺขาภาชเนน  เพราะภาชนะแหงภิกษา 
อลชฺชิตพฺเพน  อันบุคคลไมพึงละอาย ( อิติ ) ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ 
ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา ( ปทสฺส )  แหงบทวา อลชชฺิตาเย  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
           หิ  จรงิอยู  ภิกฺขาภาชน  อ.  ภาชนะแหงภิกษา  อลชชฺิตพฺพ  นาม 
ชื่อวาเปนวัตถุอันบุคคลไมพึงละอาย ( โหติ )  ยอมเปน  ฯ  ปน  ก็  เต 
สตฺตา  อ.  สตัว  ท.  เหลาน้ัน  ปฏจฺฉาเทตฺวา  ปกปดแลว  ต ภิกฺขา- 
ภาชน  ซึ่งภาชนะแหงภิกษานั้น  วิจรนฺตา  เที่ยวไปอยู  ลชฺชนติฺ  นาม 
ชื่อวายอมละอาย เตน  อลชฺชิตพฺพภิกฺขาภาชเนน  เพราะภาชนะแหง 
ภิกษุอันบุคคลไมพึงละอายนั้น ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา หิริโกปนงฺเคน  เพราะองคเปนเครื่อง  
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ยังความละอายใหกําเริบ  อปฺปฏิจฺฉนฺเนน  อันบุคคลไมปกปดแลว 
( อิติ ) ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา ลชฺชิตาเย  อิติ  ดังน้ี ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  หิ จริงอยู  หิรโิกปนงฺค อ.  องคเปนเครื่อง 
ยังความละอายใหกําเริบ  ลชชฺิตพฺพ  นาม  ชื่อวาเปนวัตถุอันบุคคลพึง 
ละอาย ( โหติ )  ยอมเปน  ฯ  ปน  ก ็ เต  สตฺตา  อ. สัตว  ท.  เหลา 
นั้น อปฺปฏิจฺฉาเทตฺวา  ไมปกปดแลว ต  หิริโกปนงฺค ซึ่งองคเปน 
เครื่องยังความละอายใหกําเริบนั้น  วิจรนฺตา  เที่ยวไปอยู  น  ลชฺชนฺติ 
นาม  ชื่อวายอมไมละอาย ลชฺชิตาเยในเพราะวัตถุอันบุคคลพึงละอาย ฯ 
เตน  การเรน  เพราะเหตุนั้น  เตส  สตฺตาน  เมื่อสัตว  ท.  เหลาน้ัน 
ลชชฺต ละอายอยู  อลชฺชิตพฺเพน  เพราะวัตถุอันบุคคลไมพึงละอาย 
อลชฺชต  ไมละอายอยู  ลชฺชิตพฺเพน  เพราะวัตถุอันบุคคลพึงละอาย 
มิจฺฉาทิฏ ิ  อ.  ความเห็นผิด  ตุจฺฉคฺคหณภาวเน จ  เพราะความเปน 
คืออันถือเอาอันเปลาดวย อ ฺถาคหณภาเวน  จ  เพราะความเปน 
คืออันถือเอาโดยประการอื่นดวย โหติ  ยอมมี  สตฺตา  อ. สัตว  ท.  เต 
เหลาน้ัน  สมาทยิตฺวา สมาทานแลว  ต มิจฺฉาทิฏ ึ ซึ่งความเห็น 
ผิดนั้น  วิจรนฺตา  เที่ยวไปอยู มิจฺฉาทิฏ ิสมาทานา ชื่อวาเปนผูสมา- 
ทานซ่ึงความเห็นผิด ( หุตฺวา )  เปน คจฺฉนฺติ  ยอมไป  ทุคฺคตึ สูทุคติ 
นิรยาทิเภท  อันตางอบายมีนรกเปนตน  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ภิกฺขาภาชน  อ.  ภาชนะแหงภิกษา  อภย 
นาม  ชื่อวาเปนวัตถุอันบุคคลไมพึงกลัว  อนุปฺปชชฺนโต  เพราะอันไม  
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เกิดข้ึน ราคโทสโมหมานทิฏ ิกิเลสทุจฺจริตภยาน  แหงกิเลสคือราคะและ 
โทสะและโมหะและมานะและทิฏฐิและภัยคือทุจริต ท.  นิสสฺาย  เพราะ 
อาศัย  ภิกฺขาภาชน  ซึ่งภาชนะแหงภิกษา ( โหติ )  ยอมเปน  ปน  ก ็  
( สตฺตา )  อ. สัตว  ท.  ปฏจฺิฉาเทนฺตา  ปกปดอยู  ต ภิกฺขาภาชน  ซึ่ง 
ภาชนะแหงภิกษานั่น  ภเยน เพราะความกลัว  อภเย  ภยทสฺสิโนนาม 
ชื่อวาผูมีปกติเห็นซึ่งวัตถุอันบุคคลพึงกลัว  ในวัตถอัุนบุคลไมพึง 
กลัว ฯ  ปน  ก็  หริิโกปนงฺค  อ.  องคอันเปนเหตุยังความละอายใหกําเริบ  ต 
นั้น ภย  นาม  ชื่อวาเปนวัตถุอันบุคคลพึงกลัว  อุปปฺชฺชนฺโต เพราะ 
อันเกิดข้ึน ราคาทีน  กิเลสาน  แหงกิเลส  ท.  มีราคะเปนตน  นิสฺสาย 
เพราะอาศัย  หิริโกปนงฺค  ซึ่งองคอันเปนเหตุยังความละอายใหกําเริบ 
( โหติ )  ยอมเปน  ฯ  ตสฺส  หิรโิกปนงฺคสฺส  อปฺปฏิจฺฉาทเนน ภเย 
อภยทสฺสิโน  จ  ชื่อวาผูมีปกติเห็นซึ่งวัตถุอันบุคคลไมพึงกลัว  ในเพราะ 
วัตถุอันบุคคลพึงกลัว  เพราะอันไมปกปด ซึ่งองคอันเปนเหตุยังความ 
ละอายใหกําเริบนั้นดวย ฯ  สตฺตา  อ. สตัว  ท.  มิจฺฉาทิฏ ิสมาทานา 
ชื่อวาผูสมาทานซ่ึงความเห็นผิด ตสฺส  ตุจฺฉคฺคหณสฺส  จ อ ฺถา 
คหณสฺส  จ  ( อตฺตนา )  สมาทินฺนตฺตา เพราะความท่ีแหงการยึดถือ 
อันเปลาน้ันดวย แหงการยึดถือ โดยประการอ่ืนดวย  เปนของอันตน 
สมาทานแลว  คจฺฉนฺติ  ยอมไป  ทุคฺคตึ สูทุคติ  อิติ  ดังนี้ ( ปทสสฺ ) 
แหงบทวา อภเย  อิติ ดังน้ีเปนตน ฯ  
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                                    เรือ่งสาวกเดียรถีย 
           ๓๗.  ๑๓๗/๑๑  ต้ังแต  อถ  น  สตฺถา  ตฺวเมว ปานีย 
เปนตนไป.   
           อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  อาห ตรัสแลววา  ตฺวเอว 
อ. เจาน่ันเทียว ปวิตฺวา  ดื่มแลว  ปานีย  ซึ่งน้ําอันบุคคลพึงด่ืม  คนฺตฺวา 
ไปแลว  เปเสหิ จงสงไป  อิตเรป  ทารเก  ซึ่งเด็ก  ท.  แมเหลานอก 
นี้  อิธเอว  าเน  ในที่นี้นั่นเทียว ปวนตฺถาย  เพื่อประโยชนแกอัน 
ดื่ม  ปานีย  ซึ่งนํ้าอันบุคคลพึงด่ืม  อิติ ดังน้ี น  อุปาสากทารก  กะเด็ก 
ของอุบาสกนั้น  ฯ โส ทารโก  อ.  เด็กนั้น อกาสิ  ไดกระทําแลว 
ตถา  เหมือนอยางนั้น ฯ  เต  ทารกา  อ.  เด็ก  ท. เหลาน้ัน  อาคนฺตฺวา 
มาแลว ปวึสุ  ดื่มแลว ปานีย  ซึ่งน้ําอันบุคคลพึงด่ืม ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา ปกฺโกสาเปตฺวา  ทรงยังบุคคลใหรอง 
เรียกมาแลว เต  ทารเก ซึง่เด็ก  ท.  เหลาน้ัน กเถตฺวา  ตรัสแลว 
ธมฺมกถ ซึ่งพระธรรมกถา  สปฺปาย  อันเปนที่สบาย  เตส ทารกาน 
แกเด็ก ท. เหลาน้ัน  กตฺวา  ทรงกระทําแลว  เต ทารเก ซึ่งเด็ก  ท. 
เหลาน้ัน  อจลสทฺเธ  ใหเปนผูมีศรัทธาอันไมหว่ันไหว  ปติฏาเปสิ 
ทรงยังเด็กใหต้ังอยูเฉพาะแลว  สรเณสุ  จ ในสรณะ  ท.  ดวย สเีลสุ 
จ  ในศีล  ท. ดวย  ฯ  เต ทารกา  อ.  เดก็  ท.  เหลาน้ัน คนฺตฺวา  
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ไปแลว เคหานิ  สูเรือน  ท. สกานิ  อันเปนของตน  อาโรเจสุ  บอก   
แลว ต  อตฺถ  ซึ่งเนื้อความน้ัน  มาตาปตูน แกมารดาและบิดา ท.  ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน  มาตาปตโร  อ.  มารดาและบิดา  ท. เนส ทารกาน 
ของเด็ก  ท.  เหลาน้ัน  โทมนสฺสปฺปตฺตา  ผูถึงแลวซ่ึงความโทมนัส  ปร-ิ 
เทวึสุ  ร่ําไรแลววา  ปุตฺตกา  อ.  บุตรนอย  ท.  โน  ของเรา  ท. 
วิปนฺนทฏ ิกา  เปนผูมีทิฏฐิวิบัติแลว  ชาตา  เกิดแลว อิติ ดังน้ี ฯ 
อถ  ครั้งน้ัน  มนุสฺสา  อ. มนุษย  ท. ปฏิวิสฺสกา  ผูคุนเคย  เฉกา  ผู 
เฉียบแหลม  อาคนฺตฺวา  มาแลว  กถยึส ุ กลาวแลว  ธมฺม ซึ่งธรรม 
โทมนสฺสวูปสมตฺถาย   เพ่ือประโยชนแกอันยังความโทมนัสใหเขาไป 
สงบวิเศษ  เนส  ชนาน แกชน  ท. เหลาน้ัน  ฯ  เต  ชนา  อ.  ชน ท. 
เหลาน้ัน  สุตฺวา  ฟงแลว  กถ  ซึ่งถอยคํา  เตส  มนุสสฺาน  ของ 
มนุษย ท.  เหลาน้ัน  ( วตฺวา )  กลาวแลววา มย  อ. เรา  ท. นิยฺยา- 
เทสฺสาม  จักมอบถวาย อิเม  ทารเก ซึ่งเด็ก ท.  เหลาน้ี สมณสฺส 
แกพระสมณะ  โคตมสฺสเอว  ผูโคดมนั่นเทียว  อิติ  ดังนี้  นยึสุ นําไป 
แลว  วิหาร  สูวิหาร   สมธฺึ  พรอม  าติคเณน  ดวยหมูแหงญาติ 
มหนฺเตน  อันใหญ ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  โอโลเกตฺวาทรงแลดูแลว อาสย  ซึ่ง 
ธรรมเปนเครื่องอาศัย  เตส  ชนาน แหงชน  ท.  เหลาน้ัน เทเสนฺโต 
เมื่อจะทรงแสดง  ธมฺม  ซึ่งธรรม  อภาสิ ไดทรงภาษิตแลว คาถา 
ซึ่งพระคาถา ท.  อิมา เหลาน้ีวา  
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              สตฺตา  อ. สัตว  ท. วชฺชมติโน ผูมีปกติรูวามีโทษ 
              อวชฺเช  ในธรรมไมมีโทษ  อวชฺชทสฺสิโน  ผูมีปกติ 
              เห็นวาไมมีโทษ วชฺเช  ในธรรมมีโทษ มิจฉฺาทิฏ ิ- 
              สมาทานา  ผูสมาทานซ่ึงความเห็นผิด  คจฺฉนฺติ  ยอม 
              ไป ทุคฺคตึ  สูทุคติ  สตฺตา  อ. สัตว  ท. วชฺช   
              วชฺชโต ตฺวา  จ ทราบแลว  ซึ่งธรรมมีโทษ  โดย 
              ความเปนธรรมมีโทษดวย  อวชฺช  อวชชฺโต ตฺวา 
              จ  ทราบแลว  ซึ่งธรรมไมมีโทษ โดยความเปน 
              ธรรมไมมีโทษดวย สมมฺาทฺฏ ิสมาทานา  ผูสมา- 
              ทานซ่ึงความเห็นโดยชอบ  คจฺฉนฺติ ยอมไป 
              สุคฺคตึ  สูสุคติ อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ทสวตฺถกุาย  สมฺมาทิฏ ิยา  จ  ในความ 
เห็นโดยชอบ  อันมีวัตถุ ๑๐  ดวย  ตสฺสา  สมฺมาทิฏ ิยา  อุปนสิฺสยภูเต 
ธมฺเม  จ ในธรรม  อันเปนอุปนิสัย  แหงความเห็นโดยชอบนั้น  เปน 
แลวดวย  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส ) 
แหงบทวา  อวชฺเช  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อุปฺปนนฺมติโน  ผูมคีวามรูอันเกิดข้ึน 
แลววา  อิท  วตฺถุ  อ.  วัตถุนี้  วชฺช  เปนของมีโทษ  ( โหติ )  ยอม 
เปน อิติ  ดังนี้  ปน  แตวา ( เต  สตฺตา )  อ.  สัตว  ท.  เหลาน้ัน 
อวชฺชทสฺสิโน  ผูมีปกติเห็นวาไมมีโทษ  วชฺเช  ในธรรมมีโทษ  ทสวตฺถุก-  
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มิจฺฉาทิฏ ิสงฺขาเต  จ อันบัณฑิตนับพรอมแลววาความเห็นผิดอันมี 
วัตถุ  ๑๐  ดวย  ตสฺส มิจฺฉาทิฏ ิยา อุปนิสฺสยธมฺมสงฺขาเต จ อัน 
บัณฑิตนับพรอมแลววาธรรมอันเปนอุปนิสัย  แหงความเห็นผิดนั้นดวย 
( อิติ )  ดังน้ี   ( ปทสฺส )  แหงบทวา  วชฺชทสฺสิโน  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  สตฺตา  อ.  สัตว ท. มิจฺฉาทิฏ ิสมาทานา 
ชื่อวาผูสมาทานซ่ึงความเห็นผิด  เอติสฺสา  อวชฺช วชฺชโต  ( ตฺวา ) 
จ  วชฺช  อวชชฺโต  ตฺวา  จ  คหณสงฺขาตาย  มิจฺฉาทิฏ ิยา  ( อตฺตนา ) 
สมาทินฺนตฺตา  เพราะความท่ีแหงความเห็นผิดอันบัณฑิตนับพรอมแลว 
วา  การรู  ซึง่ธรรมไมมีโทษ  โดยความเปนธรรมมีโทษดวย แลวรู  ซึ่ง 
ธรรมมีโทษ  โดยความเปนธรรมไมมโีทษดวย  แลวยึดถือน่ัน เปน 
ธรรมชาติอันตนสมาทานแลว  คจฺฉนฺติ  ยอมไป  ทุคฺคตึ  สูทุคติ  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  เน้ือความ  ทุติยคาถาย  แหงพระคาถาท่ีสอง 
ปณฺฑิเตน อันบัณฑิต  เวทิตพฺโพ  พึงทราบ  วุตฺตวิปริยาเยน  โดย 
ปริยายอันผิดตรงกันแลวจากคําอันขาพเจากลาวแลว ฯ  
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                                           เรื่องของพระองค 
           ๓๘.  ๑๔๑/๔  ต้ังแต  อห  อานนฺท สงฺคาม  โอติณฺณหตฺถิสทิโส 
เปนตนไป.    
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  อานนฺท  ดูกอน 
อานนท  อห  อ.  เรา  โอติณฺณหตฺถิสทิโส  เปนผูเชนกับดวยชางตัว 
ขามลงแลว  สงฺคาม  สูสงคราม  ( อมฺหิ )  ยอมเปน  หิ  ก ็ สหิตุ 
อ.  อันอดทน  สเร  ซึ่งลกูศร  ท.  อาคเต  อันมาแลว  ทิสาหิ  จากทิศ  ท. 
จตูหิ ๔  ภาโร  เปนภาระ โอติณฺณหตฺถิโน ของชางตัวขามลงแลว 
สงฺคาม  สูสงคราม  ( โหติ )  ยอมเปน ( ยถา )  ฉันใด  สหน  นาม 
ชื่อ อ. ความอดทน พหูหิป ทุสฺสีเลหิ  ชเนหิ  กถิตกถาน  ซึ่งถอยคํา 
อันชน ท.  ผูมีศีลชั่ว แมมาก กลาวแลว ท.  ภาโร  เปนภาระ 
มยฺห  ชองเรา  ( โหติ )  ยอมเปน ตถาเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว อิติ 
ดังน้ี  อารพฺภ  ทรงพระปรารภ  อตฺตาน  ซึ่งพระองค เสเทนฺโต  เมื่อ 
จะทรงแสดง ธมฺม  ซึ่งธรรม  อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว   คาถา  ซึ่ง 
พระคาถา  ท.  นาควคฺเค  ในนาควรรค อิมา  เหลาน้ีวา 
              อห  อ.  เรา  ติติกฺขิสฺส  จักอดกลั้น  อติวากยฺ ซึ่ง 
              คําอนับุคคลพึงกลาวลวงเกิน นาโค  อิว  ราวกะ 
              อ.  ชางตัวประเสริฐ  ( ติติกฺขนฺโต )  อดกล้ันอยู  
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              สร  ซึ่งลูกศร  ปติต  อันตกแลว  จาปาโต  จากแลง 
              สงฺคาเม  ในสงคราม  หิ  เพราะวา พหุชชฺโน 
              อ.   ชนมาก  ทุสฺสีโล  เปนผูมศีีลชั่ว   (โหติ )  ยอม   
              เปน  ชนา อ.  ชน  ท.  นยนฺติ  ยอมนําไป ทนฺต 
              วาหน  ซึ่งพาหนะอันบุคคลฝกแลว  สมตึิ สูที่เปน 
              ที่ประชุม ราชา  อ.  พระราชา  อภริูหติ  ยอมเสด็จ 
              ขึ้นเฉพาะ ทนฺต  วาหน สูพาหนะอันบุคคลฝก 
              แลว  โย  ปุคฺคโล  อ.บุคคลใด ติติกฺขติ  ยอม 
              อดกล้ัน  อติวากยฺ ซึ่งคําอันบุคคลพึงกลาวลวง 
              เกินได  ( โส  ปุคฺคโล )  อ.  บคุคลนั้น  ทนฺโต 
              ผูฝกแลว  เสฏโ  เปนผูประเสริฐท่ีสุด  มนุสฺเสสุ 
              ในมนุษย  ท.  ( โหติ )  ยอมเปน  อสฺสตวา  จ 
              อ.  มาอัสดร  ท.  ดวย  อาชานียา  สินฺธวา 
              จ  อ.  มาสินธพ ท.  ตัวอาชาไนย ดวย 
              กุ ฺชรา  มหานาคา  จ  อ.  ชางตัวประเสริฐเชือก 
              ใหญ  ท.  ชื่อวากุญชรดวย  ทนฺตา  ตัวอันบุคคล 
              ฝกแลว วร  เปนสัตวประเสริฐ  ( โหนฺติ )  ยอม 
              เปน อตฺตทนฺโต  ปุคฺคโล  อ.  บุคคล  ผูมีตนอัน 
              ฝกแลว วร เปนผูประเสริฐ  ตโต อสฺสตาทิ- 
              วาหนโต  กวาพาหนะมีมาอัสดรเปนตนนั้น 
              ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ ดังน้ี ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา หตถี  วิย   ราวกะ  อ.  ชาง  ( อิติ )  ดังน้ี 
ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  นาโคว 
อิติ  ดังนี้ ฯ     
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา มุตฺต อันพนแลว  ธนโุต  จากธนู 
( อิติ ) ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา จาปาโต ปติต 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  วีติกฺกมวจน  ซึ่งคําอันเปนเหตุกาวลวง 
วิเศษ  ปวตฺต  อันเปนไปแลว  อฏอนริยโวหารวเสน  ดวยอํานาจ 
แหงโวหารอันมิใชของพระอริยะ ๘  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
อติวากฺย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  มหานาโค  อ.  ชางตัวประเสริฐเชือกใหญ 
สุทนฺโต  ตัวอันบุคคลฝกดีแลว  สงฺคามาวจโร  ตัวเท่ียวลงสูสงคราม 
ขโม  เปนสัตวอดทน  ( หตฺุวา )  เปน อวิห ฺมาโน  ไมพรั่นพรงึอยู 
สเร ซึ่งลูกสร  ท.  จาปาโต  มุจฺจิตฺวา  อตฺตนิ  ปติเต  อันพนแลว 
จากแลง ตกแลว  ในตน  ติติกฺขติ  ชื่อวายอมอดกลั้น  สตฺติปฺปหาราทีน 
ปหาราน  ตอการประหาร  ท.  มีการประหารดวยหอกเปนตน ยถา 
ฉันใด  อห  อ.  เรา ติติกขิฺสฺส  จักอดกลั้น คือวา  สหิสฺสามิ  จักอดทน 
อติวากฺย  ซึ่งคําอันบุคคลพึงกลาวลวงเกิน  เอวรูป  อันมีรูปอยางนี้ 
เอวเอว  ฉันนั้นนั่นเทียว อิติ ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ติติกฺขิสฺส 
อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา หิ  เพราะวา  โลกิยมหาชโน  อ.  โลกิย- 
มหาชน  อย  นี้  พหุ  มาก  ทุสฺสีโล  เปนผูมีศีลชั่ว   ( หุตฺวา )  เปน  
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วาจ  นิจฺฉาเรตฺวา  ฆฏเฏนฺโต  วิจรติ  ยอมเที่ยวไป  ยังวาจาใหเปลง 
ออกแลว  เสยีดสีอยู  รุจิวเสน  ดวยอํานาจแหงความพอใจ  อตฺตโน 
ของตน  อธิวาส  อ.  อันยังคําใหอยูทับ  คือวา  อชฌฺุเปกฺขน  อ.  อัน 
วางเฉย  ตตฺถ  วจเน  ในคํานั้น  ภาโร  เปนภาระ  เม  ของเรา  ( โหติ )   
ยอมเปน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ทุสฺสีโล  หิ  อิติ 
ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  หิ  ก ็ ( ชนา )  อ.  ชน  ท. คจฺฉนฺตา 
เมื่อจะไป  มหาชนมชฺฌ  สูทามกลางแหงมหาชน  อุยฺยานกีฬามณฺฑลา- 
ทีสุ  สมาคเมสุ  ในสมาคม  ท.  มีอุทยานและมณฑลเปนที่เลนเปนตน 
โยเชตฺวา  ประกอบแลว  โคณชาตึ  วา  ซึ่งชาติแหงโคหรือ  อสสฺชาตึ 
วา หรือวา  ซึ่งชาติแหงมา  ทนฺตเอว  อันบุคคลฝกแลวน่ันเทียว 
ยาเน  ที่ยาน  นยนฺติ  ยอมนําไป ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา 
สมิตึ  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ราชาป  แม  อ. พระราชา  คจฺฉนฺโต 
เมื่อจะเสด็จไป  านานิ  สูฐานะ  ท.  ตถารูปานิเอว  อันมีรูปอยางนี้ 
นั่นเทียว  อภิรูหติ ยอมเสด็จข้ึนเฉพาะ ทนฺตเอว  วาหน  สูพาหนะ 
อันบุคคลฝกแลวนั่นเทียว  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  ราชา 
อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  ทนฺโต  ผูฝก 
แลวคือวา  นิพฺพเสวโน  ว  ผูมีความเสพผิดอันออกแลวเทียว  อริย- 
มคฺเคหิ  ดวยอริยมรรค  ท.  จตูหิ ๔  เสฏโ  เปนผูประเสริฐที่สุด  
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มนุสฺเสสุป  แมในมนุษย  ท.  ( โหติ )  ยอมเปน ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  
แหงบทวา  มนุสฺเสสุ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
          อตฺโถ   อ. อรรถวา  โย  ปุคฺคโล  อ. บุคคลใด  ติติกฺขติ  ยอม 
อดกลั้น  คือวา น  ปฏิปฺผรติ  ยอมไมโตตอบ  คือวา  น  วิห ฺติ 
ยอมไมพรั่นพรึง  อติกฺกมวจน  ซึ่งคําอันเปนเหตุกาวลวง  เอวรูป  อัน 
มีรูปอยางนี้  วุจฺจมานป  แมอันบุคคลกลาวอยู  ปุนปฺปุน  บอย ๆ   ( โส 
ปุคฺคโล )  อ.  บุคคลน้ัน  เอวรูโป  ผูมรีปูอยางนี้  ทนฺโต  ผูฝกแลว 
เสฏโ  เปนผูประเสริฐที่สุด  ( โหติ )  ยอมเปน  อติิ  ดังน้ี  ( ปทสฺส ) 
แหงบทวา  โยติวากฺย  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อสฺสา )  อ.  มา  ท. ชาตา ตัวเกิดแลว วฬวาย จากแมมา 
คทฺรเภน  โดยพอลา  อสสฺตรา  อิติ  ชือ่วามาอัสดร ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อสฺสทมฺมสารถิ  อ.  นายสารถีผูฝกซึ่งมา 
กาเรติ  ยังมายอมใหกระทํา  ย  การณ  ซึ่งเหตุใด  ชานนสมตฺถา 
ตัวสามารถเพ่ืออันรู ตสฺส  การณสฺส  ซึ่งเหตุนั้น  ขิปฺป  พลัน 
( อิติ )  ดังน้ี ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อาชานียา  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           อสฺสา  อ.  มา  ท.  ชาตา ตัวเกิดแลว  สินฺธวรฏเ  ในแวน 
แควนของมาสินธพ  สินฺธวา อิติ  ชื่อวามาสินธพ ฯ 
           มหาหตฺถิโน  อ.  ชางเชือกใหญ  ท.  กุ ฺชรสงฺขาตา  ตัวอันบัณฑิต 
นับพรอมแลววากุญชร  มหานาคา  อิติ  ชื่อวามหานาค ฯ 
           อตฺโถ  อ.  อรรถวา  อสฺสตรา  วา  อ.  มาอัสดร  ท.  ก็ด ีสินฺธวา  
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วา  อ.  มาสินธพ  ท.  ก็ด ี กุ ฺชรา  วา  อ. ชาง  ท.  ก็ดี เอเต  เหลาน้ัน 
ทนฺตา  ว  ตัวอันบุคคลฝกแลวเทียว  วร  เปนสัตวประเสริฐ  ( โหนฺติ )   
ยอมเปน  อทนฺตา  ตัวอันบุคคลไมฝกแลว  ( วร )  เปนสัตวประเสริฐ 
( โหนฺติ )  ยอมเปน  น  หามิได  ปน  แตวา โย  ปคฺุคโล  อ. บคุคลใด 
อตฺตทนฺโต  ชื่อวาเปนผูมีตนอันฝกแลว คือวา  นิพฺพิเสวโน ชื่อวาเปน 
ผูมีความเสพผิดอันออกแลว อตฺตโน  ทนฺตตาย  เพราะความท่ีแหงตน 
เปนผูฝกแลว  อริยมคฺเคหิ  ดวยอริยมรรค  ท. จตูหิ ๔  ( โหติ ) ยอม 
เปน  อย  ( โส )  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ีนั้น  วร  เปนผูประเสริฐ  ตโตป  อสฺส 
ตราทิวาหนโต  กวาพาหนะมีมาอัสดรเปนตนแมนั้น  ( โหติ )  ยอมเปน 
คือวา  อุตฺตริตโร  เปนผูยอดย่ิงกวา  เอเตหิ  กสฺสตราทีหิ  สตฺเตหิ 
กวาสัตว  ท. มีมาอัสดรเปนตนเหลาน่ัน  สพฺเพหิป  แมทั้งปวง 
( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดงัน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  อตฺตทนฺโต อิติ 
ดังน้ี เปนตน ฯ  
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                               เรื่องภิกษุผูเคยเปนนายหัตถาจารย 
           ๓๙.  ๑๔๓/๔  ต้ังแต  โส  กริ  เอกทิวส  อจิรวตีนทีตีเร 
เปนตนไป.   
           กิร  ไดยินวา  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  โส  ภิกฺขุ  อ.  ภิกษุนั้น 
ทิสฺวา  เห็นแลว  หตฺถิทมก  ซึ่งบุคคลผูฝกซึ่งชาง  เอก  หตฺถึ  ทเมสฺสามีติ 
( จินฺเตตฺวา )  อตฺตนา  อิจฺฉิตการณ สิกฺขาเปตุ  อสกฺโกนฺต  ผูคิดแลววา 
อ.  เรา  จักฝก  ซึ่งชางเชือกหน่ึง  ดังนี้  ไมอาจอยู  เพ่ืออันยังชางให 
ศึกษา ซึ่งเหตุอันตนปรารถนาแลว  อจิรวตีนทีตีเร  ที่ฝงแหงแมน้ํา 
ชื่ออจิรวดี  อามนฺเตตฺวา  เรียกแลว  ภิกขฺู  ซึ่งภิกษุ ท.   ิเต  ผูยืนอยู 
แลว  สมีเป ในท่ีใกล  อาห  กลาวแลววาอาวุโส  แนะผูมีอายุ  สเจ 
ถาวา  อย  หตฺถาจริโย  อ.  นายหัตถาจารยนี้  วิชฺเฌยฺย  พึงแทง  อิม 
หตฺถึ  ซึ่งชางนี้  อสุกฏาเนน  นาม  ชือ่ในที่โนนไซร  สกิฺขาเปยฺย  พึงยัง 
ชางใหศึกษา  อิม  การณ  ซึ่งเหตุนี้  ขิปฺปเอว  พลนันั่นเทียว  อิติ  ดังนี้ ฯ 
โส  หตฺถาจริโย  อ.  นายหัตถาจารยนั้น  สุตฺวา  ฟงแลว  กถ  ซึ่งถอยคํา 
ตสฺส  ภิกฺขุโน  ของภิกษุนั้น  กตฺวา กระทําแลว  ตถา เหมือนอยางนั้น 
ทเมสิ  ฝกแลว  ต  หตฺถึ  ซึ่งชางนั้น  ( กตฺวา )  กระทํา  สุทนฺต  ใหเปน 
สัตวอันตนฝกดีแลว ฯ  เต  ภิกฺขู  อ.  ภิกษุ ท.  เหลาน้ัน อาโรเจสุ 
กราบทูลแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึ่งความเปนไปนั้น  สตฺถ ุ แกพระศาสดา ฯ  
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           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  ปกฺโกสาเปตฺวา  ทรงยังบุคลใหรองเรียก 
มาแลว  ต  ภิกฺขุ  ซึ่งภิกษุนั้น  ปุจฺฉิตฺวา  ตรัสถามแลววา  กิร  ไดยิน   
วา  เอว  วจน  อ. คําอยางนี้  ตยา  อันเธอ  วุตฺต กลาวแลว  สจฺจ 
จริงหรือ  อิติ ดังน้ี  ( วจเน )  ครั้นเมื่อคําวา ภนฺเต  ขาแตพระองคผู 
เจริญ  ( เอว  จน )  อ.  คําอยางนี้  ( มยา )  อันขาพระองค  ( วุตฺต ) 
กลาวแลว  สจฺจ  จริง  อิติ  ดังนี้ (  เตน  ภิกฺขุนา )  อันภิกษุนั้น  วุตฺเต 
กราบทูลแลว วิคนหิตฺวา  ทรงติเตียนแลว ต  ภิกฺขุ  ซึ่งภิกษุนั้น  วตฺวา 
ตรัสแลววา  โมฆปุริส  ดกูอนโมฆบุรษุ  กึ ปโยชน  อ. ประโยชน 
อะไร  เต ของเธอ หตฺถิยาเนน  วา  ดวยยานคือชางหรือ  อ ฺเน 
ทนฺเตน  ยาเนน  วา  หรอืวา  ดวยยานอ่ืน อันบุคคลฝกแลว  หิ  เพราะ 
วา  สมตฺโถ  นาม  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลชื่อวาผูสามารถ  คนฺตุ  เพ่ืออันไป 
าน  สูฐานะ  อคตปุพฺพ  อันตนไมเคยไปแลว  เอเตหิ ยาเนหิ  ดวย 
ยาน  ท.  เหลาน่ัน  น  อตฺถิ ยอมไมมี  ปน  แตวา  ( ปุคฺคเลน )  อัน 
บุคคล  อตฺตนา มีตน  สุทนฺเตน  อันฝกดีแลว สกฺกา  อาจ  คนฺตุ  เพ่ือ 
อันไป าน สูฐานะ  อคตปุพฺพ  อันตนไมเคยไปแลวได  ตสฺมา  เพราะ 
เหตุนั้น  ตฺว  อ. เธอ  ทเมหิ  จงฝก  อตฺตานเอว ซึ่งตนนั่นเทียว  กึ 
ปโยชน  อ. ประโยชนอะไร  เต  ของเธอ  ทมเนน  ดวยการฝก  เอเตส 
สตฺตาน  ซึ่งสัตว  ท.  เหลาน่ัน  อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระ 
คาถา  อิม  นีว้า 
              ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  ทนฺโตต  ผูฝกแลว  คจฺฉติ 
              ยอมไป  ( ทิส )  สูทิศ ( อคต )  อันไมเคยไปแลว  
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              อตฺตนา  ดวยตน  สุทนฺเตน  อันฝกดีแลว  ทนฺเตน 
              อันทรมานแลว  ยถา  ฉันใด  ( ปุคฺคโล )  อ. บุคคล 
              คจฺเฉยฺย  พึงไป  ทิส สูทิศ  อคต  อันไปเคยไป   
              แลว  เอเตหิ  ยาเนหิ  ดวยยาน  ท.  เหลาน่ัน  ( เอว ) 
              ฉันน้ัน น  หิ  หามิไดแล  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. เนื้อความวา  ปุคฺคโล  อ. บุคคล  ทนฺโต  ผูฝกแลว 
คือวา  นิพฺพิเสวโน  ผูมีความเสพผิดอันออกแลว สปฺป ฺโ  ผูเปนไป 
กับดวยปญญา  คจฺฉติ  ยอมไป  ทิส  สูทิศ  อคตปุพฺพ  อันไมเคยไปแลว 
ต  นั้น  คือวา  ปาปุณาติ  ยอมถึง  ทนตฺภูมึ ซึ่งภูมิอันฝกแลว  อตฺตนา 
ดวยตน  ทนฺเตน  อันชื่อวาฝกแลว  อินฺทฺริยทมเนน  เพราะการฝกซึ่ง 
อินทรีย  ปุพฺพภาเค  ในสวนเบื้องตน  สุทนฺเตน  ชือ่วาอันทรมานดีแลว 
อริยมคฺคภาวนาย  เพราะอันยังอริยมรรคใหเกิดมี อปรภาเค ในกาล 
เปนสวนอ่ืนอีก  ยถา ฉันใด  ปุคฺคโล  อ.  บุคคล  โกจิ  บางคน คจฺเฉยฺย 
พึงไป  นิพฺพานทิส  สูทิศคือพระนิพพาน  สงฺขาต  อันบัณฑิตนับพรอม 
แลววา  อคต  อันไมเคยไปแลว  อิติ  ดังนี้  ( ตสฺสา  นิพฺพานทิสาย ) 
อคตปุพฺพตฺตา  เพราะความท่ีแหงทิศคือพระนิพพานนั้น  เปนทศิอัน 
ตนไมเคยไปแลว  สุปนนเฺตนอป  แมโดยสวนสุดแหงความฝน ยานานิ 
อ. ยาน  ท.  หตฺถิยานาทีนิ  มียานคือชางเปนตน เอตานิ  เหลาน่ัน  ยาน ิ
เหลาใด  เอเตหิ ยาเนหิ  ดวยยาน  ท.  เหลาน่ัน  ( เอว )  ฉันนั้น  น  ห ิ
หามิไดแล  ตสฺสา  เพราะเหตุนั้น อตฺตทมนเอว  อ.  การฝกซึ่งตนน่ัน  
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เทียว วร  เปนคุณชาติประเสริฐ  เต  แกเธอ  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังนี้ 
ตสฺสา คาถาย  แหงพระคาถานั้น  ( ปณฺฑิเตน )  อันบัณฑิต  ( เวทิ- 
ตพฺโพ )  พึงทราบ ฯ    
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                                      เรื่องบุตรของพราหมณแก 
           ๔๐.  ๑๔๕/๙  ต้ังแต  ตโตป  กติปาหจฺจเยน  อิมินา ว 
เปนตนไป.   
           ( พฺราหฺมโณ )  อ.  พราหมณ  ( สุณิสาย )  ปลาปโต  ว  ผูอันหญิง 
สะใภใหหนีไปแลวเทียว  อิมินา  ว  อุปาเยน  โดยอุบายน้ีเทียว  กติ- 
ปาหจฺจเยน  โดยอันลวงไปแหงวันแมเล็กนอย  ตโตป  กาลโต  แตกาล 
แมนั้น ( คนตฺฺวา )  ไปแลว  ( ฆร )  สูเรือน  อ ฺสฺส  ปุตฺตสฺส  ของบุตร 
คนอ่ืน  อลภมาโน  เมื่อไมได  ปเวสน  ซึ่งการเขาไป  เอกฆเรป  แม 
ในเรือนหลังหนึ่ง  เอว อยางนี้  อิติ  ดวยประการฉะนี้  ปพฺพชิตฺวา 
บวชแลว  ปณฺฑรงฺคปพฺพชฺช  บวชเปนชีปะขาว  จรนฺโต  เที่ยวไปอยู 
ภิกฺขาย  เพ่ือภิกษา  ชราชณฺิโณ ผูคํ่าคราแลวเพราะชรา  กาลจฺจเยน 
โดยอันลวงไปแหงกาล มิลาตสรีโร  ผูมีสรีระอันเห่ียวแหงแลว  ทุพฺ- 
โพชนทุกฺขเสยฺยาหิ  เพราะโภชนะอันชั่วและการนอนอยางลําบาก  ท. 
จรนฺโต  เที่ยวไปอยู ภิกฺขาย  เพ่ือภิกษา อาคมฺม  มาแลว  นิปนโฺน 
นอนแลว ปฏ ิกาย  ดวยหลัง  โอกกฺมิตฺวา  กาวลงแลว  นิทฺท  สูความ 
หลับ  อุฏาย  ลุกข้ึนแลว นิสินฺโน  นั่งแลว  โอเลเกตฺวา  แลดูแลว 
อตฺตาน ซึ่งตน  ปฏิปสฺสทฺธทรถ  อันมีความกระวนกระวายอันสงบ 
ระงับแลว อปสฺสนฺโต  เมื่อไมเห็น  ปติฏ  ซึ่งท่ีเปนต้ังเฉพาะ  อตฺตโน 
ของตน  ปุตฺเตสุ  ในบุตร ท. จินฺเตสิ  คิดแลววา  กิร  ไดยินวา สมโณ  
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อ.  พระสมณะ  โคตโม  ผูโคดม  อพฺภากุฏิโก ทรงเปนผูมีพระพักตร 
ไมสยิ้ว  อุตฺตานมุโข ทรงเปนผูมีพระพักตรอันหงาย  สุขสมฺภาโส 
ทรงเปนผูตรัสซึ่งคําอันนํามาซึ่งความสุข  ปฏิสนถฺารกุสโล  ทรงเปน   
ผูฉลาดในการปฏิสันถาร  ( โหติ )  ยอมเปน  ( มยา )  อันเรา  สกฺกา 
อาจ  สมณ  โคตม  อุปสงฺกมิตฺวา  ปฏิสนฺถาร  ลภิตุ  เพ่ืออันเขาไปเฝา 
ซึ่งพระสมณะผูโคดม  แลวได  ซึ่งอันปฏิสันถาร อิติ ดังน้ี ฯ 
           โส  พฺราหฺมโร  อ. พราหมณนั้น  สณฺเปตฺวา ต้ังไวดวยดีแลว 
นิวาสนปารุปน ซึ่งผาเปนเครื่องนุงและเปนเครื่องหม  คเหตฺวา  ถือ 
เอาแลว  ภิกฺขาภาชน  ซึ่งภาชนะแหงภิกษา  อาทาย  ถือเอาแลว  ทณฺฑ 
ซึ่งไมเทา อคมาสฺส  ไดไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  ภควโต  ของพระผูมี 
พระภาคเจา  ฯ  จ  จริงอยู  เอต  วจน  อ. คําน้ีวา อถโข  ครั้งน้ันแล 
พฺราหฺมณมหาสาโล  อ.  พราหมณผูมหาศาล  อ ฺตโร  คนใดคนหน่ึง 
ลูโข  ผูเศราหมอง  ลูขปาวุรโณ ผูมีผาหมอันเศราหมอง อุปสงฺกมิ 
เขาไปเฝาแลว ภควา  อ.  พระผูมีพระภาคเจา ( วสติ )  ยอมเสด็จ 
ประทับอยู เยน  ทิสาภาเคน  โดยสวนแหงทิศใด  เตน  ทิสาภาเตน 
โดยสวนแหงทิศนั้น  อิติ  ดังน้ี  ( ธมฺมสงฺคาหกาจริเยน )  อันพระธรรม 
สังคาหการจารย วุตฺตป แมกลาวแลว ฯ 
           ( สตฺถา )  อ. พระศาสดา  กตฺวา  ทรงกระทาํแลว  ปฏิสนฺถาร  ซึ่ง 
อันปฏิสันถาร สทฺธึ  กับ  เตน  พฺราหฺมเณน ดวยพราหมณนั้น  นิสินฺเนน 
ผูนั่งแลว  เอกมนฺต  ณ สวนสุดขางหน่ึง  อโวจ  ไดตรัสแลว  เอต  วจน  
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ซึ่งพระดํารัสน้ีวา  พฺราหฺมณ  ดูกอนพราหมณ  ตฺว  อ. ทาน  ลูโข  เปน 
ผูเศราหมอง  ลูขปาวุรโณ  เปนผูมีผาหมอันเศราหมอง อสิ  ยอมเปน 
กึ  น ุ โข  เพราะเหตุอะไรหนอแล  อิติ  ดังนี้ ฯ  ( พฺราหฺมโณ )   
อ.  พราหมณ ( อาห )  กราบทูลแลววา  โคตม  ขาแตพระโคดม โภ  ผู 
เจริญ  ปุตฺตา  อ. บุตร ท.  จตฺตาโร  ๔  เม  ของขาพระองค  ( อตฺถิ ) 
มีอยู อิธ  โลเก  ในโลกน้ี  เต  ปุตฺตา  อ.  บุตร  ท.  เหลาน้ัน ทาเรหิ 
สปุจฺฉา  ผูอันภรรยา  ท. ยุยงแลว  ม  ยังขาพระองค  นิกฺขาเมนฺติ 
ยอมใหออกไป ฆรา  จากเรือน อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  ( อาห ) ตรัสแลววา  พฺราหฺมณ  ด ู
กอนพราหมณ  เตนหิ  ถาอยางนั้น  ตฺว  อ.  ทาน  ปริยาปุณิตฺวา  จง 
เลาเรียนเอาแลว  คาถาโย ซึ่งคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ี  มหาชนกาเย 
ครันเมื่อหมูแหงมหาชน  สนฺนิปติเต  ประชุมแลว  สภาย  ในสภา 
ปุตฺเตสุ  ครั้นเมื่อบุตร  ท. นิสินฺเนสุ  นัง่แลว  ภาส  จงกลาววา 
              อห  อ. ขาพเจา  เยหิ  ชาเตหิ  ปุตฺเตหิ  นนฺทิสฺส  จ 
              จักเพลิดเพลินแลว ดวยบุตร  ท.  ผูเกิดแลว เหลาใด 
              ดวย เยส  ปุตฺตาน  ภว  อิจฺฉสิ  จ  จักปรารถนาแลว 
              ซึ่งความเจริญ  แกบุตร ท.  เหลาใดดวย  เต  ปุตฺตา 
              อ.  บุตร  ท.  เหลาน้ัน  ทาเรหิ  สปุจฺฉา ผูอันภรรยา 
              ท.  ยุยงแลว  วาเรนฺติ  ยอมรกุราน  ม ซึ่งขาพเจา 
              สา  อิว ราวกะ  อ.  สุนัข   ( วาเรนฺโต )  รุกรานอยู  
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              สูกร  ซึ่งสุกร  กริ  ไดยินวา  ( เต  ปุตฺตา ) 
              อ.  บุตร  ท.  เหลาน้ัน  อสนตฺา  เปนผูมิใชสัตบุรุษ 
              ชมมฺา  เปนผูเลวทราม  ( หตฺุวา )  เปน  ภาสเร   
              ยอมเรียก  ม  ซึง่ขาพเจาวา ตาต ขาแตคุณพอ  ตาต   
              ขาแตคุณพอ  อิติ  ดังน้ี  เต ปุตฺตา  อ. บุตร  ท. 
              เหลาน้ัน  รกขฺสา  เปนผีเสื้อ  ( หุตฺวา )  เปน 
              ปุตฺตรูเปน  โดยรูปเพียงดังวาบุตร  ชหนติฺ  ยอม 
              ละทิ้ง  ( ม )  ซึง่ขาพเจา  วโยคน  ผูถึงแลวซ่ึงความ 
              เส่ือม  ปตา  อ.  บิดา  พาลานป แมของคนเขลา  ท. 
              เถโร  เปนคนแก  ( หุตฺวา )  เปน ภิกฺขติ  ยอมขอ 
              ปราคาเรสุ  ที่เรือนของบุคคลอื่น  ท.  อสฺโส  อิว 
              ราวกะ  อ.  มา  ชริฺโณ  ตัวแกแลว  นิพฺโภโค  ตัว 
              มีการใชสอยออกแลว  ( ปุคฺคเลน )  อันบุคคล 
              อปนียติ  นําไปปราศอยู  ขาทนา จากอาหารเปน 
              เครือ่งเค้ียวกิน  จ  ก ็ ปุตฺตา  อ.  บุตร  ท.  อนสฺสวา 
              เปนผูไมเชื่อฟง  ( โหนฺติ )  ยอมเปน  ย  ใด  กิร 
              ไดยินวา ทณฺโฑ ว อ. ไมเทาเทียว  เม  ของ 
              ขาพเจา  เสยฺโย เปนของประเสริฐกวา ( เตหิ  ปุตฺ- 
              เตห ิ)  กวาบุตร  ท.  เหลาน้ัน  ( โหติ )  ยอมเปน 
              ( หิ )  เพราะวา ( มม  ทณฺโฑ )  อ.  ไมเทาของ 
              ขาพเจา  วาเรติ  ยอมหาม  โคณ  ซึ่งโคค  จณฺฑป  
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              แมตัวดุราย อโถ  อนึ่ง  ( มม  ทณฺโฑ )  อ.  ไมเทา 
              ของขาพเจา  ( วาเรติ )  ยอมหาม  กุกกฺรุ  ซึ่งลูก 
              สุนขั จณฺฑป  แมตัวดุราย  โหติ  ยอมม ีปุเร  ใน 
              เบื้องหนา  อนฺธกาเร  ในท่ีมดื  เอธติ  ยอมถึง  คาธ   
              ซึ่งอันหย่ังลง คมฺภีเร  ในท่ีลกึ  ( มาทิโส  มหล-ฺ 
              ลโก )  อ.  บุคคลผูแก  ผูเชนกบัดวยขาพเจา 
              ขลตฺิวา  พลาดแลว ปฏิติฏติ  ยอมกลบัยืนอยูได 
              อานุภาเวน เพราะอานุภาพ  ทณฺฑสฺส  แหงไมเทา 
              ( อติิ )  ดังน้ี  อติิ  ดังน้ี ฯ 
           ๔๑.  ๑๔๘/๑๕   ต้ังแต  อเถกทิวส  เชฏปตฺุโต  มงฺคเล 
เปนตนไป. 
           อถ  ครั้งน้ัน  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  เชฏปุตฺโต  อ.  บุตรผูเจริญ 
ที่สุด  มงฺคเล ครั้นเมื่อมงคล  ปจฺจุปฏ ิเต  เขาไปต้ังอยูเฉพาะแลว 
อาห  กลาวแลววา  ตาต ขาแตคุณพอ มย  อ.  ผม  ท.  เทม จะให 
มงคล  ซึ่งมงคล  กสฺส  แกใคร  อิติ  ดงัน้ี  ปตร กะบิดา  ฯ  ( พฺราหฺมโณ ) 
อ. พราหมณ  ( อาห )  กลาวแลววา  อห อ.  เรา  น ชานามิ  ยอมไม 
รู  อ ฺ ปุคฺคล  ซึ่งบุคคลอ่ืน  สมโณ อ.  พระสมณะ  โคตโม  ผูโคดม 
สหาโย  เปนสหาย  มยฺห  ของเรา  ( โหติ )  ยอมเปน นนุ  มิใชหรือ  
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อิติ  ดังนี้ ฯ  ( เชฏปุตฺโต )  อ.  บุตรผูเจริญท่ีสุด  ( อาห )  กลาวแลว 
วา เตนหิ  ถาอยางนั้น  ตุมเห  อ.  ทาน  ท. นิมนฺเตถ  จงนิมนต  น 
สมณ  โคตม  ซึ่งพระสมณะผูโคดมน้ัน  สทฺธ ึ พรอม ภิกฺขุสเตหิ  ดวย 
รอยแหงภิกษุ ท.  ป ฺจหิ  ๕  สฺวาตนาย  เพ่ืออันฉันในพรุงเถิด  อิติ 
ดังน้ี ฯ   
           พฺราหฺมโณ  อ. พราหมณ  อกาสิ  ไดกระทําแลว ตถา  เหมือน 
อยางนั้น  ฯ  ปุนทิวเส  ในวันใหม  สตฺถา  อ. พระศาสดา  สปริวาโร 
ผูทรงเปนไปกับดวยบริวาร  อคมาสิ  ไดเสด็จไปแลว เคห  สูเรือน  ตสฺส 
เชฏปุตฺตสฺส  ของบุตรผูเจริญท่ีสุดนั้น ฯ  โส  เชฏปุตฺโต  อ.  บุตรผู 
เจริญท่ีสุดนั้น  ภิกฺขุสงฺฆ  ยังหมูแหงภิกษุ  พุทฺธปฺปมุข  อันมีพระพุทธ- 
เจาทรงเปนประธาน นิสีทาเปตฺวา  ใหนั่งแลว  เคเห  ในเรือน หริตุป- 
ลิตฺเต  อันบุคคลทาแลวดวยสีเขียว  สพฺพาลงฺการปฏิมณฺฑิเต อันประดับ 
แลวดวยเครื่องอลังการท้ังปวง  ปริวิสิ  อังคาสแลว  อปฺโปทกมธุ- 
ปายาเสน  จเอว  ดวยขาวมธุปายาสอันมีน้ําอันนอยดวยน่ันเทียว  ปณีเตน 
อนฺตราภตฺตสฺมึเอว  ในระหวางแหงภัตน่ันเทียว  ปุตฺตา อ.  บตุร ท. 
จตฺตาโร ๔  พฺราหฺมณสฺส  ของพราหมณ  นีสีทิตฺวา  นั่งแลว  สนฺติเก 
ในที่ใกล  สตฺถุ  ของพระศาสดา  อาหสุ  กราบทูลแลววา  โคตม  ขาแต 
พระโคดม  โภ  ผูเจริญ  มย  อ.  ขาพระองค  ท. ปฏชิคฺคาม  ยอม 
ประคับประคอง ปตร  ซึง่บิดา  อมฺหาก  ของขาพระองค  ท. น  ปมช-ฺ  
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ชาม  ยอมไมประมาท  ตุมฺเห  อ.  พระองค  ท.  ปสฺสถ  จงทอดพระ 
เนตรเห็น  อตฺตภาว  ซึงอัตภาพ  อิมสฺส  ปตุ  ของบิดาน้ีเถิด  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  วตฺวา ตรัสแลววา กลฺยาณ  อ.  กรรม 
อันงาม  โว  อันทาน  ท.  กต  กระทําแลว มาตาปตุโปสน  นาม  ชื่อ   
อ.  การเลี้ยงซึ่งมารดาและบิดา โปราณกปณฺฑิตาน  อันบัณฑิตผูมีใน 
กอน  ท. อาจิณฺณเอว  ประพฤติทั่วแลวน่ันเทียว  อิติ  ดังนี้  กเถตฺวา 
ตรัสแลว  มาตุโปสกนาคชาตก  ซึ่งชาดกอันบัณฑิตกําหนดแลวดวยชาง 
เชือกเลี้ยงซึ่งแม  เอกาทสนิปาเต  ในเอกาทสกนิบาต  อิม  นี้วา  สลฺลกโิย 
จ  อ.  ตนออยชาง  ท.  ดวย  กฏุชา จ  อ.  ไมโมกมัน  ท.  ดวย  วิรุฬฺหา 
งอกข้ึนแลว  วิปฺปวาเสน  เพราะการอยูปราศ  ตสฺส  นาคสฺส  แหงชาง 
ตัวประเสริฐน้ัน  อิติ ดังน้ีเปนตน  วิตฺถาเรน  โดยพิสดาร  อภาสิ  ได 
ทรงภาษิตแลว คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              กุ ฺชโร  อ.  ชาง  ธนปาลโก  นาม  ชือ่วาธนปาลกะ 
              กฏกปฺปเภทโน  ตัวมีมันแตกท่ัว ทุนฺนิวารโย ตัว 
              อันบุคคลหามไดโดยยาก  พทฺโธ  ตัวอันบุคคลผูก 
              ไวแลว  น  ภุ ฺชติ  ยอมไมบริโภค  กพฬ  ซึ่งฟอน 
              หญา กุ ฺชโร  อ.  ชาง  สุมรติ  ยอมระลึกถึง 
              นาควนสฺส  ซึ่งปาแหงไมกากทิง  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท ท.  เหลาน้ันหนา  เอต  ปท  อ. บทนีว้า 
ธนปาลโก  นาม  อิติ  ดังนี้  นาม  เปนชื่อ  หตฺถิสฺส  ของชาง ตทา  
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กาสิกร ฺา  หตฺถาจริย  เปเสตฺวา รมณีเย  นาควเน คาหาปตสฺส  ตัว 
อันพระราชาผูทรงเปนใหญในแวนแควนชื่อวากาสี  ทรงสงไปแลว  ซึ่ง 
นายหัตถาจารย  ทรงยังนายหัตถาจารยใหจับเอาแลว  ในปาแหงไม 
กากทิง  อันเปนที่ต้ังแหงความยินดี  ในกาลน้ัน  ( โหติ )  ยอมเปน ฯ   
            ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา   ติขิณมโท  ตัวมีความเมากลา  ( อิติ ) 
ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  กฏกปฺปเภทโน  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           หิ  จรงิอยู มทกาเล ในกาลอันเปนที่เมา  หตฺถีน  แหงชาง  ท. 
กณฺณจูลิกา  อ. หมวดแหงหฆู  ท.  ปภิชฺชนฺติ  ยอมแตกท่ัว  ตสฺมึ กาเล 
ในกาลน้ัน  หตฺถิโน อ.  ชาง  ท.  น   คเณนฺติ  ยอมไมคํานึงถึง  องฺกุล 
วา  ซึ่งขอหรือ  ตุนฺน วา หรือวา  ซึ่งปฏัก  โตมร  วา  หรือวา  ซึง่ 
โตมร  จณฺฑา  เปนสัตวดุราย  ภวนฺติ  ยอมเปน  ปกติยาป  แมโดยปกติ 
ปน  สวนวา  โส ธนปาลโก อ.  ชางชื่อวาธนปาลกะนั้น  อติจณฺโฑเอว 
เปนสัตวดุรายยิ่งน่ันเทียว   ( โหติ )  ยอมเปน เตน การเณน  เพราะ 
เหตุนั้น  ( วจน )  อ. พระดํารัสวา  กฏกปฺปเภทโน  ทุนฺนิวารโย  อิติ 
ดังน้ี  ( สตฺถารา )  อันพระศาสดา  วุตฺต  ตรัสแลว ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  โส ธนปาลโก  อ. ชางชื่อวาธนปาลกะ 
นั้น  ( หตฺถาจริเยน )  อันนายหัตถาจารย  น  พทฺโธ  ไมผูกแลว ปน 
แตวา  ( โส  ธนปาลโก )  อ.  ชางชื่อวาธนปาลกะน้ัน  ( หตฺถาจริเยน ) 
อันนายหัตถาจารย  เนตฺวา  นําไปแลว  หตฺถิสาล  สูโรงแหงชาง  ปริก-ฺ 
ขิปาเปตฺวา  ยังบุคคลใหลอมรอบแลว  วิจิตฺรสาณิยา  ดวยมานอันวิจิตร  
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ปโต พักไวแลว ภูมิยา  เหนือภาคพ้ืน  กตคนฺธปรภิณฺฑาย  อันมีการ 
ประพรมดวยของหอมอันบุคคลกระทําแลว  อุปรพิทฺธวิจิตฺรวิตานาย 
อันมีเพดานอันวิจิตรอันบุคคลผูกแลวในเบ้ืองบน  ร ฺา อันพระราชา   
อุปฏาปโตป  แมทรงใหบํารุงแลว  นานคฺครสโภชเนน  ดวยโภชนะอัน 
ประกอบแลวดวยรสอันเลิศตาง ๆ  ราชารเหน  อันควรแกพระราชา 
น  อิจฺฉิ  ไมปรารถนาแลว  ภุ ฺชิตุ  เพ่ืออันบริโภค  ก ฺจิ  ซึ่งอะไร  ๆ 
ปน  ก ็ ( วจน )  อ. พระดํารัสวา  พทฺโธ  กพฬ นน  ภุ ฺชติ  อิติ  ดังนี้ 
( สตฺถารา )  อันพระสาสดา  วุตฺต  ตรสัแลว  สนฺธาย  ทรงหมายเอา 
ปเวสิตมตฺต  อาการ ซึ่งอาการสักวาชางตัวอันนายหัตถาจารยใหเขาไป 
แลว  หตฺถิสาล  สูโรงแหงชาง ( อิติ )  ดังน้ี  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา พทฺโธ  กพฬ  น  ภุ ฺชติ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  โส  ธนปาลโก  อ.  ชางชื่อวาธนปาลกะ 
นั้น  สร ิระลกึถึงแลว นาควน  ซึ่งปาแหงไมกากทิง  วนสฏาน  อัน 
เปนสถานเปนที่อยู  รมณียเอว อันเปนท่ีต้ังแหงความยินดีนั่นเทียว  น 
หามิได  ปน  แตวา มาตา  อ.  แม  อสฺส  ธนปาลกสฺส  ของชางชื่อวา 
ธนปาลกะนั้น ทุกฺขปฺปตฺตา  เปนผูถึงแลวซ่ึงความลําบาก  ปุตฺตวิโยเคน 
เพราะความพลัดพรากจากลูก  อร ฺเ  ในปา อโหสิ  ไดเปนแลว  โส 
ธนปาลโก  อ.  ชางชื่อธนปาลกะนั้น  มาตาปตุอุปฏานธมฺมเอว ยัง 
ธรรมคือการบํารุงซ่ึงมารดาและบิดาน่ันเทียว  ปูเรติ  ยอมใหเต็ม ( โส 
ธนปาลโก )  อ.  ชางชื่อวาธนปาลกะน้ัน  ( จินฺเตตฺวา ) คิดแลววา ภึ 
ปโยชน  อ. ประโยชนอะไร  เม  ของเรา  อิมินา  โภชเนน  ดวย  
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โภชนะนี้  อิติ ดังน้ี  สร ิ ระลึกถึงแลว มาตาปตุอุปฏานธมฺมเอว  ซึ่ง 
ธรรมคือการบํารุงซ่ึงมารดาและบิดาน่ันเทียว  ธมฺมกิ  อันประกอบดวย 
ธรรม  ปน  ก็  ( เตน ธนปาลเกน )  อันชางชื่อวาธนปาลกะนั้น   ิเตน 
ผูดํารงอยูแลว  ตสฺมึ  นาควเนเอว  ในปาแหงไมกากทิงน้ันนั่นเทียว   
สกฺกา  อาจ  ต มาตาปตุอุปฏานธมฺม  ปูเรตุ เพ่ืออันยังธรรมคือการ 
บํารุงซ่ึงมารดาและบิดาน้ันใหเต็ม  ยสมฺา เหตุใด  เตน การเณน  เพราะ 
เหตุนั้น ( วจน )  อ. พระดํารัสวา  สุมรติ  นาควนสฺส กุ ฺชโร 
อิติ  ดังนี้  ( สตฺถารา )  อันพระศาสดา  วุตฺต ตรัสแลว  อิติ ดังน้ี 
( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา สุมรติ  นาควนสฺส  อิติ ดังน้ี ฯ  
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                                  เรื่องพระเจาปเสนทิโกศล 
           ๔๒.  ๑๕๐/๑๘  ต้ังแต  เอกสฺมึ  หิ  สมเย  ราชา  ตณฺฑุล- 
โทณสฺส  เปนตนไป.   
           หิ ความพิสดารวา  เอกสฺมึ  สมเย  ในสมัยหนึ่ง  ราชา  อ.  พระ 
ราชา  ภุ ฺชติ  ยอมเสวย  โอทน  ซึ่งขาวสุก  ตณฺฑุลโทณสฺส แหงทะนาน 
แหงขาวสาร  สูปพฺย ฺชเนน ดวยแกงและกับ  ตทุปเยน  อันสมควรแก 
ขาวสุกนั้น ฯ  เอกทิวส  ในวันหน่ึง  โส  ราชา  อ.  พระราชานั้น 
ภุตฺตปาตราโส  ผูมีพระกระยาหารอันบุคคลพึงกินแตเชาอันเสวยแลว 
ภตฺตมท  อวิโนเทตฺวา  ว  ไมทรงบรรเทาแลว  ซึ่งความเมาเพราะภัต 
เทียว  คนฺตฺวา  เสด็จไปแลว  สนฺติก  สูสํานัก  สตฺถุ  ของพระศาสดา 
กิลนฺตรูโป  ผูมีพระรูปอันลําบากแลว  สมฺปริวตฺตติ  ทรงกระสบักระสาย 
อยู  อิโต  จ ขางน้ีดวย  อิโต  จ  ขางน้ีดวย  นิทฺทาย  อภิภุยฺยมาโนป 
ผูแมอันความหลับครอบงําอยู  อกสฺโกนฺโต  เมื่อไมทรงอาจ นิปชฺชิตุ 
เพ่ืออันบรรทม  อุชกุ ตรง  นิสีทิ  ประทับนั่งแลว  เอกมนฺต  ณ  สวน 
สุดขางหน่ึง ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา อาห  ตรัสแลววา มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร  ตฺว  อ. พระองค  อวิสฺสมิตฺวา ว ไมทรงพักผอน  
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แลวเทียว อาคโต เปนผูเสด็จมาแลว  อสิ  ยอมเปน  กึ หรือ  อิติ ดังน้ี 
น  ราชาน  กะพระราชานั้น ฯ  ( ราชา ) อ. พระราชา  ( อาห )  ทลู 
แลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ อาม  พระเจาขา มหาทุกฺข   
อ.  ความทุกขอันใหญ  โหติ  ยอมมี  เม  แกหมอมฉัน  ปฏาย  จําเดิม 
( มยา  ภตฺตสฺส )  ภุตฺตกาลโต  แตกาลแหงภัตอันหมอมฉันบริโภคแลว 
อิติ  ดังนี้ ฯ 
           อถ ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ. พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  มหาราช 
ดูกอนมหาบพิตร  ทุกฺข  อ. ความทุกข  โหติ  ยอมมี อติพหุโภชนสฺส 
ปุคฺคลสฺส  แกบุคคล  ผูบริโภคมากยิ่ง  เอว  อยางนี้  อิติ  ดังน้ี  น 
ราชาน  กะพระราชานั้น  อาห  ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม นี้วา 
              ยทา  ในกาลใด  ( ปุคฺคโล )  อ. บุคคล  มิทฺธ ี จ 
              เปนผูมีความงวงดวย  มหคฺฆโส  จ  เปนผูบริโภค 
              มากดวย  นิทฺทายิตา  จ  เปนผูมีปกติประพฤติหลับ 
              ดวย  สมฺปริวตฺตสายี  จ  เปนผูมีปกตินอนกระสับ 
              กระสายแลวดวย โหติ  ยอมเปน  มหาวราโห  อิว 
              ราวกะ  อ.  สุกรตัวใหญ  นิวาปปุฏโ  ตัวอันบุคคล 
              เลี้ยงดูแลวดวยผัก  ( ตทา )  ในกาลน้ัน  ( โส 
              ปุคฺคโล )  อ. บุคคลนั้น  มนฺโท  ผูมีนซมึ  อุเปติ 
              ยอมเขาไป  คพฺภ  สูหอง ปุนปฺปุน  บอย ๆ  อิติ 
              ดังนี้ ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ถีนมิทธฺาภิภูโต  เปนผูอันความทอแท 
และความงวงเหงาครอบงําแลว  ( อิติ ) ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท. 
เหลาน้ันหนา   ( ปทสฺส )  แหงบทวา  มิทฺธี  อิติ ดังน้ี ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  มหาโภชโน  เปนผูบริโภคมาก  อาหาร- 
หตฺถกอลสาฏกตตฺถวฏฏกกากมาสกภุตฺตวมฺมิกาน  อ ฺตโร  วิย ราวกะ 
อ. -  แหงพราหมณชื่ออาหารหัตถกะและพราหมณชื่อวาอลังสาฏกะและ 
พราหมณชื่อวาตัตถวัฏฏกะและพราหมณชื่อวากากมาสกะและพราหมณ 
ชื่อวาภุตตวัมมิกะ  ท.  หนา  พราหมณคนใดคนหนึ่ง  ( อิติ ) ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  มหคฺฆโส  อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปุฏโ  ตัวอันบุคคลเลี้ยงแลว สูกร- 
ภตฺเตน  ดวยอาหารของสุกร  กุณฺฑกาทินา  มีรําเปนตน  ( อิติ ) ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  นิวาปปุฏโ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           หิ  จรงิอยู  ฆรสูกโร  อ.  สุกรตัวอันบุคคลเลี้ยงแลวในเรือน โปสิย- 
มาโน  ตัวอันบุคคลเลี้ยงอยู  ปฏาย  จําเดิม  ( สูกรสฺส )  พาลกาลโน 
แตกาลแหงสุกรตัวยังออน  อลภนโฺต  ไมไดอยู  นกิฺขมิตุ  เพ่ืออัน 
ออกไป  พหิ  ในภายนอก  เคหา จากเรือน ( อตฺตโน )  ถูกลสรรีกาเล 
ในกาลแหงตนมีสรีระอันอวน  สมฺปรวิตฺติตฺวา  สายไปสายมาแลว 
เหฏาม ฺจาทีสุ  าเนสุ  ในที่  ท. มีภายใตแหงเตียงเปนตน  อสฺส- 
สนฺโต  ปสฺสสนฺโต  สยติเอว ยอมนอน  หายใจออกอยู หายใจเขาอยู 
นั่นเทียว ฯ  
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           อิท  อตฺถรูป  อ.  อรรถรูปนี้วา  ยทา  ในกาลใด  ปรุิโส  อ.  บุรุษ 
มิทฺธึ  จ  เปนผูมีความงวงเหงาดวย  มหคฺฆโส  จ  เปนผูบริโภคมาก 
ดวย  นิวาปปุฏโ  มหาวราโห  วิย  อ ฺเน  อิรยิาปเถน  ยาเปตุ 
อสกฺโกนฺโต  นิทฺทายนสีโล  สมฺปริวตฺตสายี  จ  เปนผูเมื่อไมอาจ  เพ่ือ   
อันยังอัตภาพใหเปนไป  ดวยอริยาบถอ่ืน  ชื่อวามีปกติประพฤติหลับ 
นอนสายไปสายมาแลวโดยปกติ  ราวกะ  อ. สุกรตัวใหญ  ตัวอันบุคคล 
เลี้ยงดูแลวดวยผักดวย โหติ  ยอมเปน  ตทา  ในกาลน้ัน  โส  ปุริโส 
อ.  บรุุษนั้น  น  สกโฺกติ  ยอมไมอาจ  มนสิกาตุ  เพ่ืออันกระทําไวในใจ 
ลกฺขณานิ  ซึง่ลักษณะ  ท.  ตีณิ ๓  อิติ  คือ  อนิจฺจ  อ.  ความไมเที่ยง 
ทุกฺข อ. ความเปนทุกข  อนตฺตา  อ. ความเปนอนัตตา  มนฺทปฺป ฺโ 
ชื่อวาผูมีปญญามีนซึม  อมนสิการา  เพราะอันไมกระทําไวในใจ  เตส 
ลกฺขณาน  ซึง่ลักษณะ  ท.  เหลาน้ัน  อุเปติ  ยอมเขาไป  คพฺภ  สูหอง 
ปุนปฺปุน  บอย ๆ  คือวา  น  ปริมุจฺจติ ยอมไมพน  คพฺถวาสโต จากการ 
อยูในหอง  อิติ  ดังนี้  ( สตฺถารา )  วุตฺต  เปนคําอธิบายอันพระศาสดา 
ตรัสแลว  โหติ ยอมเปน ฯ 
           เทสนาวสาเน  ในกาลเปนที่สุดลงแหงเทศนา  สตฺถา  อ.  พระ 
ศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลว คาถ  ซึ่งพระคาถา  อม นี้วา 
              เวทนา  อ.  เวทนา ท.  ( ปุคฺคลสฺส )  ของบคุคล 
              มนชุสฺส  ผูเกิดแตมนู  สตีมโต  ผูมีสติ  สทา  ใน 
              กาลทุกเมื่อ  ชานโต  ผูรูอยู  มตฺต  ซึ่งประมาณ  
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              ลทฺธโภชเน  ในโภชนะอันตนไดแลว  อสฺส  นั้น 
              ตนกุา  เปนธรรมชาติเบาบาง  ภวนฺติ  ยอมเปน 
              ( โส  ภุตฺตาหาโร )  อ.  อาหารอันบุคคลบรโิภค  
              แลวนั้น  ปาลย  รกัษาอยู  อายุ ซึ่งอายุ  ชีรติ  ยอม 
              คร่ําคราไป  สนิก  คอย ๆ  อิติ  ดังน้ี 
ร ฺโ  แกพระราชา  อุปการวเสน  ดวยอํานาจแหงอุปการะ  อุตฺตรมาณว 
ยังมาณพชื่อวาอุตตระ  อุคฺคณฺหาเปตฺวา  ทรงใหเรียนเอาแลว  อาจิกฺขิ 
ตรัสบอกแลว  อุปาย ซึ่งอุบายวา  ตฺว  อ. เธอ  วเทยฺยาสิ  พึงกลาว 
อิม  คาถ  ซึ่งคาถาน้ี  ร ฺโ  โภชนเวลายเอว  ในเวลาอันเปนที่เสวย       
แหงพระราชาน่ันเทียว  จ  ก็  ตฺว  อ.  เธอ โภชน  ปริหาเปยฺยาสิ 
พึงยังโภชนะใหเสื่อมรอบ  อิมินา  อุปาเยน  โดยอุบายน้ี  อิติ  ดังน้ี  
           โส  อุตฺตรมาณโว  อ.  มาณพชื่อวาอุตตระนั้น  อกาสิ  ไดกระทํา 
แลว  ตถา เหมือนอยางนั้น ฯ  อปเรน  สมเยน  โดยสมัยอ่ืนอีก  ราชา 
อ.  พระราชา  สณฺ ิโต  ทรงดํารงอยูดวยดีแลว  สลลฺหุกสรีโร ผูมีพระ 
สรีระอันเบาพรอม  สุขปปฺตฺโต  ผูทรงถึงแลวซ่ึงความสุข  ( อตฺตโน ) 
นาฬิโกทนปรมตาย  เพราะความท่ีแหงพระองคทรงเปนผูมีขาวสุกอันมี 
ทะนานเปนประมาณเปนอยางยิ่ง  อุปฺปนฺนวิสฺสาโส  ผูมีความคุนเคย 
อันเกิดข้ึนแลว  สตฺถริ  ในพระศาสดา  อสทิสทาน  ยังอสทิสทาน 
ปวตฺเตสิ  ทรงใหเปนไปแลว  สตฺตาห  ตลอดวัน ๗ ฯ  สมฺปตฺตมหาชโน  
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อ.  มหาชนผูถึงพรอม  ปาปุณิ บรรลุแลว  วิเสส ซึ่งคุณวิเศษ 
มหนฺต  อันใหญ ทานานุโมทนาย  ในเพราะอันอนุโมทนาซึ่งทาน  อิติ 
ดังน้ีแล ฯ    
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                                        เรื่องสานุสามเณร 
           ๔๓.  ๑๕๔/๑๒  ต้ังแต  สทฺธา  อุปาสิกา  นานปฺปกาเรน 
เปนตนไป.   
           อุปาสิกา  อ.  อุบาสิกา  สทฺธา ผูมีศรัทธา  ทสฺเสตฺวา  แสดงแลว 
อาทีนว  ซึ่งโทษ  ฆราวาเส ในการอยูครองซึ่งเรือน  นานปฺปกาเรน 
โดยประการตาง ๆ  โอวทมานาป แมกลาวสอนอยู  ปุตฺต  ซึ่งบุตร 
อสกฺโกนฺตี  ไมอาจอยู ส ฺาเหตุ  เพ่ืออันยังบุตรใหยินยอม  อนุยฺโย- 
เชตฺวา  ไมสงไปแลว  ( จินฺตเนน )  ดวยอันคิดวา  อปฺเปวนาม  ชื่อแม 
ไฉน  ( สามเณโร )  อ.  สามเณร  สลฺลกฺขเยฺย  พึงกําหนด  ธมฺมตายป 
แมตามธรรมดา  อตฺตโน  ของตน  อิติ  ดังนี้  วตฺวา  กลาวแลววา 
ตาต แนะพอ  อห  อ.  ดิฉัน  ยาคุภตฺต  ยังขาวยาคูและภัต สมฺปาเทมิ 
ผา  ท.  มนาปานิ  อันเปนที่ยังใจใหเอิบอาบ  ทสฺสามิ  จักให  เต  แก 
ทาน  ยาคุ ปวิตฺวา  กตภตฺตกิจฺจสฺส ผูดื่มซึ่งขาวยาคู แลวมีกิจดวยภัต 
อันกระทําแลว ยาว  เพียงใด ตฺว  อ.  ทาน  ติฏ  จงหยุดอยู   ( ตาว ) 
เพียงนั้น อิติ  ดังนี้  ป ฺาเปตฺวา  ปูลาดแลว  อาสน  ซึ่งอาสนะ  อทาสิ 
ไดใหแลว ฯ สามเณโร  อ.  สามเณร  นิสิที นั่งแลว ฯ 
           อุปาสิกา  อ.  อุบาสิกา  ยาคุขชฺชก  ยังขาวยาคูและของเค้ียว 
สมฺปาเทตฺวา  ใหถึงพรอมแลว มุหุตฺเตนเอว  โดยครูเดียวน่ันเทียว  
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อทาสิ  ไดใหแลว  ฯ  อถ ครั้งน้ัน  สา  อุปาสิกา  อ.  อุปาสิกาน้ัน 
( จินฺเตตฺวา )  คิดแลววา  อห  อ.  เรา  ภตฺต  ยังภัต  สมฺปาเทสฺสามิ  จัก 
ใหถึงพรอม  อิติ  ดังนี้  นสิินฺนา  นั่งแลว  อวิทูเร ในท่ีไมไกล โธวติ   
ลางอยู  ตณฺฑุเล  ซึ่งขาวสาร  ท.  ฯ  ตสฺมึ  สมเย  ในสมัยนั้น  สา  ยกฺขินี 
อ. นางยักษิณีนั้น  อาวชฺชมานา  รําพึงอยูวา สามเณโร  อ.  สามเณร 
( วสติ )  ยอมอยู  กห  น ุ โข  าเน ณ  ที่ไหนหนอแล  ( โส  สามเณโร ) 
อ. สามเณรน้ัน ลภติ  ยอมได  ( ภิกฺขาหาร )  ซึ่งอาหารคือภิกษา 
กจฺจิ  แลหรือ ( อุทาหุ )  หรือวา  ( โส  สามเณโร )  อ.  สามเณรน้ัน  โน 
ลภติ ยอมไมได  ( ภิกฺขาหาร ) ซึ่งอาหารคือภิกษา  อิติ ดังน้ี  ตฺวา 
ทราบแลว  ตสฺส  สามเณรสฺส ( อตฺตโน )  วิพฺภมิตุกามตาย  นิสินฺนภาว 
ซึ่งความท่ีแหงสามเณรน้ันเปนผูนั่งแลว  ดวยความท่ีแหงตนเปนผูใคร 
เพ่ืออันสึก ( จินฺเตตฺวา ) คิดแลววา  หิ  ก็  ( โส  สามเณโร )  อ. สามเณร 
นั้น มาเอว  โข  เม  เทวตาน  อนฺตเร  ลชฺช  อุปฺปาเทยฺย  อยาพึงยัง 
ความละอายใหเกิดข้ึน  แกเรา ในระหวางแหงเทวดาา  ท.นั่นเทียวแล 
อห  อ.  เรา คจฺฉามิ จะไป  กริสฺสามิ จักระทํา  อนฺตราย  ซึ่งอันตราย 
วิพฺภมเน ในการสึก  อสสฺ  สามเณรสฺส  แหงสามเณรน้ัน อิติ  ดังน้ี 
อาคนฺตฺวา  มาแลว  อธิมุจฺจิตฺวา สิงแลว  สรีเร ในสรีระ  ตสฺส  สามเณรสฺส 
ของสามเณรนั้น คีว  ยังคอ  ปริวตฺเตตฺวา  ใหเปนไปรอบแลว  ปาเตสิ 
ยังสามเณรใหลมลงแลว  ภูมิย  เหนือภาคพ้ืน 
           โส  สามเณโร อ. สามเณรน้ัน  อกฺขีหิ  มีนัยตนา ท.  ปริวตฺเตหิ 
อันเปนไปรอบแลว  เขเฬน มีน้ําลาย  ปคฺฆรนฺเตน  อันไหลออกอยู  
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วิปฺผนฺทิ  ดิ้นรนแลว  ภูมิย บนภาคพ้ืน ฯ  อุปาสิกา  อ.  อุบาสิกา  ทิสฺวา 
เห็นแลว  ต  วิปฺปการ  ซึ่งประการอันแปลกน้ัน  ปุตฺตสฺส  ของบุตร 
อาคนฺตฺวา  มาแลว เวเคน  โดยเร็ว  อาลิงฺคิตฺวา  กอดแลว  ปุตฺต  ซึ่ง   
บุตร  นิปชฺชาเปสิ  ยังบุตรใหนอนแลว  อุรูส ุ บนขา  ท.  ฯ  สกลคาม- 
วาสิโน  ชนา  อ.  ชน  ท.  ผูมีปกติอยูในบานท้ังส้ิน อาคนฺตฺวา  มาแลว 
กรึสุ  กระทําแลว  พลิกมมฺาทีนิ  กมฺมานิ  ซึ่งกรรม ท.  มีพลกีรรมเปน 
ตน ฯ ปน สวนวา  อุปาสิกา อ.  อุบาสิกา  ปริเทวมานา  ร่ําไรอยู 
อภาสิ  ไดกลาวแลว คาถา  ซึ่งคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
              ( วจน )  อ. คําวา เย  ชนา  อ.  ชน  ท.  เหลาใด 
              อุปวสนฺติ  ยอมเขาจํา  อุโปสถ  ซึ่งอุโบสถ  อฏงฺค- 
              สุสมาคต  อันมาพรอมดีแลวดวยองค ๘  จาตุทฺ- 
              ทสึ จ  ตลอดดิถีที่ ๑๔  ดวย ป ฺจทสึ  จ  ตลอด 
              ดิถีที่ ๑  ดวย  ยา  ปกฺขสฺส  อฏม ี ( ต ปกขฺสฺส 
              อฏมึ )  จ  ตลอด - อ.  ดิถีที่ ๘  แหงปกษใด ดิถีที่ ๘ 
              แหงปกษนั้นดวย  ปาริหาริยปกฺข จ  ตลอดปกษอัน 
              บุคคลพึงบริหารดวย  จรนติฺ ประพฤติอยู พฺรหมฺ- 
              จริย ซึ่งพรหมจรรย  ยกฺขา  อ. ยักษ ท. น  กีฬนฺติ 
              ยอมไมเลน  เตหิ  ชเนหิ  ดวยชน ท.  เหลาน้ัน 
              อิติ  ดังน้ี  อรหต  ของพระอรหันต  ท. เม  อัน 
              ขาพเจา  สุต  ฟงแลว สา  อห  อ.  ขาพเจาน้ัน 
              ปสฺสามิ  เห็นอยู  อชฺช  ในวันนี้  อิทานิ  ในกาลนี้  
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              ยกฺขา  อ.  ยักษ  ท. กีฬนฺติ  เลนอยู  สานุนา  ดวย 
              สามเณรชื่อวาสานุ  อิติ  ดังน้ี ฯ            
           ( ยกฺขินี )  อ. นางยักษิณี  สุตฺวา ฟงแลว  วจน  ซึ่งคํา  อุปาสิกาย 
ของอุบาสิกา  วตฺวา กลาวแลววา 
              ( วจน )  อ.  คําวา  เย  ชนา  อ.  ชน  ท.  เหลาใด 
              อุปวสนฺติ  ยอมเขาจํา  อุโปสถ ซึ่งอุโบสถ 
              อฏงฺคสุสมาคต  อันมาพรอมดวยดีแลวดวยองค ๘ 
              จาตุทฺทสึ  จ  ตลอดดิถีที่ ๑๔  ดวย  ป ฺจทสึ  จ 
              ตลอดดิถีที่ ๑๕  ดวย  ยา ปกขฺสฺส  อฏมี  ( ต 
              ปกขฺสฺส  อฏมึ )  จ ตลอด - อ. ดิถีที่ ๘  แหง 
              ปกษใด  ดิถีที่ ๘  แหงปกษนัน้ดวย  ปารหิาริยปกฺข  จ 
              ตลอดปกษอันบคุคลพึงบริหารดวย จรนติฺ  ประ- 
              พฤติอยู พฺรหฺมจริย ซึ่งพรหมจรรย ยกฺขา  อ. 
              ยักษ  ท. น  กีฬนฺติ  ยอมไมเลน  เตหิ  ชเนหิ  ดวย 
              ชน ท.  เหลาน้ัน  ( อิติ )  ดังน้ี  อรหต  ของพระ 
              อรหันต  ท.  เต สุต อันทานฟงแลว สาห ุ เปน 
              คํายังประโยชนใหสําเร็จ  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ 
              ดังนี้ 
อาห  กลาวแลววา 
              ตฺว  อ.  ทาน  วชฺชาหิ  จงกลาว  อิท วจน  ซึ่ง 
              คําน้ีวา  ตฺว  อ.  ทาน มา  อกาสิ  อยาไดกระทํา        
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              แลว กมมฺ  ซึ่งกรรม  ปาปก อนัลากม อาวิ  วา 
              ในที่แจงหรือ  ยทิ วา  รโห  แมหรือวา  ในที่ลับ 
              สเจ  ถาวา ตฺว  อ.  ทาน  ปาปก  กมฺม  กรสิฺสสิ 
              วา  จักกระทํา ซึง่กรรม  อันลามกหรือ  ( ปาปก 
              กมมฺ )  กโรสิ  วา  หรือวา  กระทําอยู ซึ่งกรรม   
              อันลามกไซร  ปมุตฺติ  อ. ความพน ทุกฺขา  จาก 
              ทุกข  นน  อตฺถิ  ยอมไมมี เต  แกทาน อุปจฺจอป 
              ปลายโต  ผูแมเหาะไปแลว หนีไปอยู ( อติิ ) 
              ดังนี้  ยกฺขาน  ของยักษ  ท. สานุ กะสามเณร 
              ชื่อวาสานุ  ปพุทฺธ  ผูต่ืนแลว อิติ ดังน้ี ฯ 
           สา  ยกฺขินี อ. นางยักษิณีนั้น  วตฺวา  กลาวแลววา โมกฺโข 
อ. ความพน นตฺถิ  ยอมไมมี  เต  แกทาน  เอว  ปาปกมฺม  กตฺวา 
อุปฺปติตฺวา  ปลายโตป  ผูแมกระทําแลว  ซึ่งกรรมอันลามก  อยางน้ี 
เหาะข้ึนไปแลว  หนีไปอยู  สกุณสฺส  ( โมกโฺข  อโหนฺโต )  วิย 
ราวกะ  อ.  ความพน  ไมมีอยู  แกนก  อิติ ดังน้ี  มุ ฺจิ  ปลอยแลว 
สามเณร  ซึ่งสามเณร ฯ 
           โส  สามเณโร  อ. สามเณรน้ัน  อุมฺมิเลตฺวา ลืมข้ึนแลว  อกฺขีนิ 
ซึ่งนัยนตา  ท.  ทิสฺวา  เห็นแลว  มาตร  เกเส  วิกกฺิรยนฺตึ  อสสฺสนฺตึ 
โรทมาน  จ  ซึ่งมารดา  ผูสยายอยู  ซึ่งผม  ท. รองไหสะอึกสะอ่ืนอยู 
ดวย  สกลคามวาสิโน  ชเน  สนฺนิปติเต  จ  ซึ่งชน  ท. ผูมีปกติอยูใน 
บานท้ังส้ิน ผูประชุมกันแลวดวย  อชานนฺโต  ไมรูอยู อตฺตโน  ยกฺเขน  
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คหิตภาว ซึ่งความท่ีแหงตนเปนผูอันยักษจับแลว  ( จินฺเตตฺวา )  คิด 
แลววา  อห  อ.  เรา  นิสินโฺน  เปนผูนั่งแลว ปเ บนต่ัง  ปุพฺเพ 
ในกาลกอน  ( อมฺหิ )  ยอมเปน  มาตา  อ.  มารดา  เม  ของเรา   
นิสีทิตฺวา  นั่งแลว  อวิทูเร  ในที่ไมไกล  โธวิ  ลางแลว  ตณฺฑุเล 
ซึ่งขาวสาร  ท.  ปน  ก็  อิทานิ  ในกาลนี้  อห  อ.  เรา  นิปนฺโน 
เปนผูนอนแลว  ภูมิย  บนภาคพ้ืน  อมฺหิ  ยอมเปน  เอต  การณ 
อ.  เหตุนั่น  กึ  น ุ โข  เปนอยางไรหนอแล  ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  
ดังน้ี  นิปนฺนโก  ว  ผูนอนแลวเทียว  อาห  กลาวแลววา 
              อมมฺ  แนะโยมแม ( ชนา )  อ.  ชน  ท. โรทนฺติ 
              ยอมรองไหถึง  มต  ปุคฺคล  วา  ซึ่งบุคคลผูตาย 
              แลวหรือ  โย  ปุคฺคโล  ชีว  น  ทิสฺสติ  ( ต 
              ปุคฺคล )  วา  หรอืวา  อ.  บุคคลใด  ผูยังเปนอยู 
              อยู ยอมไมปรากฏ  ซึ่งบุคคลนั้น  อมฺม  แนะ 
              โยมแม ตฺว อ.  ทาน  ปสฺสนฺตี  เห็นอยู   ( ม ) 
              ซึ่งฉัน  ชีวนฺต  ผูเปนอยู  โรทสิ  ยอมรองไห 
              ถึง  ม ซึ่งฉัน  กสฺมา  เพราะเหตุอะไร  อมมฺ 
              แนะโยมแม  อิติ ดังน้ี 
มาตร  กะมารดา  ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน  มาตา  อ.  มารดา  ทสฺเสนฺตี  เมื่อจะแสดง  อาทีนว 
ซึ่งโทษ  อาคมเน ในการมา  วิพฺภมนตฺถ  เพ่ืออันสึก  ปุน  อีก 
( ปุคฺคลสฺส )  แหงบุคคล  วตฺถุกามกิเลสกาเม  ปหาย  ปพฺพชิตสฺส  
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ผูละแลว  ซึ่งวัตถุกามและกิเลสกาม  ท  บวชแลว  อสฺส  สามเณรสฺส 
แกสามเณรนั้น  อาห  กลาวแลววา   
              ปุตฺต  แนะบุตร  ( ชนา )  อ.  ชน  ท. โรทนฺติ 
              ยอมรองไหถึง  มต  ปุคฺคล  วา  ซึ่งบุคคลผูตาย 
              แลวหรือ  โย  ปุคฺคโล  ชีว  น  ทิสฺสติ   ( ต 
              ปุคฺคล )  วา  หรอืวา  อ.  บุคคลใด  ผูยังเปนอยู 
              ยอมไมปรากฏ  ซึ่งบุคคลนั้น  จ  ก ็ โย  ปุคฺคโล 
              อ. บุคคลใด  จชตฺิวาน  สละแลว  กาเม  ซึง่กาม  ท. 
              อาวตฺตเต ยอมเวียนมา  อธิ  กาเม  ในกามนี้ 
              ปุน อีก  ปุตฺต  แนะบุตร ( ชนา )  อ.  ชน  ท. 
              โรทนฺติ  ยอมรองไหถึง  ต  วาป ปุคฺคล  ซึง่บุคคล 
              แมนั้นบาง  ห ิ เพราะวา  โส  ปุคฺคโล  อ. บุคคล 
              นั้น ชีว  ผูยังเปนอยู  มโต ตายแลว  ปุน อกี 
              อิติ ดังน้ี ฯ 
           จ ปน  ก็แล  ( อุปาสิกา )  อ. อุบาสิกา  วตฺวา  ครั้นกลาวแลว 
เอว  อยางนี้  ทสฺเสนฺตี  เมื่อจะแสดง  อาทีนว  ซึ่งโทษ  ฆราวาเส 
ในการอยูครองซ่ึงเรือน  กตฺวา กระทํา  ฆราวาส  ซึ่งการอยูครองซึ่ง 
เรือน  กุกฺกลุสทิส  จเอว  ใหเปนเชนกับดวยเถารึงดวยน่ันเทียว 
นรกสทิส  จ  ใหเปนเชนกับดวยเหวดวย อาห  กลาวแลว  ปุน  อีกวา 
              ตาต  แนะพอ  ตฺว  อ.  ทาน  ( มยา )  อุพฺภโต 
              ผูอนัดิฉันยกขึ้นแลว  กกฺุกุลา  จากเถารึง  อิจฺฉสิ  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 219 

              ยอมปรารถนา  ปติตุ  เพ่ืออันตก  กุกฺกุล  สูเถารึง 
              ตาต  แนะพอ ตฺว  อ.  ทาน  ( มยา )  อุพฺภโต 
              ผูอนัดิฉันยกขึ้นแลว  นรกา  จากเหว  อิจฉฺสิ ยอม 
              ปรารถนา  ปติตุ  เพ่ืออันตก  นรก  สูเหว  อิติ 
              ดังนี้ ฯ   
           อถ  ครั้งน้ัน  ( มาตา )  อ.  มารดา  อาห  กลาวแลว คาถ 
ซึ่งคาถา  อิม  นี้วา 
              ตุมฺเห  อ.  ทาน ท.  อภิธาวถ  จงชวยว่ิงเตน  ภทฺท 
              อ.  ความเจริญ ( โหตุ )  จงม ี เต แกทาน  มย 
              อ.  เรา  ท.  อุชฺฌาปยาม  เส จะปรับทุกขส ิ กสฺส 
              แกใคร  ตฺว  อ. ทาน  ภณฺฑ  เปนผูเพียงดังวา 
              ภัณฑะ  นหีฏ  อนับุคคลนําออกแลว  อาทิตฺตา 
              ฆรา  จากเรือนอนัไฟติดท่ัวแลว  ( หุตฺวา )  เปน 
              อิจฉฺสิ  ยอมปรารถนา  ฑยหฺิตุ  เพ่ืออันไหม  ปุน 
              อีก  อิติ ดังน้ี  
น  สานุ  กะสามเณรชื่อวาสานุนั้น ทีเปตุ  เพ่ืออันแสดงวา  ปุตฺต 
แนะบุตร  ภทฺท  อ. ความเจริญ โหตุ  จงมี ตว  แกทาน  ปน 
ก็  มย  อ.  เรา  ท. อุชฺฌาปยาม  จะปรับทุกข  กสฺส  แกใคร  ก  ยัง 
ใคร  นชิฺฌาปยาม จะใหชวยคิด  อิม อตฺถ  ซึ่งเน้ือความน้ีวา 
อย  โน  ปุตฺตโก  อ.  บุตรนอยของเรา  ท.  นี ้ ( มยา )  นีหริตฺวา 
พุทฺธสาสเน  ปพฺพชิโต  ผูอันเรานําออกแลว  ใหบวชแลว  ในพระ   
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พุทธศาสนา  ภณฺฑ วิย ราวกะ  อ. ภัณฑะ  ( นีหริยมาน )  อันบคุคล 
นําออกอยู  ฑยฺหมานเคหา จากเรือนอันไฟไหมอยู  อิจฺฉติ  ยอม 
ปรารถนา  ฑยฺหิตุ  เพ่ืออันไหม  ฆราวาเส  ในการอยูครองซึ่งเรือน 
ปุน  อีก  ตุมฺเห  อ.  ทาน  ท.  อภิธาวถ  จงชวยว่ิงเตน ปริตฺตรยถ 
จงชวยตานทาน  โน  แกเรา  ท.  เถิด  อิติ  ดังนี้  อิติ ดังน้ี ฯ   
           โส  สานุสามเณโร  อ. สามเณรชื่อวาสานุนั้น มาตริ  ครัน้เมื่อ 
มารดา  กเถนฺติยา  กลาวอยู  สลลฺกฺเขตฺวา กําหนดแลว  อาห  กลาว 
แลววา  อตฺโถ  อ. ความตองการ  คิหิภาเวน  ดวยความเปนแหง 
คฤหัสถ  นติถิ  ยอมไมมี  มยฺห  แกฉัน  อิติ  ดังนี้  ฯ  อถ ครั้งน้ัน 
มาตา  อ.  มารดา  อสฺส อานุสามเณรสฺส  ของสามเณรช่ือวาสานุนั้น 
ตุฏา  ยินดีแลววา ตาต  แนะพอ  สาธุ  อ.  ดีละ  อิติ  ดังนี ้
โภเชตฺวา  ยังสามเณรไดฉันแลว  ปณีตโภชน ซึ่งโภชนะอันประณีต 
ปุจฺฉิตฺวา  ถามแลววา ตาต  แนะพอ  ตฺว  อ.  ทาน กติวสฺโส  เปน 
ผูมีกาลฝนเทาไร อสิ  ยอมเปนอิติ  ดังนี้  ตฺวา  ทราบแลว  ( ตสฺส 
สามเณรสฺส )  ปริปุณฺณวสฺสภาว  ซึ่งความท่ีแหงสามเณรน้ัน  เปนผูมี 
กาลฝนอันเต็มรอบแลว  ปฏิยาเทสิ  มอบถวายแลว  ติจีวร  ซึ่งจีวร ๓ 
ผืน ฯ  โส  สามเณโร  อ.  สามเณรน้ัน ปริปุณฺณปตฺตจีวโร  ผูมีบาตร 
และจีวรอันเต็มรอบแลว  ลภิ  ไดแลว  อุปสมฺปท  ซึ่งการอุปสมบท ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน  สตฺถา  อ.  พระศาสดา  จิตฺตนิคฺคเห อิสฺสาห 
ชเนนฺโต เมื่อจะทรงยังความอาจหาญข้ึน ในการขมซึ่งจิตใหเกิด  อสฺส 
สานุสฺส  แกภิกษุชื่อวาสานุนั้น อจิรุปสฺปนฺนสฺส  ผูอุปสมบทแลวสิ้น  
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กาลไมนาน  วตฺวา  ตรัสแลววา  เอต  จิตฺต  นาม  ชือ่  อ. จิตน่ัน   
จริ  เที่ยวไปแลว   จาริก สูที่จาริก  นานารมฺมเณสุ  ในอารมณตาง ๆ ท. 
ทีฆรตฺต  ตลอดราตรีนาน  โสตฺลิภาโว นาม  ชื่อ  อ.  ความเปนคือ 
ความสวัสดี  นตฺถิ ยอมไมมี  ( ปุคฺคลสฺส )  แกบุคคล  อนิคฺคณฺหนฺตสฺส 
ผูไมขมอยู  ต  จิตฺต  ซึ่งจิตนั้น  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  โยโค  อ.  ความ 
เพียรเปนเครื่องประกอบ  นิคฺคณฺหเน  ในการขม  จิตฺตสฺส ซึ่งจิต 
( ปุคฺคเลน )  อันบุคคล  กรณีโย  พึงกระทํา  ( หตฺถาจริโย )  วิย 
ราวกะ  อ. นายหัตถาจารย  ( กโรนฺโต  )  กระทําอยู  ( โยค )  ซึง่ความ 
เพียรเปนเครื่องประกอบ  ( นิคฺคณฺหเน )  ในการขม  มตฺตหตฺถโิน 
ซึ่งชางตัวเมามันแลว  องฺกุเสน  ดวยขอ อิติ  ดังนี้  อาห  ตรัสแลว 
คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นีว้า 
              ปุเร  ในกอน  อิท  จิตฺต  อ.  จตินี้  อจาริ  ได 
              เท่ียวไปแลว  จาริก  สูที่จารกิ  เยนิจฺฉก  ตาม 
              อาการเปนที่ปรารถนา  ยตฺถกาม  ตามอารมณเปน 
              ที่ใคร  ยถาสุข  ตามสบาย  อชชฺ  ในวันนี้  อห 
              อ.  เรา  นิคฺคหิสสฺามิ  จักขม  ต  จิตฺต  ซึ่งจิตนั้น 
              โยนโิส  โดยแยบคาย  องฺกุสคฺคาโห  วิย ราวกะ 
              หตฺถึ  ซึ่งชาง  ปภินฺน ตัวมันแตกท่ัวแลว  อิติ 
              ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  เน้ือความวา  ปุเร  ในกอน  อิโต  กาลโต  แตกาลน้ี  
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อิท  จิตฺต  นาม  ชื่อ  อ. จิตนี้  จริ  เที่ยวไปแลว  จาริก  สูที่จาริก 
อารมฺมเณสุ  ในอารมณ  ท.  รูปาทีสุ  มีรูปเปนตน เยนิตฺฉก  ชื่อวา   
ตามอาการเปนที่ปรารถนา  วเสน  เพราะอํานาจ  ราคาทีน  กิเลสาน 
( อตฺตา )  เยน  อากาเรน  อิจฺฉติ  ตสฺส  อาการสฺส  แหง - อ.  ตน 
ยอมปรารถนา  โดยอาการใด  แหงกิเลส  ท. มีราคะเปนตน  อาการน้ัน 
ยตฺถกาม  ชื่อวาตามอารมณเปนที่ใคร  วเสน เพราะอํานาจ  ยตฺถเอว 
อารมฺมเณ  อสฺส  จิตฺตสฺส  กาโม  อุปฺปชฺชติ  ตสฺส  อารมฺมณสฺส 
แหง - อ.  ความใคร  แหงจิตน้ัน  ยอมเกิดข้ึน ในอารมณใดน่ันเทียว 
อารมณนั้น  ยถาสุข  ชื่อวาตามสบาย  ยถา  วิจรนฺตสฺส  จิตฺตสฺส  สุข 
โหติ  ตถาเอว  วิจรณโต  เพราะ - อ.  ความสบาย  ยอมมี แกจิตอัน 
เที่ยวไปอยู  โดยอาการใด  เที่ยวไป  โดยอาการนั้นนั่นเทียว  ทีฆรตฺต 
ตลอดราตรีนาน  อชฺช  ในวันนี้  อห  อ.  เรา  นิคฺคณฺหิสฺสามิ  จักขม 
ต  จิตฺต  ซึ่งจิตนั้น  โยนโิสมนสิกาเรน  ดวยการกระทําไวในใจโดย 
แยบคาย คือวา  น  ทสฺสามิ  จักไมให  วีติกฺกมิตุ เพ่ืออันกาวลวง 
อสฺส จิตฺตสฺส  แกจิตน้ัน องฺกุสคฺคาโห  วิย ราวกะ  อ.  บุคคลผูถือ 
ซึ่งขอ  เฉโก  ผูฉลาด หตฺถาจริยสงฺขาโต  ผูอันบัณฑิตนับพรอมแลววา 
นายหัตถาจารย  ( นิคฺคณฺหนฺโต ) ขมอยู  หตฺถ ึ ซึง่ชาง  ปภินฺน ตัว 
มีมันแตกท่ัวแลว คือวา  มตฺต  ตัวเมามันแลว  องฺกุเสน  ดวยขอ 
อิติ ดังน้ี ตสฺสา คาถาย  แหงพระคาถาน้ัน ( ปณฺฑิเตน )  อันบณัฑิต 
( เวทิตพฺโพ )  พึงทราบ ฯ  
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                                        เรื่องชางปาเวรกะ 
           ๔๔.  ๑๕๙/๔   ต้ังแต โส  กิร  หตฺถี  ตรุณกาเล  มหาพโล 
เปนตนไป.   
           กิร  ไดยินวา  โส  หตฺถี  อ.  ชางน้ัน  มหาพโล  เปนสัตวมี 
กําลังมาก  ( อตฺตโน )  ตรุณกาเล  ในกาลแหงตนยังเปนหนุม  หุตฺวา 
เปน  ชราวาตเวคพฺภาหโต  ผูอันกําลังแหงลมอันเกิดแตชราขจัดแลว 
อปเรน  สมเยน  โดยสมยัอ่ืนอีก  โอรยฺุห  หย่ังลงแลว  สร  สูสระ 
มหนฺต สระใหญ เอก  สระหน่ึง  ลคฺคิตฺวา  ติดแลว  กลเล ในเปอกตม 
น  อสกฺขิ  ไมไดอาจแลว  อุตฺตริตุ  เพ่ืออันขามข้ึน ฯ  มหาชโน  อ. 
มหาชน  ทิสวฺา  เห็นแลว  ต  หตฺถ ึ ซึ่งชางนั้น  กถ  ยังถอยคําวา 
หตฺถี  อ.  ชาง  เอวรูโปป  นาม  ชื่อแมตัวมีรูปอยางนี้ ปตฺโต  ถึงแลว 
ทุพฺพลภาว  ซึ่งความเปนแหงสัตวมีกําลัง  อันโทษประทุษรายแลว  อิม 
นี้  อิติ  ดังน้ี  สมุฏาเปสิ  ใหต้ังข้ึนพรอมแลว ฯ 
           ราชา  อ.  พระราชา  สุตฺวา  ทรงสดับแลว  ต  ปวตฺตึ  ซึง่ความ 
เปนไปน้ัน  หตฺถาจริย ยังนายหัตถาจารย  อาณาเปสิ  ทรงใหรูทั่วแลว 
( วจเนน )  ดวยพระดํารัสวา ตฺว  อ.  ทาน  คจฺฉ  จงไป  อุทฺธราหิ 
จงยกข้ึน  ต  หตฺถึ  ซึ่งชางนั้น  กลลโต  จากเปอกตม  อิติ  ดังน้ี ฯ 
โส  หตฺถาจริโย  อ.  นายหัตถาจารยนั้น  คนฺตฺวา  ไปแลว  ทสฺเสตฺวา  
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แสดงแลว  สงฺคามสีส  ซึ่งชัยภูมิอันเปนเครื่องหมายแหงสงคราม  ตสฺม 
าเน  ในท่ีนั้น  อาโกฏาเปสิ  ยังบุคคลใหเคาะแลว  สงฺคามเภรึ  ซึ่ง 
กลองอันบุคคลพึงเคาะในเพราะสงคราม  ฯ  หตฺถ ี อ.  ชาง  มานชาติโก 
ตัวมีชาติแหงสัตวมีมานะ อุฏาย  ลกุข้ึนแลว  เวเคน  โดยเร็ว   
ปติฏหิ  ยืนอยูแลว  ถเล  บนบก  ฯ  ภกิฺขู  อ.  ภิกษุ ท. ทิสฺวา 
เห็นแลว  ต  การณ  ซึ่งเหตุนั้น  อาโรเจสุ  กราบทลูแลว  สตฺถุ  แก 
พระศาสดา ฯ 
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแลววา  ภิกฺขเว  ดูกอน 
ภิกษุ  ท.  อตฺตา  อ.  ตน  หตฺถินา  อันชาง  เตน นั้น อุทฺธโต ยก 
ข้ึนแลว  ปกติปงฺกทุคฺคโต  จากหลมคือเปอกตมตามปกติ  ตาว กอน 
ปน  สวนวา  ตุมฺเห  อ.  เธอ ท.  ปกฺขนฺตา  เปนผูแลนไปแลว  กิเลส- 
ทุคฺเค  ในหลมคือกิเลส  ( อตฺถ )  ยอมเปน  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น 
ตุมฺเหป แม  อ. เธอ  ท.  ปทหิตฺวา จงเริ่มต้ังแลว  ( ปธาน )  ซึ่งความเพียร 
โยนิโส  โดยแยบคาย  อุทฺธรถ  จงยกข้ึน อตฺตาน  ซึ่งตน  ตโต  กเิลสทุคฺคโต 
จากหลมคือกิเลสนั้น  อิติ  ดังน้ี  อาห ตรัสแลว  คาถ  ซึ่งพระคาถา  อิม  นี้วา 
              ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท.  อปฺปมาทรตา  จงเปนผูยินดี 
              แลวในความไมประมาท โหถ   จงเปน อนรุกฺขถ 
              จงตามรักษา  สจิตฺต  ซึ่งจิตอันเปนของตน  อุทฺธรถ 
              จงยกขึ้น  อตฺตาน  ซึ่งตน  ทคฺุคา จากหลม 
              กุ ฺชโร  อิว  ราวกะ  อ.  ชาง  สนฺโน  ตัวจมลง 
              แลว  ปงฺเก  ในเปอกตม  ( อุทธฺรนฺโต )  ยกขึ้น  
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              อยู ( อตฺตาน )  ซึ่งตน  ( ทุคฺคโต )  จากหลม 
              อิติ  ดังน้ี ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ตุมฺเห  อ.  เธอ  ท. อภิรตา จงเปนผู 
ยินดียิ่งแลว อวิปฺปวาเส ในการไมอยูปราศ  สติยา  จากสติ  โหถ 
จงเปน  ( อิติ )  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส ) 
แหงบทวา  อปฺปมาทรตา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( อารมฺมณ )  อ.  อารมณ  น  กโรติ 
ยอมไมกระทํา  วีติกฺกม  ซึ่งการกาวลวง  ยถา  โดยประการใด  ตุมฺเห 
อ.  เธอ  ท. รกฺขถ  จงรักษา  จิตฺต  ซึ่งจิต  อตฺตโน  ของตน 
อารมฺมเณสุ  ในอารมณ  ท.  รูปาทีสุ  มีรูปเปนตน  เอว  โดยประการ 
นั้น  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสสฺ )  แหงบทวา  สจิตฺต  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อรรถวา กุ ฺชโร อ.  ชาง  สนฺโน ตัวจมลงแลว 
ปงฺเก  ในเปอกตม โสน้ัน กตฺวา กระทําแลว  วายาม  ซึ่งความ 
พยายาม  หตฺเถหิ  จ  ดวยงวง ท.  ดวย ปาเทหิ จ  ดวยเทา  ท. ดวย 
อุทฺธริตฺวา  ยกข้ึนแลว  อตฺตาน  ซึ่งตน  ปงฺกโต จากเปอกตม 
ปติฏ ิโต  ยนือยูแลว ถเล  บนบก  ยถา  ฉันใด  ตุมฺเหป  แม  อ.  เธอ  ท. 
อุทฺธรถ จงยกข้ึน  อตฺตาน  ซึ่งตน  กิเลสทุคฺคโต  จากหลมคือกิเลส 
คือวา  ( อตฺตาน )  ยังตน  ปติฏาเปถ  จงใหต้ังอยูเฉพาะ  นิพฺพานถเล 
บนบกคือพระนิพพาน  เอว ฉันนั้น อิติ ดังน้ี   ( ปทสฺส )  แหง 
บทวา สนฺโน  อิติ  ดังน้ี ฯ  
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                                      เรื่องสัมพหุลภิกษุ 
           ๔๕.  ๑๖๑/๑๒  ต้ังแต  สตฺถา  เตหิ  สทฺธึ  ปฏิสนฺถาร กตฺวา 
เปนตนไป.   
           ( สตฺถา )  อ.  พระศาสดา  กตฺวา ทรงกระทําแลว  ปฏสินฺถาร  ซึ่ง 
การปฏิสันถาร สทฺธึ  กับ  เตหิ  ภิกฺขูหิ  ดวยภิกษุ ท.  เหลาน้ัน 
( วจเน )  ครัน้เมื่อคําวา ภนฺเต ขาแตพระองคผูเจริญ  ภควา  อ.  พระ 
ผูมีพระภาคเจา  พุทฺธสุขุมาโล  จเอว ทรงเปนพระพุทธเจาผูละเอียด 
ออนดวยน่ันเทียว  ขตฺติยสุขุมาโล  จ  ทรงเปนกษัตริยผูละเอียดออน 
ดวย  ( โหติ )  ยอมเปน ทกฺุกร  กมฺม  อ.  กรรมอันบุคคลกระทําได 
โดยยาก  ตุมเฺหหิ  อันพระองค  ท. เอกเกหิ  ผูพระองคเดียว 
ติฏนฺเตหิ  จ  ผูประทับยนือยูดวย  นสิีทนฺเตหิ  จ  ผูประทับนั่งอยู 
ดวย  เตมาส  ตลอดกาลประกอบดวยเดือนสาม กต  ทรงกระทําแลว 
( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  วตฺตปฏิวตฺตการโกป  ผูกระทําซ่ึงวัตรและวัตร 
อันสมควรก็ดี  มุโขทกาทิทายโกป  ผูถวายซ่ึงวัตถุมีน้ําเปนเคร่ืองลาง 
ซึ่งพระพักตรเปนตนก็ดี น  อโหส ิ ม ฺเ  เห็นจะไมไดมีแลว อิติ 
ดังน้ี  เตหิ  ภิกฺขูหิ  อันภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน วุตฺเต  กราบทูลแลว 
วตฺวา  ตรัสแลววา ภิกฺขเว  ดูกอนภิกษุ  ท.  สพฺพกิจฺจานิ  อ.  กิจ 
ทั้งปวง  ท.  ปาริเลยฺยกหตฺถินา  อันชางชื่อวาปาริไลยกะ  กตานิ  กระทํา 
แลว มยฺห  แกเรา หิ  แทจริง  เอวรูป  สหาย  ลภนฺเตน  ( ปุคฺคเลน )  



ประโยค๓ - คัณฐีพระธัมมปทัฏฐกถา ยกศัพทแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 227 

เอกโต  วสิตุ  อ. อันบุคคล  ผูไดอยู  ซึ่งสหาย  ผูมีรปูอยางนี้อยู 
โดยความเปนอันเดียวกัน  ยุตฺต  ควรแลว ( ปุคฺคลสฺส )  เมื่อบุคคล 
อลภนฺตสฺส  ไมไดอยู  ( เอวรูป  สหาย )  ซึ่งสหายผูมีรูปอยางนี้  เอก- 
จริยภาโว  ว  อ.  ความเปนคืออันเท่ียวไปแหงบุคคลผูเดียวเทียว   
เสยฺโย  เปนอากรประเสริฐกวา  ( โหติ ) ยอมเปน  อิติ  ดังนี้  อภาสิ 
ไดทรงภาษิตแลว คาถา  ซึ่งพระคาถา ท. นาควคฺเค  ในนาควรรค 
อิมา  เหลาน้ีวา 
              สเจ  ถาวา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บคุคล  ลเภถ พึงได 
              สหาย  ซึ่งสหาย  นิปก  ผูมีปญญาเปนเครื่องรักษาซึ่งตน 
              สาธวุิหารึ  ผูมีธรรมเปนเครื่องอยูอันยังประโยชน 
              ใหสําเร็จ ธีร  ผูเปนนักปราชญ   จร  ผูเท่ียวไป 
              สทฺธึ  กบั  ( อตฺตนา )   ดวยตนไซร  ( โส 
              ปุคฺคโล )  อ.  บคุคลนั้น  อภภิุยฺย  พึงครอบงําแลว 
              ปรสิฺสยานิ  ซึ่งอันตรายเปนเครื่องนอนรอบ ท. 
              สพฺพานิ ทั้งปวง  อตฺตมโน  เปนผูมีใจเปนของ 
              ของตน  สติมา  เปนผูมีสติ  ( หุตฺวา )  เปน 
              จเรยฺย  พึงเท่ียวไป  เตน  สหาเยน  ดวยสหายนั้น 
              เจ  หากวา  ( ปุคฺคโล )  อ.  บคุคล  โน  ลเภถ 
              ไมพึงได  สหาย  ซึ่งสบาย  นิปก  ผูมีปญญาเปน 
              เครือ่งรักษาซึ่งตน  สาธุวิหาร ึ ผูมีธรรมเปนเครื่องอยู 
              อันยังประโยชนใหสําเร็จ ธรี  ผูเปนนักปราชญ  จร  
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              ผูเท่ียวไป  สทฺธึ  กับ  ( อตฺตนา )  ดวยตนไซร 
              ( โส  ปุคฺคโล )  อ.  บุคคลนั้น เอโก  เปนผูเดียว 
              ( หตฺุวา )  เปน  จเร  พึงเท่ียวไป  ราชา  อวิ   
              ราวกะ  อ.  พระราชา  ปหาย  ทรงละแลว  รฏ 
              ซึ่งแวนแควน  วิชิต  อันพระองคทรงชนะวิเศษ 
              แลว  ( จรนฺโต )  เสด็จเท่ียวไปอยู  นาโค  อิว 
              ราวกะ  อ.  ชางตัวประเสริฐ  มาตงฺโค ชื่อวามาตังคะ 
              ( ปหาย )  ละแลว  ( ยูถ )  ซึ่งโขลง  ( เอโก ) 
              ตัวเดียว  ( จรนฺโต )  เท่ียวไปอยู  อร ฺเ ในปา 
              จรติ  อ.  การเทีย่วไป  เอกสสฺ  ปุคฺคลสฺส  แหง 
              บุคคลคนเดียว เสยฺโย  เปนคุณชาติประเสริฐกวา 
              ( โหติ )  ยอมเปน ( ห ิ)  เพราะวา  สหายตา 
              อ.  คุณเครื่องความเปนแหงสหาย  นตฺถิ  ยอมไมม ี
              พาเล  ในเพราะคนพาล  ( โส  ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล 
              นั้น  เอโก ( หุตฺวา )  จเร  อปฺโปสฺสุโก  มาตงฺโค 
              อร ฺเ  ตาโค  ( จรนฺโต )  อวิ  จ  เปนผูเดียว 
              เปน  พึงเท่ียวไป  ราวกะ  อ.  ชางตัวประเสริฐชื่อวา 
              มาตังคะ  ตัวมีความขวนขวายนอย  เท่ียวไปอยู 
              ในปาดวย  น  ปาปานิ  กยิรา  จ  ไมพึงกระทํา 
              ซึ่งบาป  ท.  ดวย  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  สมนฺนาคต ผูมาตามพรอมแลว เนปกฺก-  
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ป ฺาย  ดวยปญญาอันเปนเครื่องรักษาซึ่งตน  อิติ  ดังนี้  ตตฺถ  ปเทสุ 
ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  นิปก  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา ภทฺทกวิหารึ  ผูมีธรรมเปนเครื่องอยูอันเจริญ 
ปณฺฑิต  ผูเปนบัณฑิต  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหง 
บทวา สาธุวิหาริ  ธีร  อิติ ดังน้ี ฯ   
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ( โส  ปคฺุคโล )  อ. บุคคลน้ัน  ลภนฺโต 
เมื่อได  สหาย  ซึ่งสหาย  เมตฺตาวิหารึ ผูมีธรรมเปนเครื่องอยูคือเมตตา  ตาทิส 
ผูเชนนั้น  อภิภวิตฺวา  พึงครอบงําแลว  ปริสฺสเย  ซึง่อันตรายเปน 
เครื่องนอนรอบ  ท.  เพฺเพ  ว ทั้งปวงเทียว  อิติ  คือ  สีหพฺยคฺฆาทโย 
ปากฏปริสฺสเย  จ  ซึ่งอันตายเปนเครื่องนอนรอบอันปรากฏแลว  ท. 
มีสีหะและเสือโครงเปนตนดวย  ราคโทสาทโย ปฏิจฺฉนฺนปริสฺสเย  จ 
ซึ่งอันตรายเปนเครื่องนอนรอบอันปกปดแลว  ท. มีราคะและโทสะ 
เปนตนดวย  อตฺตมโน  เปนผูมีใจเปนของของตน  อุปฏ ิตสฺสติ  เปน 
ผูมีสติอันเขาไปต้ังไวแลว  หตฺวา  เปน  จเรยฺย  พึงเที่ยวไป  คือวา 
วิหเรยฺย  พึงอยู  สทฺธึ กับ  เตน  สหาเยน  ดวยสหายน้ัน  อิติ ดังน้ี 
( ปทสฺส )  แหงบทวา  ปริสฺสยานิ  อิติ ดังน้ีเปนตน ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ราชิส ิ วิย ราวกะ  อ. พระราชาผูฤๅษี 
หิตฺวา  ทรงละแลว  รฏ  ซึ่งแวนแควน  ปพฺพชนโฺต  ทรงผนวชอยู 
( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  รฏ  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           อิท  อตฺถรูป  อ.  อรรถรูปนี้วา  ราชา อ.  พระราชา  วิชิตภูมิปฺ- 
ปเทโส  ผูมปีระเทศแหงภาคพ้ืนอันทรงชนะวิเศษแลว  ปหาย ทรง  
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ละแลว รฏ  ซึ่งแวนแควน  วิชิต  อันพระองคทรงชนะวิเศษแลว  
( จินฺตเนน )  ดวยอันทรงดําริวา  อิท  รชฺช  นาม  ชือ่  อ.  ความเปนแหงพระ- 
ราชาน้ี  ปมาทฏาน  เปนสถานเปนที่ต้ังแหงความประมาท  มหนฺต  อันใหญ 
( โหติ )  ยอมเปน  กึ  ปโยชน  อ.  ประโยชนอะไร  เม  ของเรา 
รชฺเชน  ดวยความเปนแหงพระราชา  การิเตน อันเรายังบุคคลให 
กระทําแลว  อิติ ดังน้ี  ปวิสิตฺวา  เสด็จเขาไปแลว ตโต  ว  านโต 
จากท่ีนั้นเทียว มหาอร ฺ  สูปาใหญ  ปพฺพชิตฺวา  ทรงผนวชแลว 
ตาปสปพฺพชฺช  ผนวชเปนดาบส  เอกโก  ว  ผูเดียวเทียว  จรติ 
ยอมเสด็จเที่ยวไป  อิริยาปเถสุ  ในอิรยิาบท  ท. จตูสุ  ๔ ยถา  ฉันใด 
( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  เอกโก  ว  ผูเดียวเทียว  จเรยฺย  พึงเที่ยวไป 
เอว  ฉันนั้น  อิติ  ดังนี้  ( ภควตา )  วุตฺต  เปนคําอธิบายอันพระผูมี 
พระภาคเจาตรัสแลว โหติ  ยอมเปน  ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  จ  เหมอืนอยางวา อย  หตฺถินาโค  อ.  ชาง 
ตัวประเสริฐน้ี  ลทฺธนาโม  ตัวมีชื่ออันไดแลววา มาตงฺโค  ชื่อวา 
มาตังคะ  อิติ ดังน้ี  ปฏิส ฺจิกฺขิตฺวา  เพราะอันพิจารณาเห็นเฉพาะ 
เอว  อยางนี้วา  อห  โข  อ.  เราแล  อากิณฺโณ  เกลือ่นกลนแลว 
วิหรามิ  ยอมอยู  หตฺถีหิ  ดวยชางพลาย  ท.  หตฺถีนหีิ  ดวยชางพัง  ท. 
หตฺถิกุลเภหิ  ดวยชางสะเทิน  ท.  หตฺถิจฺฉาเปหิ  ดวยลูกแหงชาง ท. 
ฉินฺนคฺคานิ  ติณานิ  ขาทามิ  จเอว  อ.  เรา  ยอมเค้ียวกิน  ซึ่งหญา  ท. 
อันมีปลายอันขาดแลวดวยน่ันเทียว โภภคฺโคภคฺค  สาขาภงฺค  ขาทนฺติ 
จ  อ.  ชาง  ท. ยอมเค้ียวกิน  ซึ่งกิ่งไมอันหัก  อันเราหักลงแลวและหัก  
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ลงแลวดวย  อาวิลานิ  ปานียานิ  ปวามิ  จ  อ.  เรา  ยอมด่ืม  ซึ่งน้ํา 
อันควรด่ืม  ท.  อันขุนมัวดวย เม  เมื่อเรา  โอคาหนฺตสฺส  จ  หยั่งลง 
อยูดวย  อุตฺติณฺณสฺส  จ  ขามข้ึนแลวดวย  หตฺถินิโย  อ. ชางพัง  ท.   
อุปนิฆสนฺติโย  เขาไปเสียดสีอยู  กาย  ซึ่งกาย  คจฺฉนฺติ  ยอมเดินไป 
ยนฺนูน  กระไรหนอ  อห  อ.  เรา  เอกโก  ว  ผูเดียวเทียว  วูปกฏโ 
หลีกออกแลว  คณมฺหา  จากหมู  วิหเรยฺย  พึงอยู  อิติ ดังน้ี คมนโต 
แลวดําเนินไป  มเตน ดวยความรู  ปหาย  ละแลว ยถู ซึ่งโขลง 
เอกโก  ว  ตัวเดียวเทียว  จรติ  ยอมเที่ยวไป  สุข  สบาย สพฺพิริยา- 
ปเถสุ  ในอิรยิาบถทั้งปวง  ท. ยถา  ฉันใด  ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล 
เอโก  ว  ผูเดียวเทียว  จเรยฺย  พึงเที่ยวไป  เอวป  แมฉันนั้น  อิติ 
ดังน้ี  ( ปททวฺยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา  มาตงฺคา ฺเว  นาโค 
อิติ ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  จริต  อ. การเท่ียวไป  ปพฺพชิตสฺส  แหง 
บรรพชิต  เอกีภาวาภิรตสฺส  ผูยินดียิ่งแลวในความเปนแหงบุคคลผูมี 
ตนเปนคนเดียว  ปฏาย  จําเดิม  ( อตฺตโน )  ปพฺพชิตกาลโต  แต 
กาลแหงตนบวชแลว  เอกกสฺสเอว  ชือ่วาผูเดียวเทียว  เสยฺโย  เปน 
คุณชาติประเสริฐกวา  ( โหติ )  ยอมเปน  ( อิติ )  ดังนี้   ( ปทสฺส ) 
แหงบทวา เอกสฺส  อิติ ดงัน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  หิ  เพราะวา อย  คุณธมฺโม  อ. คุณ- 
ธรรมนี้  อิติ  คือ  จุลฺลสีล  อ.  จุลศีล  มชฺฌิมสีล  อ. มัชฌิมศีล 
มหาสีล  อ.  มหาศีล  กถาวตฺถูนิ  อ. กถาวัตถุ  ท.  ทส  ๑๐  ธูตงฺคคุณา  
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อ. คุณคือองคเปนเครื่องขจัดซึ่งกิเลส ท. เตรส  ๑๓  วิปสฺสนาาณ 
อ.  วิปสสราญาณ  มคฺคา  อ.  มรรค  ท.  จตฺตาโร  ๔  ปลานิ  อ.  ผล  ท. 
จตฺตาริ  ๔  วิชฺชา  อ.  วิชชา  ท.  ติสฺโส  ๓  อภิฺา  อ.  อภิญญา  ท.   
ฉ  ๖  อมตมหานิพฺพาน  อ.  อมตมหานิพพาน  สหายตา  นาม  ชื่อวา 
คุณเครื่องความเปนแหงสหาย  สา สหายตา  อ.  คุณเครื่องความเปน 
แหงสหายน้ัน  ( ปุคฺคเลน )  อันบุคคล  น  สกฺกา  ไมอาจ  อธิคนฺตุ 
เพ่ืออันถึงทับ  นิสฺสาย  เพราะอาศัย  พาเล  ซึ่งคนเขลา  ท.  อิติ  เพราะ 
เหตุนั้น  หายตา อ. คุณเคร่ืองความเปนแหงสาย  นตฺถิ  ชื่อวายอม 
ไมมี  พาเล  ในเพราะคนเขลา  อิติ  ดังนี้  ( คาถาปาทสฺส )  แหงบาท 
แหงพระคาถาวา  นตฺถิ  พาเล  สหายตา  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  อิมินา  การเณน  เพราะเหตุนี้  ( ปุคฺคโล ) 
อ. บุคคล  สพฺพิริยาปเถสุ  เอกโก  ว  หุตฺวา  จเรยฺย  จ  พึงเปนผู 
ผูเดียวเทียว  เปน  พึงเที่ยวไป  ในอิริยาบถทั้งปวง  ท.  ดวย  อปปฺมตฺต- 
กานิป  น  ปาปานิ  กยิรา  จ ไมพึงกระทํา  ซึ่งบาป ท. แมอันม ี
ประมาณอันนอยดวย  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  เอโก 
อิติ ดังน้ีเปนตน ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อธิบายวา  เอโส  ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน่ัน ( ยถา )  อปฺโปสฺสุโก 
นิราลโย  อิมสฺมึ  อร ฺเ  มาตงฺคนาโค  อิจฺฉิติจฺฉิตฏาเน สุข  จรติ 
เอว  เอกโก  ว  หุตฺวา  จเรยฺย  จ พึงเปนผูเดียวเทียว  เปน พึง 
เที่ยวไป  อ.  ชางตัวประเสริฐชื่อวามาตังคะ  ตัวมีความขวนขวายนอย 
คือวา  ตัวมีความอาลัยออกแลว เที่ยวไปอยู  ตามสบาย  ในท่ีอันตน  
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ปรารถนาแลวและปรารถนาแลว  ในปาน้ี ( ฉันใด )  ฉันนั้นดวย 
อปฺปมตฺตกานิป  น  ปาปานิ  กเรยฺย  จ ไมพึงกระทํา  ซึ่งบาป  ท. 
แมอันมีประมาณอันนอยดวย  อิติ  ดังนี้ ฯ   
           ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น สตฺถา  อ.  พระศาสดา  ทสฺเสนฺโต เมื่อ 
จะทรงแสดง อิม อตฺถ ซึ่งเนื้อความน่ีวา ตุมฺเหหิป  แมอันเธอ  ท. 
อลภนฺเตหิ  ผูไมไดอยู  สหาย  ซึ่งสหาย  เอวรูป  ผูมีรูปอยางนี้ 
เอกจารีหิเอว  พึงเปนผูมีการเท่ียวไปแหงบุคคลคนเดียวน่ันเทียว 
ภวิตพฺพ  พึงเปน  อิติ  ดังน้ี  เทเสสิ  ทรงแสดงแลว  ธมฺมเทสน  ซึ่ง 
พระธรรมเทศนา  อิม  นี ้ เตส ภิกฺขูน  แกภิกษุ  ท.  เหลาน้ัน ฯ  
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                                                 เรื่องมาร 
           ๔๖.  ๑๖๔/๑๑   ต้ังแต  มาโร  ปาปมา  ต  ภควโต ปริวิตกฺก 
เปนตนไป.   
           มาโร  อ.  มาร  ปาปมา  ผูมีบาป  ตฺวา  ทราบแลว  ปรวิิตกฺก 
ซึ่งอันทรงปริวิตก  ภควโต  แหงพระผูมีพระภาคเจา  ต  นั้น  จินฺเตตฺวา 
คิดแลววา สมโณ  อ.  พระสมณะ  โคตโม  ผูโคดม  จินฺเตสิ  ทรง 
พระดําริแลววา  ( มยา )  อันเรา  สกฺกา  นุ  โข  อาจหรือหนอแล 
กาเรตุ  เพ่ืออันยังบุคคลใหกระทํา  รชชฺ  ซึ่งความเปนแหงพระราชา 
อิติ  ดังนี้  อิทานิ  ในกาลนี้   (โส สมโณ  โคตโม )  อ.  พระสมณะ 
ผูโคดมน้ัน  กาเรตุกาโม  จักทรงเปนผูใครเพ่ืออันยังบุคคลใหกระทํา 
รชฺช  ซึ่งความเปนแหงพระราชา  ภวิสฺสติ  จักเปน  จ  ก็  รชฺช  นาม 
ชื่อ  อ. ความเปนแหงพระราชา  เอต  นัน่  ปมาทฏาน  เปนสถาน 
เปนที่ต้ังแหงความประมาท  ( โหติ )  ยอมเปน ( ตสฺส  สมณสฺส 
โคตมสฺส )  เม่ือพระสมณะผูโคดมน้ัน  กาเรนฺตสฺส  ทรงยังบุคคลให 
กระทําอยู   ต  รชฺช  ซึ่งความเปนแหงพระราชานั้น  ( มยา ) อันเรา 
สกฺกา อาจ  ลภิตุ  เพ่ืออันได  โอกาส  ซึ่งโอกาส  อห  อ.  เรา 
คจฺฉามิ  จะไป  อุสฺสาห  ยังความอาจหาญข้ึน  ชเนสฺสามิ  จักใหเกิด 
อสฺส  สมณสฺส  โคตมตสฺส  แกพระสมณะผูโคดมน้ัน  อิติ  ดงัน้ี 
อุปสงฺกมิตฺวา เขาไปเฝาแลว สตฺถาร  ซึ่งพระศาสดา  อาห  กราบทูล  
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แลววา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ ภควา อ. พระผูมีพระภาคเจา 
กาเรตุ  จงทรงยังบุคคลใหกระทํา  รชฺช ซึ่งความเปนแหงพระราชาเถิด 
สุคโต  อ.  พระสุคต กาเรตุ  จงทรงยังบุคคลใหกระทํา  รชชฺ  ซึง่ความ 
เปนแหงพระราชา  อหน  อันไมเปนเหตุฆา อฆาตย  อันไมเปนเหตุ 
ยังบุคคลใหฆา  อชิน  อันไมเปนเหตุชนะ  อชาปย  อันไมเปนเหตุยัง   
บุคคลใหชนะ  อโสจ อันไมเปนเหตุเศราโศก  อโสจาปย  อันไมเปน 
เหตุยังบุคคลใหเศราโศก  ธมฺเมน  โยธรรมเถิด อิติ ดังน้ี ฯ 
           อถ  ครั้งน้ัน สตฺถา อ.  พระศาสดา วตฺวา  ตรัสแลววา  ปาปม 
ดูกอนมารผูมีบาป  ปน  ก็  ตฺว  อ.  ทาน วเทสิ  กลาวแลว  เอว 
อยางนี้  ม  กะเรา  ย  ใด  ตฺว  อ. ทาน  ปสฺสสิ ยอมเห็น  ก ึ ซึ่ง 
อะไร ( ตสฺส )  เม  ของเรานั้น  อิติ  ดังนี้  น  มาร กะมารน้ัน 
( วจเน ) ครัน้เมื่อคําวา  ภนฺเต  ขาแตพระองคผูเจริญ อิทฺธิปาทา 
อ.  อิทธิบาท  ท.  จตฺตาโร ๔  ภควตา  โข  อันพระผูมีพระภาคเจาแล 
สุภาวิตา  ทรงใหเจริญดีแลว  ห ิ ก ็ ภควา  อ.  พระผูมีพระภาคเจา 
อากงฺขมาโน  ทรงหวังอยู  อธิมุจฺเจยฺย  พึงทรงนอมนึก  ปพฺพตราช 
ซึ่งภูเขาหลวง  หิมวนฺต  ชื่อวาหิมวันตวา  สุวณฺณ  จงเปนทอง  อิติ 
ดังน้ี จ  ก็ ต  หิมวนฺตสฺส  ปพฺพตราชสฺส  อธิมุตฺตตฺต  อ.  ความที่ 
แหงภูเขาหลวงชื่อวาหิมวันต  เปนภูเขาอันพระองคทรงนอมนึกแลวน้ัน 
สุวณฺณเอว  พึงเปนทองน่ันเทียว อสฺส  พึงเปน อหป  แม  อ. ขา- 
พระองค  กริสฺสามิ  จักกระทํา  ธนกรณีย  ซึ่งกิจอันบุคคลพึงกระทํา 
ดวยทรัพย  ธเนน  ดวยทรพัย  โว แกพระองค  ท.  อิติ  เพราะเหตุ  
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นั้น  ตุมฺเห  อ.  พระองค  ท.  กาเรสฺสถ  จักทรงยังบุคคลใหกระทํา 
รชฺช  ซึ่งความเปนแหงพระราชา  ธมฺเมน โดยธรรม  อิติ  ดังน้ี 
เตน  มาเรน  อันมารน้ัน วุตฺเต กราบทูลแลว  สเวเชตฺวา  ทรงยัง   
มารใหสังเวชแลว  คาถาหิ ดวยพระคาถา ท.  อิมาหิ  เหลาน้ีวา 
              ( ปุคฺคโล )  อ.  บุคคล  วิทฺธา  รูแลววา  ปพฺพโต 
              อ. ภูเขา เกวลี  เปนภูเขาลวน  สุวณฺณสสฺ  ดวย 
              ทอง  ชาติรูปสฺส  อันมีรูปเกิดแลว อสฺส  พึงเปน 
              ( ตสฺส ปพฺพตสฺส )  ทฺวิตาป  แม  อ.  ความท่ีแหง 
              ภูเขาน้ันเปนสอง  น  อล  ไมพอ  เอกสฺส 
              ปุคฺคลสฺส  แกบคุคลคนหน่ึง  อิติ  ดังน้ี  จเร 
              พึงประพฤติ  สม ใหสม่ําเสมอ  โย  ชนฺตุ 
              อ.  สัตวเกิดใด  อทฺทกฺขิ  ไดเห็นแลว  ทุกขฺ  ซึ่ง 
              ทุกข  ยโตนิทาน วามีกรรมใดเปนแดนมอบให 
              ซึ่งผล  โส  ชนฺตุ  อ.  สัตวเกิดน้ัน  นเมยฺย  พึง 
              นอมไป  กาเมส ุในกาม  ท.  กถ  อยางไร  ชนฺตุ 
              อ.  สัตวเกิด  วิทิตฺวา  ทราบแลว  อุปธ ึ ซึ่งกิเลส 
              เปนเครื่องเขาไปทรงไว  โลเก  ในโลกวา  สงฺโค 
              เปฯธรรมเครื่องของ  อิติ  ดังน้ี  สิกฺเข พึงศึกษา 
              วินยาย  เพ่ืออันกําจัด  ตสฺสเอว อุปธิโน  ซึ่งกิเลส 
              เปนเครื่องเขาไปทรงไวนั้นนั่นเทียว  อิติ  ดังน้ี 
วตฺวา  ตรัสแลววา  ปาปม  ดูกอนมารผูมีลาป  โอวาโท  อ.  โอวาท                
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ตว  ของทาน  อ ฺโเอว  โข  เปนอยางอ่ืนนั่นเทียวแล ( โหติ ) 
ยอมเปน  ( โอวาโท )  อ. โอวาท  มม  ของเรา  อ ฺโ  เปนอยางอ่ืน 
( โหติ ) ยอมเปน  ธมฺมสมฺมนฺตนา นาม ชื่อ  อ.  การปรึกษาดวยดี   
ซึ่งธรรม  สทฺธึ  กับ  ตยา  ดวยทาน  นตฺถิ  ยอมไมมี  หิ  เพราะวา 
อห  อ.  เรา  โอวทามิ  ยอมกลาวสอน เอว อยางนี้  อิติ  ดังนี้ 
อภาสิ  ไดทรงภาษิตแลว  คาถา ซึ่งพระคาถา  ท.  อิมา  เหลาน้ีวา 
              อตฺถมฺหิ  ครั้นเมื่อความตองการ ชาตมหฺิ  เกิดแลว 
              สหายา  อ. สหาย  ท.  สขุา  เปนผูนํามาซึ่งความสุข 
              ( โหนฺติ )  ยอมเปน ยา  ตุฏ ี  อ.  ความยินดีใด 
              อิตรีตเรน  ปจฺจเยน  ดวยปจจัยนอกนี้และนอกน้ี 
              ( สา )  ตุฏ ี  อ.  ความยินดีนั้น  สขุา  เปนเหตุ 
              เครือ่งนํามาซึ่งความสุข  ( โหติ )  ยอมเปน ปุ ฺ 
              อ. บุญ  สุข  เปนเหตุนํามาซึ่งความสุข  ชีวิตกฺ- 
              ขยมฺหิ  ในเพราะความส้ินไปแหงชีวิต  ( โหติ ) 
              ยอมเปน  ปหาน  อ. การละ  ทุกขฺสฺส  ซึง่ความ 
              ทุกข สพฺพสฺส ทั้งปวง  สุข  เปนเหตุนํามาซึ่ง 
              ความสุข  ( โหติ )  ยอมเปน  มตฺเตยฺยตา  อ.  ความ 
              เปนแหงบุคคลผูเกื้อกูลแกมารดา  สุขา  เปนเหตุ 
              นํามาซึ่งความสุข  โลเก  ในโลก  ( โหติ )  ยอม 
              เปน  อโถ  อนึ่ง  เปตฺเตยฺยตา  อ. ความเปนแหง 
              บุคคลผูเกื้อกูลแกบิดา สุขา  เปนเหตุนํามาซึ่ง  
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              ความสุข  ( โลเก )  ในโลก ( โหติ ) ยอมเปน 
              สาม ฺตา  อ.  ความเปนแหงบุคคลผูเกื้อกูลแก 
              สมณะ  สขุา  เปนเหตุนํามาซึ่งความสุข  โลเก   
              ในโลก  ( โหติ ) ยอมเปน อโถ  อนึ่ง  พฺรหฺม ฺตา 
              อ. ความเปนแหงบุคคลผูเกื้อกูลแกพราหมณ สขุา 
              เปนเหตุนํามาซึ่งความสุข  ( โลเก )  ในโลก 
              ( โหติ )  ยอมเปน สีล  อ.  ศีล สุข  เปนเหตุ 
              นํามาซึ่งความสุข ยาว เพียงใด  ชรา  แตชรา 
              ( โหติ )  ยอมเปน  สทฺธา อ.  ศรัทธา  ปติฏ ิตา 
              อันต้ังอยูเฉพาะแลว  สขุา  เปนเหตุนํามาซึ่งความ 
              สขุ ( โหติ )  ยอมเปน  ป ฺาปฏิลาโภ  อ.  การ 
              ไดเฉพาะซึ่งปญญา  สุโข  เปนเหตุนํามาซึ่งความ 
              สขุ ( โหติ )  ยอมเปน อกรณ  อ.  การไมกระทํา 
              ปาปาน  ซึ่งบาป  ท.  สขุ  เปนเหตุนํามาซึ่งความสุข 
              ( โหติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา หิ  ก ็ ( กิจฺเจ ) ครั้นเมื่อกิจ  จีวรกรณาทิเก 
วา อันมีการกระทําซึ่งจีวรเปนตนหรือ  อธิกรณวปูสมนาทิเก  วา 
หรือวา  อันมีการยังอธิกรณใหเขาไปสงบวิเศษเปนตน  ( อุปฺนเฺน ) 
เกิดข้ึนแลว  ปพฺพชิตสฺสอป  แมแกบรรพชิต  กิจฺเจ  ครั้นเมื่อกิจ 
กสิกมฺมาทิเก วา  อันมีกสกิรรมเปนตนหรือ  พลวปกฺขาสนฺนิสฺสิเตหิ 
อภิภวนาทิเก  วา  หรือวา  อันมีการครอบงํา  โดยชน  ท. ผูอาศัยแลว  
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ซึ่งฝกฝายอันมีกําลังเปนตน  อุปฺปนฺเน  เกิดข้ึนแลว คิหิโนป  แมแก 
คฤหัสถ  เย สหายา  อ.  สหาย  ท.  เหลาใด  สกโฺกนฺติ  ยอมอาจ  ต 
กิจฺจ  นิปฺผาเทตุ  วา  เพ่ืออันยังกิจน้ันใหสําเร็จหรือ  ( ต  กิจฺจ )   
วูปสเมตุ  วา  หรือวา เพ่ืออันยังกิจน้ันใหเขาไปสงบวิเศษ   ( เต )  สหายา 
อ.  สหาย  ท.  เหลาน้ัน  เอวรูปา  ผูมีรปูอยางนี้  สุขา  เปนผูนํามาซึ่งความสุข 
( โหนฺติ )  ยอมเปน  อิติ  ดังน้ี  ตตฺถ  ปเทสุ  ในบท  ท.  เหลาน้ันหนา 
( ปทสฺส )  แหบทวา อตฺถมฺหิ  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปน  ก ็ คิหิโนป  แม  อ.  คฤหัสถ  ท. 
อสนฺตุฏา  ผูไมยินดีดวยดีแลว  สเกน  ปจฺจเยน  ดวยปจจัยอันเปน 
ของตน  อารภนฺติ  ยอมปรารภ  สนฺธิจฺเฉทาทีนิ  กมฺมานิ  ซึ่งกรรม  ท. 
มีการตัดซึ่งที่ตอเปนตน  ปพฺพชิตาป  แม  อ. บรรพชิต ท. ( อสนฺตุฏา ) 
ผูไมยินดีดวยดีแลว  ( สเกน   ปจฺจเยน ) ดวยปจจัยอันเปนของตน 
( อารภนฺติ )  ยอมปรารภ  อเนสน  ซึ่งการแสวงหาอันไมควร 
นานปฺปการ  อันมีประการตาง ๆ  อิติ  เพราะเหตุนั้น  เต  คิหิปพฺพชิตา 
อ.  คฤหัสถและบรรพชิต  ท.  เหลาน้ัน  สุข  น  วินฺทนฺติเอว  ยอม 
ไมประสบ  ซึ่งความสุขน่ันเทียว  ตสฺมา  เพราะเหตุนั้น  สนฺตุฏ ิ 
อ.  ความยินดีดวยดี  สนตฺเกน  ดวยวัตถุอันเปนของมีอยู  อตฺตโน 
ของตน  อิตริตเรน  อันนอกนี้และนอกนี้  คือวา  ปริตฺเตน  วา  อัน 
นิดหนอยหรือ วิปุเลน วา  หรือวา อันไพบูลย ยา  ใด  อย  เอว  ( สา ) 
สนฺตุฏ ิ  อ.  ความยินดีดวยดีนี้นั้นนั่นเทียว สุขา  เปนเหตุนํามาซ่ึงความสุข 
( โหติ )  ยอมเปน อิติ  ดงัน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบท  
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วา  ตุฏ ี  สุขา  อิติ ดังน้ี    
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปน ก็  ยถาอชฺฌาสเยน  ปฏเปตฺวา 
กต  ปุ ฺกมฺมเอว  อ.  บุญกรรม  อันบุคคลเริ่มต้ังไวแลว กระทําแลว 
ตามอัธยาศัยอยางใดน่ันเทียว สุข เปนเหตุนํามาซึ่งความสุข  มรณกาเล 
ในกาลอันเปนที่ตาย   (โหติ )  ยอมเปน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส ) 
แหงบทวา  ปุ ฺ  อิติ  ดงัน้ี ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา ปน  อนึ่ง  สกลสฺส   วกฺฏทุกฺขสฺส 
ปหานสงฺขาต  อรหตฺตเอว  อ. ความเปนแหงพระอรหันตอันบัณฑิต 
นับพรอมแลววาการละ  ซึ่งทุกขในวัฏฏะ  ทั้งส้ินนั่นเทียว  สุข นาม 
ชื่อวาเปนเหตุนํามาซึ่งความสุข  อิมสฺมึ  โลเก  ในโลกน้ี  ( โหติ ) 
ยอมเปน  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส )  แหงบทวา  สพฺพสฺส  อิติ ดังน้ี ฯ 
           สมฺมาปฏิปตฺติ  อ.  การปฏิบัติโดยชอบ  มาตริ  ในมารดา 
มตฺเตยฺยตา  อิติ  ชื่อวาความเปนแหงบุคคลผูเกื้อกูลแกมารดา ฯ 
           สมฺมาปฏิปตฺติ  อ.  การปฏิบัติโดยชอบ  ปตริ  ในบิดา  เปตฺเตยฺยตา 
อิติ ชื่อวาความเปนแหงบุคคลผูเกื้อกูลแกบิดา  ฯ 
           มาตาปตูน  อุปฏานเอว  อ. การบํารุง  ซึ่งมารดาและบิดา  ท. 
นั่นเทียว  ( ภควตา )  อันพระผูมีพระภาคเจา กถิต ตรัสแลว 
อุภเยนอป ปเทน  ดวยบทแมทั้งสอง ฯ 
           หิ จรงิอยู มาตาปตโร  อ.  มารดาและบิดา  ท.  ตฺวา ทราบ 
แลว  อนุปฏหนภาว ซึ่งความเปนคืออันไมบํารุง  ปุตฺตาน  แหง 
บุตร ท. อตฺตโน  สนฺตก  ภูมิย  นิทหนฺติ  วา   ยอมฝงไว  ซึ่งทรัพย  
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อันเปนของมีอยู  ของตน  ในภาคพ้ืนหรือ  ปเรส  ชนาน  วิสสฺชฺเชนฺติ 
วา หรือวา  ยอมสละวิเศษ แกชน  ท.  เหลาอ่ืน จ อน่ึง  นินฺทา  
อ.  การนินทาวา  ( เต ชนา )  อ.  ชน  ท.  เหลาน้ัน  น  อุปฏหนฺติ 
ยอมไมบํารุง  มาตาปตโร ซึ่งมารดาและบิดา ท. อิติ ดังน้ี  ปวตฺตติ 
ยอมเปนไป เตส  ปุตฺตาน  แกบุตร  ท.  เหลาน้ัน  ( เต ปุตฺตา )  อ. บุตร 
ท.  เหลาน้ัน  นิพฺพตฺตนฺติ ยอมบังเกิด  คูถนิรเยป  แมในนรกอันเต็ม 
แลวดวยคูถ  เภทา  เพราะความแตกไป  กายสฺส  แหงกาย ปน สวนวา 
เย  ปุตฺตา  อ.  บุตร  เหลาใด  อุปฏหนฺติ  ยอมบํารุง  มาตาปตโร 
ซึ่งมารดาและบิดา ท.  สกฺกจฺจ  โดยเคารพ  เต  ปตฺุตา  อ.  บุตร ท. 
เหลาน้ัน  ปาปุณนฺติ ยอมบรรล ุ ธน  ซึ่งทรัพย  สนฺตก  อันเปนของ 
มีอยู  เตส มาตาปตูน  ของมารดาและบิดา  ท.  เหลาน้ัน ลภนติฺ  ยอม 
ได  ปสสป  แมซึ่งความสรรเสริญ  นพฺิพตฺตนฺติ  ยอมบังเกิด  สคฺเค 
ในสวรรค เภทา เพราะความแตกไป  กายสฺส  แหงกาย ตสฺมา 
เพราะเหตุนั้น  อุภยป  เอต  ปท  อ.  บทน่ันแมทั้งสอง  ( ภควตา ) 
อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต ตรัสแลววา  สุข  เปนเหตุนํามาซึ่งความ 
สุข  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           สมฺมาปฏิปตฺติ  อ.  การปฏิบัติโดยชอบ ปพฺพชิเตสุ  ใน 
บรรพชิต  ท.  สาม ฺตา อิติ  ชื่อวาความเปนแหงบุคคลผูเกื้อกูลแก 
สมณะ ฯ 
           สมฺมาปฏิปตฺติเอว อ.  การปฏิบติัโดยชอบนัน่เทียว  พุทฺธปจฺเจก- 
พุทฺธพุทฺธสาวเกสุ  ในพระพุทธเจาและพระปจเจกพุทธเจาและสาวกของ  
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พระพุทธเจา  ท.  วาหิตปาเปสุ  ผูมีบาปอันลอยแลว  พฺรหฺม ฺตา 
อิติ  ชื่อวาความเปนแหงบุคคลผูเกื้อกูลแกพราหมณ ฯ   
           ปฏชิคฺคนภาโว  อ. ความเปนคืออันปฏิบัติ  เตส พุทฺธปจฺเจก- 
พุทฺธพุทฺธสาวกาน  ซึ่งพระพุทธเจาและพระปจเจกพุทธเจาและสาวก 
ของพระพุทธเจา  ท.  เหลาน้ัน  ปจฺจเยหิ  ดวยปจจัย  ท.  จตูหิ  ๔ 
( ภควตา )  อันพระผูมีพระภาคเจา กถิโต ตรัสแลว  อุภเยนอป 
ปเทน  ดวยบทแมทั้งสอง ฯ อิทป  ปท  อ. บทแมนี ้ ( ภควตา ) 
อันพระผูมีพระภาคเจา  กถิต ตรัสแลว  สุข  นาม  ชือ่วานํามาซึ่ง 
ความสุข  โลเก  ในโลก ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา หิ  ก ็ อลงฺการา  อ.  เครื่องประดับ ท. 
มณิกุณฺฑลรตฺตวตฺถาทโย  มีแกวมณีและตุมหูและผาอันแดงเปนตน 
โสภนฺติ  ยอมงาม  ( ชนาน )  แกชน ท. ตสฺมึ  ตสฺมึ  วเย   ิตานเอว 
ผูต้ังแลว  ในวัยนั้นนั่นเทียว  ทหราน  อลงฺกาโร  ( อตฺตโน ) 
มหลฺลลกกาเล  ( โสภติ )  วา อ.  เครื่องประดับ  ของคนหนุม  ท. จะ 
งาม  ในกาลแหงตนเปนคนแกหรือ  มหลฺลกาน  อลงฺกาโร  ( อตฺตโน ) 
ทหรกาเล  โสภติ วา  หรอืวา  อ. เครื่องประดับ  ของคนแก  ท.  จะ 
งาม  ในกาลแหงตนเปนคนหนุม  น  หามิได  ปน อน่ึง  ( อย 
อกาเล  ปฏิมณฺฑิตาลงฺกาโร )  อ.  เครื่องประดับอันบุคคลประดับแลว 
ในกาลอันไมควรน้ี  โทสเอว  ยังโทษน่ันเทียว  ชเนติ  ยอมใหเกิด 
ครหุปฺปาทเน  ในเพราะการยังความติเตียนใหเกิดข้ึนวา  เอโส ปุคฺคโล 
อ.  บุคคลน้ี อุมฺมตฺตโก  ม ฺเ  ชะรอยเปนผูเปนบา ( โหติ )  ยอมเปน  
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อิติ  ดังนี้  ปน  สวนวา  สีล อ. ศีล  ป ฺจสีลทสสีลาทิเภท  อันตาง 
ดวยศีลมีศีล ๕ และศีล ๑๐  เปนตน  โสภติเอว  ยอมงามน่ันเทียว   
สพฺพวเยสุ ในวัยทั้งปวง  ท.  ทหรสฺสอป  แกคนหนุมบาง  มหลฺล- 
กสฺสอป  แกคนแกบาง  อาวหติ  ยอมนํามา โสมนสฺสเอว  ซึ่งความ 
โสมนัสนั่นเทียว  ปสสุปฺปาทเนน  เพราะอันยังความสรรเสริญใหเกิด 
ข้ึนวา  อโห  วต  โอหนอ  อย ปุคฺคโล  อ.  บุคคลน้ี  สีลวา  เปน 
คนมีศีล  ( โหติ )  ยอมเปน อิติ  ดังนี้  ( อิติ )  ดังน้ี  ( ปทสฺส ) 
แหงบทวา  สีล  อิติ  ดังนี้เปนตน ฯ 
           เตน  การเณน  เพราะเหตุนั้น  ( วจน )  อ. พระดํารัสวา  สุข 
ยาว  ชรา  สลี  อิติ  ดังนี้  ( ภควตา )  อันพระผูมีพระภาคเจา  วุตฺต 
ตรัสแลว ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ. อรรถวา  สทฺธา  อ. ศรัทธา  ทุวิธาป  แมอันมี 
อยางสอง  โลกิยโลกุตฺตรา  อันเปนโลกิยะและโลกุตระ  นิจฺจลา  เปน 
คุณชาติมีความหว่ันไหวออกแลว  หตฺุวา  เปน  ปติฏ ิตา  ว  อันต้ังอยู 
เฉพาะแลวเทียว  สุขา  เปนคุณชาตินํามาซึ่งความสุข  ( โหติ )  ยอม 
เปน ( อิติ ) ดงัน้ี  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา สทฺธา 
ปติฏ ิตา  อิติ  ดังนี้ ฯ 
           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา  ปฏลิาโภ  อ. การไดเฉพาะ  ป ฺาย 
ซึ่งปญญา  โลกิยโลกุตฺตรายป  แมอันเปนโลกิยะและโลกุตระ  สุโข 
เปนเหตุนํามาซึ่งความสุข  ( โหติ )  ยอมเปน ( อิติ )  ดังน้ี  ( คาถา- 
ปาทสฺส )  แหงบาทแหงพระคาถาวา  สุโข ป ฺาปฏิลาโภ  อิติ  ดังนี้ ฯ  
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           ( อตฺโถ )  อ.  อรรถวา ปน อน่ึง  อกรณ  อ.  การไมกระทํา 
ปาปาน  ซึ่งบาป  ท.  เสตุฆาตวเสน  ดวยอํานาจแหงเสตุฆาตวิรัติ  สุข 
เปนเหตุนํามาซึ่งความสุข  อิมสฺมึ  โลเก ในโลกน้ี   ( โหติ ) ยอมเปน 
อิติ  ดังนี้  ( ปททฺวยสฺส )  แหงหมวดสองแหงบทวา ปาปาน  อกรณ 
อิติ  ดังนี้ ฯ   
               คัณฐีธัมมปทัฏฐกถายกศัพทแปล  ภาค ๗  จบ. 


